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Kürre-i Arz'ın her çatlağından kan sızıyor. 


İç savaşlar, açlık ve katliamlarla tüketilmiş Afrika, şimdi de bütün dünyaya yayılma 
ihtimali taşıyan salgın hastalıkla boğuşuyor. 


Küresel ısınmanın öncü sonuçları henüz “zayıf belirtiler” halinde her yerde 
uç vermeye başladı: Sel felaketleri, kuraklık, aşırı sıcaklar, bitki ve hayvan 
popülâsyonunda endişe verici değişiklikler... 

Biçim değiştirmiş “Dünya Savaşı” en ilkel öldürme biçimleriyle en yüksek 
teknolojiyle donanmış kitle imha silahlarının işbirliği ya da çatışması halinde 
sürüyor. 


Gazze'de İsrail eliyle öldürülen Filistinli çocuklar, son halifenin İslam devletince 
katledilmiş Ezidi kardeşleriyle birlikte aynı vicdan çukuruna gömülüyor. 


Amerika'da bir siyahi genç “silahsızım, ateş etmeyin” dediği sırada ikisi kafasına, 
polis tarafından altısı bedenine saplanan sekiz kurşunla öldürülüyor. 


Ve biz, isyanın ve umudun sinemacısını ölümünün otuzuncu yılında selamlıyoruz. 


EVRENSEL 
KÜLTÜR 


sahip olmak ister, bu isteğin üstesinden de kahra- 
manla özdeşleşerek gelir. İşte otuz yıl sonra bugün 
bizi görüntüsüyle heyecanlandıran, perdede otuz 
kurşunu yiyip de ölmeyen o yiğit, son bir yılda so- 
kakta bir düzine can verip de boyun eğmeyen Tür- 
kiye halkından başkası değildir. 


Peki Yılmaz Güney'in düşmanları gibi bu adalet- 
siz dünya da alnının çatından vurulabiliyor mu? Ne 
gezer! Yılmaz Güney için de bu dünya yıkılmalı başka 
türlü bir dünya kurulmalıydı ama bunun film sana- 
tıyla olamayacağı da malumuydu. Göğsünde bu ko- 
nuda onca inanç, kafasında onca fikir varken, elinde 
bir tek kamera olmasına kızgınmış gibi çekti filmleri- 
ni. Sanatın gerçeklik karşısındaki gücü, onu yorum- 
lama gücüdür. Gerçekliği dönüştürme gücü olsaydı 
sanatın, çoktan devrimi yapmıştı Yılmaz Güney. Ama 
mükemmel biçimde yorumladığı gerçek bizi fazlasıy- 
la coşkulandırıyor zaten. Filmleri, bu konuda sinema 
sanatının en yetkin örnekleriyle yarışacak nitelikte- 
dir, buna şüphe yok. Film sanatının en Türkiyeli ha- 
lidir onunki. Eğitimli gözlerin Yılmaz Güney filmlerin- 
den vazgeçememesinin sebebi de budur. Wenders'i, 
Kubrick'i, Haneke'yi filan bilir ve önemseriz ата en 


kendimiz olduğumuz anlarda döner yine bir Yılmaz 
Güney filmi izleriz. Atan, vuran, deviren kahraman- 
lar modern öncesi anlatılarda kaldı mı diyecekler? 
Hayatı adaletten yoksun kılan politik dünyamız bun- 
ca arkaik ve ilkelken, sanatsal anlatıdan beklentimiz 
neden modernlik sonrasına dair olsun ki! 


Mitos, şablon, klişe... Ne olursa olsun, kahra- 
manları seviyoruz biz. Hele Yılmaz Güney'in canlan- 
dırdığı yiğitlere bayılıyoruz. Ama bir özelliği var ki 
bu yiğidin, ona biz çok içerleniyoruz: Düşmanlarının 
kötü niyetlerini biliyor, ama çılgınlık, kötülük ve aç- 
gözlülüklerinin enginliğini ölçemiyor. İşte onu ölüme 
götüren büyük hata! Kaç kez öldü böyle hain pusu- 
larda kim bilir! Ama şu adaletsiz dünyada, onur ara- 
yışımızı hâlâ o doyursun istiyoruz. Yediğimiz her şa- 
mar onun yanağında şaklıyor, zannediyoruz. Bütün 
hakaret ve aşağılanmalarımız onun gururunu kırı- 
yor, gibi. İşte yine kıstırdılar. Kandırdılar onu, pusuya 
düşürdüler. Yıktılar onu. Biz, bu ülkenin garibanları, 
yoksulları, itilenleri, dövülenleri... Adaleti ve onuru 
onda bulmuş olanlar... Gözümüz perdede, yüreğimiz 
ağzımızda, kalbimizi yiğitliğine bağlamış hep birlikte 
bağırıyoruz: “Doğrul koçum! Doğrul!” а 


Yılmaz Güney'den 
Nuri Bilge'ye bir yol var mı? 


ŞENAY AYDEMİR 


Yılmaz Güney öleli tam 30 yıl olmuş. Hiç kuşku yok ki, Yılmaz 
Güney'i popüler yapan unsurlar arasında sinema dışında kalan- 
lar da az değil. Aynı zamanda iyi bir edebiyatçı olmasını da listeye 
ekleyebiliriz. Yılmaz Güney'in bizim hafızalarımızdaki sinema imajı- 
nı yaratmadan önce halk arasında ‘Çirkin Kral’ olarak nam salması 
da etkilidir mutlaka bu popülerlik bahsinde. Ve tabii ki politik bir fi- 
gür olmasının Türkiye solunda, Kürt olmasının Kürt hareketi için- 


de baş tacı edilmesinde büyük rolü 
var. Cezaevine girişi ve kaçışı, kendi 
başına bir film hikâyesi barındırıyor 
bir yandan da. Hatta 1984 yılının 9 
Eylülünde en olgun zamanında, tam 
da Duvar'ı çekip cezaevinde geçirdiği 
bütün yıllara ve darbeye karşı olan 
öfkesini kusmuş, dinginleşmiş ve en 
olgun eserlerini vereceği bir döne- 
min arefesine ulaşmışken dünyadan 
göçüp gitmesi nerden baksan yazık. 


Cannes Film Festivali'nde Şerif 
Gören ile birlikte kotardıkları Yol'un 
Altın Palmiye'yi almasının ardından 
verdiği pozun bir benzerini bu yıl 
Nuri Bilge Ceylan da tekrarlayınca 
ikili arasında en azından ‘şematik’ 
bağlantılar da kurulmaya başlan- 
dı. Ama Ceylan ile Güney'in Can- 
nes'daki teşriki mesaileri daha es- 
kiye dayanıyor. Ceylan, 2003 yılında 
Uzak filmiyle festivalde Jüri Büyük 
Ödülü'nü kazandığında kürsüde şu 
cümleleri kurmuştu: “Bu ödülü 21 
yıl önce burada Altın Palmiye ödülü- 
nü alan ve Fransa'da yaşamını yitiren 
Yılmaz Güney'e ithaf ediyorum.” 


Hem kişilik olarak hem de si- 
nema olarak birbirlerinin çok uza- 
ğındaymış gibi duran; bambaşka 
dönemlerin, politik ve estetik kay- 
gıların içinde bir birinden 'uzak' film- 
ler çekmiş gibi görünen bu iki isim 
arasında daha dolaysız, ‘şematik’ ol- 
mayan bir bağ kurabilir miyiz peki? 
Üniversite yıllarımda politik olarak 
örnek aldığım bir abim “Dikkat et, bir 


Doğrul koçum! 


GÖKSEL AYMAZ 


Yılmaz Güney sohbetimize 
bir arkadaş ıslığı gibi Tülay German' katan 


Mehmet Mert'e... 


Sinemada Yılmaz Güney filmi izlemeye götürül- 
düğümü hatırlıyorum. Kapkara, kupkuru, incecik bir 
adam, üzerine çullanan kötü gülüşlü zalim güruhla 
baş ediyordu. Ne yumruk yıkıyordu onu ne de kur- 
şun. Ата o da ne? İşte yıktılar опи. Düştü. Salon- 
daki abiler, amcalar bağırıyorlar: “Kalk be koçum, 
doğrul!” Nihayet kan revan içinde ayağa kalktığın- 
da, alkış kıyamet: “Helâl!”... “Yaşa be koçum!”... Bu 
sevincin karşılığını verir gibi, bütün düşmanlarını 
haklıyor. Yıllar sonra Tülay German'ın Yılmaz Güney 
için söylediği şarkıyla tanıştırıldığımda aynı seslenişi 
duydum: “Doğrul Koçum.” 


Ona olan sevdamızı en iyi ifade eden ünlem de 
galiba bu. Kahraman mitosunu yücelten filmler yaptı 
deniliyor ya hani bir suç gibi, işte o suçtur bizi ona 
sevdalandıran. Avantür döneminde de Seyit Han, Aç 
Kurtlar, Ağıt döneminde de, attığını vurdu, vurduğunu 
devirdi. Üzerine çullanan kalabalığı çıplak yumrukla- 
rıyla savurdu. Yüzlerce kez ateşlediği halde silahında 
mermisi hiç bitmedi. Çirkindi ama güzel kadınlar hep 
onu sevdi. Ve nihayet... Vuruldu, vuruldu ölmedi. 


Peki yalan mı? 
Otuz yıl oldu biz onu öldü bileli... öldü mü? 


Yılmaz Güney'in ölümünün otuzuncu yılı. Kırkıncı 
yılı, ellinci yılı olsa da bir şey değişmez. Gerçekte gö- 
rülecek hiçbir şeyin olmadığı, bir görünenin de birden 
kaybolduğu, dolayısıyla, yaşanan dünyaya ilişkin nihi- 
list tiksintiler uyandıran bu görüntü bolluğunda, izi ve 
gölgesi silinmeyen bir yüz onunki. Silinmiyor, çünkü bu 
yüz hâlâ hayata dair anlamlı sorular sorduruyor insa- 
na. Durduğu yerde duran, haklı sorular her biri. Sebebi 
ne bunun? Nereden geliyor bu inatçı etki? Sinema sa- 
natında ortaya koyduğu yetkin çizgi mi buna sebep? 
Has sinemacıdır. Ama öncelikli sebep kesinlikle bu değil. 
Sebep, Yılmaz Güney'in kalabalıkları heyecanlandıran 
perdedeki görüntüsündedir, adı bazen Serçe Memet, 
bazen Çoban Ali olan o serdengeçtilerdir buna sebep. 


Onay almak ya da onarılmak için 


Kahraman mitosunun etkinliği, diyelim ki sanatın 
erdemlerinden değil, ama kesinlikle yaşanan dün- 


yanın sefaletindendir. Zira henüz hiçbir hakaretle 
kirlenmemiş gurur, layığını bulmuş hakaret, yani bir 
bütün olarak yerine gelmiş adalet, ancak adil bir ya- 
şama hayli aç bir dünyada dokunaklı, çekici ve etkile- 
yici olur. Antik mitolojik hikâyelerden, Ortaçağ şöval- 
ye romanslarından, modern epiğe dek bütün kahra- 
man mitoslarında olduğu gibi Yılmaz Güney'in yiğit 
tiplemesinde de, kahramanın kimliği en nihayetinde 
bazı değerlerin savunusudur. Hayata çok farklı ka- 
nallardan katılan insanları Yılmaz Güney sevgisinde 
birleştiren şey, çizdiği bu yiğit tipinin savunduğu de- 
ğerlerdir. Yalnızca perdedeki suretiyle değil aslı ile de 
bireysel başkaldırının temsilcisi olmuş birine dönük 
bu bağlanma, onurlu bir “kimlik” arayışından başka 
bir şey değildir. Bu arayışın içinde, her şeye rağmen 
kendi hayatını kendi eline almayı isteyen, belki eksik 
gedik ama tümden yitip gitmemiş canlı bir insan çır- 
pınmaktadır. О doyumsuz adalet özlemiyle çırpınan 
insan ki bütün zamanların, bütün dinlerin ve bütün 
halkların kahramanlık destanlarının kaynağını ve te- 
melini oluşturur. 


Türkiye'nin son otuz yılını düşünelim. Şiddetli bir 
gerilim dönemidir bu otuz yıl. Böylesi gerilim dönem- 
lerinde kültür ve sanat, bazı üstün nitelikli ürünler 
bağlamında değil, değerler sisteminde bir sorun ola- 
rak gündeme gelir ve nitekim bizde de öyle olmuş- 
tur. Her alanı bir otoritenin hükmüne terk edilmiş 
olan hayat, bireyleri ya asgari bir insanlık onurunu 
koruma sınırında parlayıveren sonu tekinsiz bir baş- 
kaldırıya, ya da bilinen bütün değerlerin sarsıldığı 
yerde tek değer olarak ortada kalmış olan “çıkarın 
egemenliğinde bir boyun eğişe mecbur kılmaktadır. 
Her iki insanlık durumunda da, ilkinde onay almak, 
ikincisinde de onarılmak için, Yılmaz Güney'in din- 
meyen yumruklarına, bitmeyen kurşunlarına ihtiyaç 
duyulmuştur. Yılmaz Güney'e adanmış bir şarkı bu- 
nun için “Doğrul koçum!” diye seslenir, yenilmesine, 
yıkılmasına tahammül yoktur. 


Dünyayı vurmak 


Yılmaz Güney'in canlandırdığı yiğit, kendi insan- 
lık durumunun sebebi olarak adaletsizlik evrenini 
suçlu görmekte olanların ta kendisidir, halktır. Halk, 
unutmamak, hatırlamak, karar vermek ve bir şeyleri 
değiştirmek için, tuhaf biçimde, inatçı bir dürtüyle 
doludur aslında. O nedenle, kendi varlığında sahip 
olmadığı şeylere, cesarete, kararlılığa, atılganlığa 


çiçeği kopartırken bir yıldızın canını 
acıtmış olabilirsin” dedikten sonra. 
“Bu söz kendi başına şairane olabilir 
ama doğru bağlantıları kurabilir sen, 
ikisi arasında bir ilişki olduğu da gö- 
rebilirsin” demişti. 

Bir çiçek ve bir yıldız kadar bir- 
birlerine uzak değiller hiç kuşku 
yok ki. Ama doğru bir bağlantıyla 
Yılmaz Güney ile Nuri Bilge Ceylan 
sineması arasında ilişki kurmaya 
çalışalım. Her iki yönetmeni de film 
ürettikleri dönemin, politik, kültü- 
rel ve sosyolojik atmosferi ve kişi- 
likleri özelinde düşündüğümüzde 
bambaşka hikâyeler anlatsalar da 
benzer temalar/karakterler bulmak 
mümkün. Örneğin Arkadaş ile Kış 
Uykusu arasında ya da Bir Zamanlar 
Anadolu'da ile Yol arasında bir ruh- 
daşlık yok mu? 


Cemil'den Aydın'a 
okumuş çocuklar 


Adı geçen filmlerin hepsinin okur 
tarafından izlenmiş olduğu varsayı- 
mıyla yola çıkıp, genel hatlarıyla ko- 
nuyu açmaya çalışayım. 

İlk bağlantıyı ele alalım. Arka- 
daş. Yılmaz Güney'in 501 örgütle- 
re yardım'dan cezaevine girdiği ve 
1974 affının hemen ertesinde çek- 
tiği bir filmdi. Bugün bulunduğumuz 
yerden baktığımızda zaman zaman 
“didaktik” bulduğumuz bu film о 
dönem büyük yankı uyandırmış- 
ti. Çünkü ülkenin hızlı politikleştiği, 
sınıf”, emek, ‘devrim’ kavramları- 
nın havada uçuştuğu bir dönemde 
Arkadaş kendi çağının ürünü ola- 
rak, günün dilini kullanmaktan im- 
tina etmiyordu. Arkadaş esas olarak 
Âzem, Cemil ve Melike'nin ilişkisine 
odaklanır. Âzem ve Cemil çocukluk- 
tan beri arkadaştır. Ama birincisi 
uzak yerlerde yollar açmayı tercih 


Arkadaş 


eden bir emekçiyken, ikincisi burjuva olmuştur. Dünyadan habersiz 
18 yaşındaki Melike ise daha kendini bulma çağındadır. Âzem'in Ce- 
mil ve Melike'nin bulunduğu yazlık siteye gelmesiyle “sınıflar” arasın- 
daki çelişki de giderek belirginleşir. Âzem, bir yandan Cemil'i “düştü- 
ğü bataktan, çürümüş dünyasından’ kurtarmak isterken, öte yandan 
da sitedeki emekçileri bilinçlendirir. Melike ise uzak olduğu Âzem'in 
dünyasındaki kavramları anlamaya çalışır. 


Kış Uykusu ise tiyatroyu bıraktıktan sonra babadan kalma otelini 
işleten Aydın'ın kardeşi Necla, karısı Nihal ve çevresi ile ilişkilerini 
inceler. Nuri Bilge'nin hikâye işleyişi daha inceliklidir. Aslında o da 
dönemin egemen dilini yerleştirir filminin merkezine. Aydın'ın yok- 
sullara karşı tutumunu kiracısı üzerinden anlatır mesela. Genç ka- 
rısının hayır işlerini küçümser, kız kardeşiyle sonu olmayan ego sa- 
vaşlarına girer. Aydın için birçok şey onunla başlayıp onunla biter. Kış 
Uykusu'nda ilişkiler daha geçişlidir. Köy öğretmeniyle, çiftlik sahibi 
aynı masanın etrafında oturup içki içebilirler. Ceylan sınıfsal refleks- 
leri, tavırları, eziklik ya da kibirleri küçük cümlelerin, durumların içine 
yerleştirir. Oysa Arkadaş'ta Cemil ile Âzem arasındaki konuşmalarda 
her şey nettir. Kimin hangi sınıftan olduğu, nereye hizmet ettiği, na- 
sıl bir insan haline geldiği karşılıklı olarak açık bir biçimde ifade edi- 
lir. Çünkü dönem öyledir. Çünkü Yılmaz Güney öyledir. Arkadaş'ta el 


Kış Uykusu 


mecbur yazlıkçıların işlerini yapmak zorunda olanla- 
rın öfkesini ilk elden görürüz. Bu öfke giderek bilince 
dönüşür. Ama Kış Uykusu'nda Aydın'ın yardımcısı Hi- 
dayet, kendi çıkarıyla patronunun çıkarını aynı pota- 
da görmektedir. Aradaki mesafeler erimiştir! 


Kış Uykusu'nda arkadaşlar birbirlerinin yüzle- 
rine gülerler; kişiliklerine saygı duyuyor, yaptıkları 
işler için onları teşvik ediyormuş gibi görünürler. 
Arkadaş'ta ise acımasızdırlar. Söyleyeceklerini net 
söylerler. Yılmaz Güney, filmin hemen başında gös- 
terdiği silahı sonunda patlatır ve sert bir final yapar. 
Nuri Bilge Ceylan'ın karakteri ise ne kendisine ne de 
başkasına doğrultacak cesareti olmadığı için başka 
bir canlıya yöneltir silahını. Hırsını ondan çıkartır. 
Sonra hiçbir şey olmamış gibi evin yolunu tutar. 


Sonuçta her iki film de memleketin 'okumuş-yaz- 
mış'larına ayna tutar. İlki, döneminin ve yaratıcısının 
özellikleri gereği karakterlerinde 'uzlaşmaya”, küçük 
çıkarlara prim vermez. Çok daha fazla köşelidir. On- 
ları çevreleriyle, kökenleriyle ve sınıflarıyla birlikte 
değerlendirir. İkincisinde ise karakterler uzlaşıyor- 
larmış gibi yaparken aslında durmadan iktidar alan- 


larını inşa etmeye çalışırlar. Çevreleri gösterilirken, 
kökenleri ve sınıflarına dair verileri satır aralarında 
buluruz. Ama temelde baktığımızda her iki film de 
karakterlerine toplum içindeki yerlerinden bakarlar 
onları o dönemki kültürel ikliminin içinde anlamaya 
çalışırlar. 


Bozkırda ve dağda: erkek halleri 


Yol ile Bir Zamanlar Anadolu'da arasındaki ilişkiyi 
ise 'erkeklik halleri üzerinden kurabiliriz pekala. İlki 
zorunlu olarak (cezaevi) bir araya gelmiş erkekle- 
rin, tek başına hayatlarına doğru yaptıkları yolcu- 
luğu anlatırken; ikincisi yine zorunlu olarak bir araya 
gelen erkeklerin devam eden öyküsünü taşır beyaz 
perdeye. 'Taşralılık', 'doğululuk' gibi kodları bir yana 
bırakırsak her iki filmde asıl olarak 'erkek' olma hal- 
lerine dair gözlemlerde bulunur. Altyazı dergisinin 
Aralık 2007 tarihli sayısına Yol ile ilgili yazdığım ya- 
zıda “Kadınlar hakkında karar veren erkeklerin, hak- 
larında başka erkeklerin kararlar verdiği ve bu karar- 
ları uygulattığı bir dünyanın kahramanlarının hikâyesi 


anlatılır. Korkmaya, arzu duymaya, şefkat ve acıma 
duygusu göstermeye, bir kadının saçını, bir çocuğun 
yanağını okşamaya mesafeli durması istenen adam- 
ların şiddetli öyküsüdür. 'Erkek dünyası'nın avantajla- 
rıyla kendilerini var eden, ama aynı dünyanın yasala- 
rıyla hayatları alt üst olan sıradan adamların kaderi 
hakkında bir filmdir Yol” diye yazmıştım. 


Bir Zamanlar Anadolu'da da ise Yol'daki 'kanun 
kaçakları'nın aksine, 'kanun ve nizam' insanlarının 
dünyasına gireriz. Bu kez erkek dünyasının birbi- 
rine diş geçirmeye, iktidar kurmaya, kuramadığı 
zaman makamını, saygınlığını ve yetkisini kullan- 
maya başvurduğu bir ilişkiler yumağı içindeyizdir. 
Yol'un erkekleri tek başına, kendileri dışında alınan 
kararların kurbanı” olurken; diğerinin erkekleri 
sanki ortak bir amaç için ortak kararlar alıyorlar- 
mış gibi hissetmeye, bir bütünün parçası olmaya 
çalıştıkça yalnızlaşırlar, kendi dünyalarına dönerler. 
Tıpkı Arkadaş'ta olduğu gibi Yılmaz Güney burada 
da yine söyleyeceklerini sert ve trajik bir finalle taç- 
landırarak aktarır seyircisine. Çünkü hem filmin ik- 
limi serttir hem de memleketin. Ve belki de hikâyeyi 
yazdığı sırada cezaevinde olduğu, darbe ülkenin 
üzerinden silindir gibi geçtiği içindir bütün bun- 
lar. Nuri Bilge Ceylan'ın da tutarlılığı devam eder. 
O yine küçük jestlerle, bir bakışla, bir tartışmanın 
kazındıkça çıkan yeni anlamlarıyla anlatır erkekler 
arasındaki bu acımasız savaşı. 


“Türkiye Sinemasında Erkek Dünyası” üst başlıklı 
bir kitap için fikirlerimi sorsalar ilk aklıma gelecek 
filmler bu ikisi olur kuşkusuz (Böyle bir kitabın ciltler 
dolusu olacağından kuşku duymamak gerekir. Oysa 
aynı başlığı kadınlar için kullansak kaç film bulup çı- 
kartabiliriz?) 


Bu yazı bir karşılaştırma ya da analiz değildir. 
Sadece büyük sinemacıların evrensel konular hak- 
kında birbirinden çok farklıymış gibi görünen ama 
aslında birçok ortak noktası olan filmler yapabile- 
ceğini gösterme çabasıdır. Her yaratıcı son tahlilde 
kendi çağının bir ürünü olarak üretiyor eserlerini. 
Çağının kültürel, politik ve sosyolojik ikliminden bes- 
leniyor, sözlerini o iklime göre söylüyor. Söylerken 
seçtiği yöntem bizleri yanıltmasın. Yaratıcının estetik 
tercihi, karakterin kişilik özellikleri, hangi sözü nasıl 
söylediği elbette önemli ama büyük yaratıcılar bam- 
başka biçimlerle de söyleseler 'evrensel Біг’ üst dili 
yakalamayı da başarıyorlar. а 


kuğulardan sonraydı 


bu benim sandığımdan 

daha fena bütün bu vehimlenen 
bu telaşla 

ki orada çocuklar 

üstlerinde bir uçak 

kafa kol bacak 

kötü bir rüyaya 

çok leke 

çok riya 


durup kendime çalıştım 
gördüm o bakışı sahte 
fırlatılmış gibi içimden bir bacak 
karnımı içeri 

gözlerimi uzağa 

göreve kaldım 


indim bir merdiveni iki tarafı taşlı 
kuğulardan sonraydı 

öğretileni bir tarafa bırakarak 
bayraksız halklarla 

herkes gibi bir oğul 

bir kız doğurmayarak 


bu dedim benim 
bağlarından çözülmüş 
şimdi olmazsa 

olacak 

büzülmüş kanatlarımla 
fotoğraflardan toplandım 


çünkü vardılar çiviyle 
çentik ve çekiç 

birinin kahramanı olmakla 
zayıflar içindi 

can yeleği olmak 


baktıkça insana 
insandır azalır da 
sonra sustum 

ince bıyık kalkık kaş 


kışlanın ötesi 
hep ayaz 


Betül Tarıman 


Dionysos şenlikleri-eski Yunan rölyefi 
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Alay et, yıkılacaklar! 


FULYA ALİKOÇ 


“30 Ocak'ta ok yaydan çıktı. O zaman gülen 
düşmanların şimdi güldüklerini sanmıyorum” diye 
bağırıyordu Hitler Reichstag'da, tüm hırsıyla, kar- 
şısındaki kalabalığın üzerine parmağını sallayarak. 
Birçok yerde, birçok konuşmasında benzer şekilde 
“gülmek” fiilini kullandı. Vakti zamanında, en çok da 
Yahudilere anlatmıştı kehanetlerini. Bir gün iktidarı 
ele geçirecekti, Almanya'nın mutlak lideri olacaktı. 
Peki, “düşmanlar” ne yapmıştı? Gülmüşlerdi, alay 
etmişlerdi. Hafife almışlardı. Belki de onu dikkate 
almamaları doğanın ve Tanrı'nın iradesi olmalıy- 
dı; böylece kehanetlerini gerçekleştirme yolundaki 
taşlar temizlenmişti. Böyle düşünüyordu ama ona 
gülünmesi çok koymuş olacak ki; Avrupa'yı esir ala- 
rak alıyordu gülenlerden intikamını. Dünyayı, ya- 
şamı ve insanı evrensel ölçüde akıl yürüterek yo- 
rumlamaya çalışan her düşünürün gülmeye dair ilk 


önermesinden çok uzaktı kuşkusuz: Gülmek insana 
özgüdür. 

Aristotales,“Tüm canlı yaratıklar arasında yal- 
nızca insana bahşedilmiştir gülme” der. Bir bebek 
kırkıncı gününü doldurduğunda gülmeye başlar ve 
ancak ondan sonra ona insan denebilir Aristotales'e 
göre. Gülmenin insana özgü olduğuna dair bu fikir, 
Ortaçağ halk mizahına Rönesans aklı ve estetiği- 
ne özgü bir şekilde yeniden hayat veren François 
Rabelais'den 20. yüzyıla “Gülmek ne demektir? Gü- 
lünebilir olandaki asli unsur nedir?” sorularıyla giren 
Henri Bergson'a (1911) kadar inatçı bir süreklilik- 
le defalarca yankılanır, Nietzsche'nin nevi şahsına 
münhasır dünyasına ise şöyle yansır: “Belkide neden 
sadece insanın güldüğünü en iyi ben bilirim; yalnızca 
insan, o kadar derin ıstırap çeker ki gülmeyi icat et- 
mek zorunda kalmıştır” (1968:56). 


Ne var ki insanın ıstırabını keşfedişi gülmeyi icat 
edişinden sonrasına tekabül eder. Ya da en azından 
ıstırap karşısında hazzı, keder karşısında neşeyi 
belgelemek daha önemli gelmiş görünüyor. İnsan- 
иёт bilinen tarihinin yüzde 99'unun geçtiği Paleo- 
litik Çağ'dan itibaren, yerleşik yaşamdan ve yazıdan 
önce, mağaralara ve kayalara bir taş üstüne oturup 
gözyaşlarını silen bir adamı değil de tumba sırala- 
rında kendinden geçercesine topluca dans eden ka- 
dınları kazımayı tercih etmiştir, örneğin (Ehrenreich, 
2006). Ne de olsa modern insanın ıstırap diye ad- 
landırdığı şey, yırtıcı hayvanlarla ya da daha güçlü 
homo sapiens gruplarıyla savaştan ibaret olabilirdi 
10 bin yıl önceki atalarımız açısından. Taşları siv- 
rilterek silah oluşturmak ya da ateşi kullanmaktan 
daha etkili bir savunma/hayatta kalma stratejisi, he- 
nüz varoluşun başlangıcında keşfedilmişti çok şükür: 
Birlikte durmak. Batılı sömürgecilerin Avustralya 
gibi uzak diyarlara gittiklerinde “ilkel” kabilelerde 
karşılaştıkları topluluk halinde esrime ritüellerine bu 
denli yabancılaşmış olmaları, yüzyıllarca süren bir 
ciddiyet propagandasının yarattığı amnezi gibidir. 
Yine de ilk insan, sömürgeci ve modern dönemdeki 
ilkel kabile üyesinin eylemin doğasına dair zorunlu 
bir ortaklığı vardır. Gülmek kolektiftir. 


Bergson, gülmenin gerçek ya da hayali bir eko- 
ya, toplumsal bir anlama ihtiyaç duyduğunu söyler. 
İnsanın tek başınayken güldüğünde bile gülünebilir 
olana dair kurgusu, içinde yaşadığı toplumun maddi 
ve kültürel koşullarınca belirlenir. Bunun doğruluğu 
bir kültürdeki bir fıkrayı ya da şakayı başka bir dile 
çevirdiğinde boş bakışlarla karşılaşan çevirmenler 
tarafından defalarca deneyimlenmiş olmalı. Kolek- 
tif eğlencenin ilkel, sınıfsız toplumlardaki ilk hallerini 
doğa hareketlerinin kutsanmasında ve kutlanmasın- 
da görmek pek de şaşırtıcı değil. Peki, 10 bin yıldır 
ciddiyet dopingi almış bir akıl için cenaze ritüellerinin 
hem ölen kişiyi yüceltmek hem de onunla alay et- 
mekten ibaret olması... Köleci toplumda izdüşümleri 
hâlâ devam eden bir gerçekti bu; insan ölünün arka- 
sından güldü. Çünkü komik olan da en az ciddi olan 
kadar resmi ve kutsal sayılıyordu. 


Ancak siyasi erkin kendini konsolide etmesi ge- 
reken zamanlara gelindi, sınıflı toplum yapısı pekişti. 
Güçlü olan makyajını sildi, maskesini çıkardı, ünifor- 
masını giyip madalyasını taktı. Kolektif eğlencenin 
örgütlü biçimleri, karnavallar ve festivaller sıradan 
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halka devredildi. Resmi törenler, gösterişli salonlar- 
da var olanı, statükoyu tüm ciddiyetiyle olduğu gibi 
korumaya çalışırken, bu esnemezlik pazaryerlerinde 
palyaçolar ve soytarıların mimiklerinin elastikliği ve 
bedenlerinin kıvraklığı tarafından yerin dibine soku- 
luyordu. Sırça köşklerin balkonlarındaki adab-ı mu- 
aşeret, şarap içerek kendinden geçmiş, sokaklarda 
yarı çıplak dans eden kadınların hafifmeşrepliğini 
gördükçe tedirgin oluyor, dehşete düşüyordu. 


Birçok kaynaktan Ortaçağ'da, özellikle 9. Yüzyı- 
la kadar, yılın çeyreğinin karnavallar ve festivallerle 
geçtiğini öğreniyoruz. Bu bir anlamıyla zamanın es- 
nemezliğine, rutine karşı eğlenceli bir kırılma olarak 
okunabilir elbet. Ama kırılan tek esnemezlik bu de- 
ğildi. Pazaryerlerinde ve sokaklarda feodal hakların 
devir teslim törenlerinden tutun da bir şövalyenin 
taç giyme törenine, dönemin diplomatik denilebilecek 
resmi ziyafetlerinden kral ya da kraliçenin yönettiği 
şölenlere kadar ciddiyetle kurumsallaşmış resmi ritü- 
ellerin parodisi yapılırken hiyerarşilerin bükülmezliği 
anlamsızlaştırılır. Bunun kendi coğrafyamızdaki izdü- 
şümü Anadolu Selçukluları döneminde var olduğu bi- 
linen, orta oyununun öncülü diyebileceğimiz meydan 
oyunları ve tabii ki günümüze kadar hayatta kalabil- 
miş Hacivat-Karagöz oyunudur. Avrupa'nın kolektif 
eğlence tarihini araştıran Mikhail Bakthin (1984), 
halkın bu karnaval ve festivallerde resmiyet dışında 
ikinci bir dünya ve ikinci bir yaşam inşa ettiğini yazar. 
Gülmek, Nietzsche'nin varsaydığı gibi sadece sağaltıcı, 
şifa veren bir beden refleksi değil, hayatın, kendi sü- 


Bruegel, Karnaval-detay 


rekliliği içerisinde belirli bir süreliğine, karnaval ya da 
festival gibi kolektif eğlencenin kurallarına tabi olduğu 
bir formudur. Sadece yıkmaz ya da yıpratmaz, yeni 
olana hayat verir; halk, özgürlüğün, eşitliğin ve bere- 
ketin ütopik dünyasına giriş yapar: Gülmek durağanlığı 
alay ederek yıkar, değişimi sever. 


Tam da bu nedenle dinin ve monarşinin mutlak 
iktidarının konsolide edilmesine yönelik bir tehdittir. 
Ortaçağ Avrupasında ruhban sınıfının alt tabakala- 
rının Katolik Kilisesi'nin mutlak otoritesi karşısında 
“deliler bayramı”nı muhafaza etmek için sergilediği 
çaresiz çabayı görürüz. Ortaçağın sonlarına kadar 
Hıristiyan ritüellerinde hâlâ var olan kolektif eğlen- 
celerin mizah yönü kilise binalarından sürülür çünkü 
denetlenemez hale gelmiştir. Öte yandan Paskalya 
ya da Noel gibi dönemlerde imanı pekiştirecek halle- 
ri korunur. Birçok din adamı gülmenin ayartıcılığına, 
şeytan işi olduğuna dair vaazlar vermiştir. Nitekim 
pazaryerlerinde soytarıların kimi zaman açık se- 
çik kimi zaman örtük bir şekilde Papanın parodisini 


yapmalarını engellemeye yetmemiş, sadece kolektif 
gülme ayaktakımına özgü hale gelmiştir. 


Rönesans, Hipokrates'in neşeyle şifa saçan dok- 
torunu, Menippusçu hicvin ince zekasını insanlık bel- 
leğine yeniden kazandırır. Ortaçağ boyunca “ayakta- 
kımına bırakılan” karnaval gülmesini yüksek sanat 
ve bilimle tanıştırıp ona yeni bir evrensel biçim verir. 
Mizah yüksek edebiyatta hak ettiği değeri görmeye 
başlar. Ne var ki gülme, monarşilerin mutlaklaştığı 
17. yüzyıldan itibaren yine düşük sanat kategorisine 
indirgenecek, siyasi erkin bükülmezlik inadıyla ye- 
niden sınanacaktı. Bu durum, Foucault'nun Cinsel- 
liğin Tarihi'nde incelediği 17. yüzyıldan 19. yüzyıla 
kadar iktidarın günlük yaşamda cinselliği ve bedeni 
denetim altına alma süreçleriyle paralellik gösterir 
(1998). Cinsellik, utanıp sıkılmadan ulu orta konuş- 
malardan ev içinde yaratılan mahremiyet alanına 
sürüklenirken hafifmeşreplik genelevlere itilir. Sar- 
hoşluk yeraltı meyhanelerine gömülür, cinsel haz 
fahişelerle özdeşleştirilir, namuslu kadın bedeni be- 


karet ve doğurganlıkla kutsanır. Ağız dolusu kahkahalarla kendinden 
geçen Dyonisos kadınları öldürülür, belli belirsiz çilekeş bir gülümse- 
meyle bedeni histerikleştirilen anneler yüceltilir. 


Burjuvazi, öncüllerinden bir şey öğrenmiştir: Ortadan kaldı- 
ramadığını yönet. Elbette bu çatışkısız bir süreç olmamıştır. E. P. 
Thompson, Avam ve Görenek'te, kapitalizmin erken aşamalarında 
yeteneğe dayalı emek süreçlerinden zamanla ölçülebilir emek süreç- 
lerine geçişi ve işçi sınıfının buna nasıl alıştırıldığını anlatır (2006). 
Modern insanın, en iyi haliyle, “sabah 8-akşam 5” öncesi bir hayat 
yokmuşçasına yaşaması bu alıştırma yöntemlerinin trajik başarısı- 
dır bir bakıma.! Halkın alışkanlıkları arasında zamana dayalı emek 
sürecine geçişe en uzun direnebilen, disipline edilmesi en zor olan 
yine karnavallar ve festivaller olmuştur. Dönemin kapitalistleri birçok 
defa sabah işe gittiklerinde boş fabrikalarla karşılaşmaktan yakı- 
nırlar. Hesap edemedikleri bir yortu, bir bayram vardır muhakkak. 
Bütün fabrika ahalisi, yüzyıllardır yaptıkları gibi şarap içip eğlen- 
mekle meşguldür. 18. yüzyıl edebiyat eserlerinde ve resmi belgele- 
rinde disipline edilememiş emekçi bedenlerinin sarhoş, hazcı, çirkin 
ve grotesk temsili, disipline edilmiş fakir ama gururlu, çilekeş, “va- 
kit nakittir” mantığını kavramış, sadece işlevli uzuvlara indirgenmiş 
emekçi beden temsilleriyle terbiye edilecektir. 


Kapitalizmin, hazzın ve gülmenin beden ve zihindeki izdüşümlerine 
yönelik denetim çabaları her zaman despotik olmadı kuşkusuz, daha 
sinsi, daha hegemonik teknikler keşfedildi. Belki de bunun en yaban- 
cılaşmış biçimi neye ne zaman güleceğimizi anlamama ihtimalimize 
karşı icat edilen kahkaha efektidir. Sit-com'larda ve talk show'larda 
“bak espri yapıldı, gül” subliminal mesajını veren kahkaha efekti neden 
tek bir insanın kahkaha sesi değildir de çoğuldur? Burjuvazi, gülme- 
nin kolektif doğasının yıkılamayacağını keşfetmiş, onu zamansal ve 
mekânsal bir denetim mekanizmasına sokmuştur. Hem de rızamızı 


1 Özellikle makineleşmeyle birlikte mümkün kılınan seri üretim ve rekabet koşullarında iş- 
çilerin “vaktinde” işe yetişmesini garanti altına almak için kentlerde uyandırıcılık gibi bir 
meslek türetilmişti. Genellikle kadın ve çocuklar ellerinde uzun sopalarla işçilerin yatak 
odalarının camlarına vurarak uyandırıyordu. 
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alarak yapar bunu. Gönüllü bir şekil- 
de “gül” komutunu alır, riayet ederiz, 
kahkahayı tüketir hale geliriz. 


Ama insan, binlerce yıldır kolektif 
olarak ürettiği gülmeyi zekâsının bu 
denli küçümsenmesine yedirtmez. 
Gülmenin, aklı ve bedeni kendi çıkar- 
ları doğrultusunda disipline etmeye 
çalışan sistemler karşısında zorunlu 
olarak muhalif bir yönü vardır. Uslu- 
luktan haz etmez, gider delilikle flört 
eder. Nasıl ki tımarhane, ne yapaca- 
ğı kestirilemeyen, kontrol edilmesi 
olanaksıza yakın deliyi hapsederek 
deliliği ortadan kaldıramadıysa hiçbir 
sansür, hiçbir yasak ya da kahkaha 
efekti gülmenin insana özgülüğünü, 
kolektif üretkenliğini, değişim se- 
viciliğini ortadan kaldıramaz. Aris- 
tokratın, kilisenin, kralın, padişahın, 
patronun, diktatörün korktuğu ama 
kaçınılmaz olarak yüzleştiği ya da 
yüzleşeceği gerçek, Hitler'in kendini 
ne kadar zorlarsa zorlasın Chaplin'in 
Büyük Diktatör'üne dair bir kehanet- 
te bulunamayacak olmasıdır. Gülme, 
antik festivallerden yola çıkıp Orta- 
çağ karnavallarından geçerek çapul- 
cu mizahına kadar süreklilik arz eden 
kendi gerçeğini bilir: 

Alay et, yıkılacaklar! а 
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İdeolojik stratejiler, algıya dönük şiddet 
ve tarihsel arketipleri 


AYŞE BOZDURGUT 


Bilgi, yazılım, medya... Bunlar çokça bilindiği üzere şidde- 
tin görünürlüğünü nispeten kaybettiği, kavramsal birer pro- 
jeden ibaret hale geldiği çağımızın yeni medyumları ve çoğu 
zaman silahlarıdır. Medyanın sunduğu bu kadar şiddet imajı/ 
görüntüsü varken, şiddet nasıl görünürlüğünü kaybedebilir 
ki? Önce şiddetin sözlük tanımına bakalım. ТОК güncel Türk- 
çe sözlüğüne göre şiddet: “1. Bir hareketin, bir gücün dere- 
cesi, yeğinlik, sertlik; 2. Hız. 3. Bir hareketten doğan güç; 4. 
Karşıt görüşte olanlara kaba kuvvet kullanma; 5. mec. Kaba 
güç. 6. mec. Duygu veya davranışta aşırılık” olarak tanım- 
lanır. Bu tanımlara baktığımızda kavramın ilk dört karşılığı 
kendisini şiddet görüntülerinde hissettirmez ve adeta çaktır- 
madan, biz farkına bile varmadan olup bitmekteyken, kavra- 
mın beşinci ve altıncı mecazi karşılıkları saflaşarak doğrudan 
görünür olmaktadır. Bu aşırı görünür şiddet izleyicisinde tep- 
kiden ziyade arzu ve heyecan uyandırır. Abartının öneminel|) 
mitlerin gücünü ima eden Platon da dikkat çeker. О da “derin 
düşünemeyen halk kitleleri için hakikati anlaşılır kılmak ya da 
en azından kitleleri hakikati sahiden anladıklarına inandıracak 
ölçüde hipnotize eden abartılı bir anlatı biçiminde hakikati ak- 
tarmak için mitleri” kullanmıştır. 


Bir de şiddetin su ürünleri terimleri sözlüğündeki karşı- 
ёта, Baudrillardın! toplumsal yapı ve hastalıklar arasında 
kurduğu analojik bağlam ekseninde bakalım. Su ürünleri te- 
rimleri sözlüğünde şiddet “enfekte olmuş her bir konaktaki? 
bir asalak türünün sayısı, intensiti” olarak karşılanır. Kapita- 
list toplumu enfekte olmuş bir organizma olarak düşünürsek, 
medya araçları, toplumsal algıyı düzenleyen yazılımlar ve en- 
formasyon da bu organizmayı var eden ve kendisini besleyen 
asalaklardır, parazitlerdir. Şiddet ise bu asalakların sayısıdır. 
Bu terminolojiden baktığımızda şiddet sadece görünen bir 
şey olmaktan çıkar. Şiddetin görünen kısmı sadece toplumsal 
yansımalarıdır. Esas şiddet bu yansımanın ardında izlenim- 
lerimize ve algımıza müdehale eden parazitler. Yani görünen 
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şiddet bir simulakrdır sadece. Aslını kaybetmiş ve 
mecazına dönüşmüştür. Ve Les Levine'in ifade ettiği 
gibi “simülasyon gerçeklikten daha gerçektir” der. 


Çağlar boyunca silahlar saydamlaşmaya başla- 
mıştır. Yaşam pratiğinde görünürlüğünü kaybeden 
şiddet, silah ve silahlı mücadeledeki ilk modern kırıl- 
maya değinmek gerekir. Yüz yüze dövüşün, kılıç kal- 
kan çatışmaların yani tarafların yüzleri birbirine dö- 
nük mücadelelerin, 14. yüzyıldan itibaren yerini arka- 
dan ve görünmeden saldırıya bırakması sosyal bilim- 
ler açısından yeni soru işaretleri yaratmıştır. Flaman 
ülkelerindeki köylü ayaklanmalarında kullanılmaya 
başlanan silahlar ve beraberinde yaşanan bireysel ve 
toplumsal dönüşüm resimlere de yansımıştır. Özellik- 
le Memento Mori'lerde ölümün görüntüsü değişmiş, 
iskeletler yerini geçici yaşamı sembolize eden eşyala- 
ra bırakmıştır, onların ardına gizlenmiş ve nesneleş- 
meye başlamıştır. Yine Flaman ülkelerinde protestan 
inancıyla bağlantılı olarak ne zaman geleceği bilinme- 
yen ölüme karşı her an hazırlıklı olmak gerekmekte- 
dir. Ölüm korkuların en büyüğü olduğu için metafo- 
rik olarak veya bizzat şiddet eylemi kapsamındadır. 
Yok edici şiddet teolojik olarak sadece bedeni ve ruhu 
tehdit etmektedir. Kaygı öte dünya ile ilgilidir ve fakat 
gündelik yaşamda kendisini ifade etmektedir. 


Günümüzde tehdit doğrudan izlenimlere, algıya 
ve ortak bir duygudaşlık tasarımına yöneliktir. Şidde- 
tin araçları daha da görünmez olmuştur, daha teh- 
ditkar ve hatta şiddeti fark edemeyeceğimiz kadar 
sinsidir. Şiddet teolojik değil, epistemolojik bir yolda 
çalışır. Mücadele tamamen yaşamla, gündelik haya- 
tı kurmak veya ona nüfus etmekle ilgilidir. Gündelik 
hayat, alışkanlıklar ve bu alışkanlıklarla şekillenen ve 
alışkanlıkların şekillendirdiği algının manipüle edi- 
lebilirliğiyle ilgilidir. Bu bağlamda kültür üretimi ve 
yönetimi şiddeti teşvik eden yapılardır. Kültür ikinci 
dünya savaşından sonra yaşanılan sosyo-politik ve 
ekonomik değişimler sonrasında tepeden inen, her- 
hangi bir toprağın ürünü olmayan bir üretim nes- 
nesi haline gelmiştir. Kültürü üreten ideolojiler ya 
çıkarları doğrultusunda üretileni, kodlarına sahip 
oldukları şeyi ihtiyaçları doğrultusunda geliştirirler 
ya da varolan kültür kodları ve göstergeler üzerin- 
den iş yapılarak, varolan manipüle edilir. Gösterge- 
nin bağlamı değiştirilerek, alışkanlık yaratan mesaj 
neredeyse hiçbir dirençle karşılaşmadan kanıksatılır. 
Böylelikle şiddet mecazi anlamındaki duygu ve dav- 
ranışlardaki aşırılığa dönüşür. 
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Bir kamusal alan reklarnının silüeti. 


Kevin Robins'in politik yaklaşımı tasarımı, daha 
doğrusu gerçekliğin tasarlanması ve uygulanmasını 
sistemin merkezinde bir otoriteye bağlar. Bu kapitalist 
yapının ihtiyaçları doğrultusunda yarattığı otoritedir 
ve bir anlamda gerçekliği yine ihtiyaçları doğrultu- 
sunda kurmaktadır. Kurulan veya yaratılan hiper ger- 
çeklik duyusal deneyimin ötesindedir. İdeolojik ve po- 
litik çıkar ve stratejiler doğrultusunda algıya hükme- 
dilmesi, bir kültürün ve zihinlerde ortak izlenimlerin 
yaratılması, gündelik yaşamın örgütlenmesi ilk defa 
çağımızda görülen bir durum değildir. Arketiplerine 
Mısır'ın Eski ve Orta hanedanlık dönemlerinde, daha 
sonra Batı Ortaçağında toplumun kilise merkezinde 
yaratılmasında rastlanmaktadır. Algıya hükmedilmesi 
şiddetin birinci elden tanımıyla karşıt görüşte olabile- 
cek olanlara karşı uygulanan bir güçtür. 


Mısır sanatının okulcu geleneğinin kanonik üre- 
timlerinde, firavunların düzenlerinin bekası adına, 
bir nevi yaşam sigortası yapar gibi, öte dünyayı 
tanımladıkları ve vaatlerle insanları yola getirdik- 
leri bilinir. Mısır kültüründe ölüm korkusu, iktida- 
rın kitleler üzerindeki tahakkümünün aracı haline 
getirilmiştir. Mısır resim ve heykel geleneğinde, 
inançlar doğrultusunda gelişen ve Hıristiyanlıkta 
olduğu gibi düzenin ihtiyacı doğrultusunda belir- 
li göstergeler vasıtasıyla ortaya çıkan propagan- 
dist bir eğilim izlenmektedir. Bu eğilimin nedeni 
Mısır'da firavunların ve özellikle 11.yy'da kilisenin 
toplumsal değişimleri denetleme arzusudur. Mısır 
resminin şematik, kolayca anlaşılabilen ve değişti- 
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rilmesi söz konusu olmayan özellikleri de zihinlerde 
belirli şablonların oluşturulmasını kolaylaştırmak- 
tadır. Diğer taraftan Mısır'da düzenin ihtiyacı doğ- 
rultusunda kullanılan göstergeler -diğer kavram 
kişileştirmeleri- gerektiği takdirde tasfiye edilmiş 
ve yerlerine yeni göstergeler yerleştirilmiştir. Böy- 
lelikle göstergelerin kişilere etki eden, onları ikna 
eden ve propaganda amacı taşıyan başka bir yönü 
de ortaya çıkmaktadır. 


Sanat Batı Ortaçağ'ının Hristiyan olan ve Hris- 
tiyanlaştırılan toplumlarına yönelik yine gündelik 
yaşamın kurallarını ve alışkanlıklarını belirlemek, 
ikna etmek ve olabildiğince tartışmaya kapatmak 
amacıyla yine belirli şemalar ve kurallar çerçeve- 
sinde kullanılmıştır. Günümüzde de medya araçları 
vasıtasıyla yaş, ırk, cinsiyet vb farklılıklar gözetme- 
den aynı enformasyona herkes ulaşılabilmektedir. 
Sunulan özgürlük ve ihtişam alanı, aynı 11. yüzyıl 
Avrupasında fakir insanlar için kiliselerde herkesin 
ulaşabileceği güzellik ve görkemdeki resimler ne 
ise o olur. 


Toplumların oluşturulmasına ve ihtiyaçlara göre 
yeniden düzenlenmesine yönelik kullanılan silah- 


ların koşullar ve teknik buluşlar zaman içerisinde 
değişmiştir. Batıda sekülerizasyon öncesinde dini 
propogandaya araç olarak resimli el yazmaları, 
kilise içi görkemli ve tanrısal ihtişamı hissettiren 
tasvirler pagan topluluklara ihtiyaçları olan güven 
ve garantiyi vaad ederek bu kozmopolit yapıyı bir 
çatı altında toplamıştır. Çağdaş dünyada ise bu 
görevi televizyon almıştır. Savaşlar Baudrillard'ın 
ifade ettiği gibi salonlarımızda cereyan etmektedir. 
Kaderimizi ve bizim için seçilenlere öncelikle tele- 
vizyondan aracılığıyla ikna edilmekteyiz. Gerçekli- 
ğin yerini alan görüntüler oluşması istenen istenen 
algıya dair izlenimleri zihnimizde kurmaktadır. Di- 
ğer taraftan yine medya vasıtasıyla izlemeye alış- 
tığımız ölümü, insanlara en fazla dehşet vermiş bir 
hal olarak düşünürsek, mezarlıkların yaşam ala- 
nımızdan ve gündelik rutinimizden çekilmesi gibi, 
ölümün şiddetinin de gerçeklikten kendisini çek- 
mesi ve medyanın bilmem kaçıncı elden, ideolojiye 
angaje olarak sunduğu bir nesne haline gelmesi, 
diğer şeyler gibi toplumun tükettiği bir şey haline 
gelmiştir. Sonuç olarak görünürlüğünü kaybeden 
şiddet zihnimizin içinde konaklanmıştır... а 
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Kutsal ve şiddet 
Bir olasılık mı zorunluluk mu? 


ERDOĞAN AYDIN 


Başlıktaki sorunun cevabı olasılıklara açık kuş- 
kusuz. Ama bu konuda doğru cevabı bulmak için, 
“hangi kutsal" sorusunu da doğru yanıtlamamız ge- 
rekiyor. “Hangi kutsal" noktasında öncelikle kutsallar 
arasındaki farkı anımsamak gerek. 


İnsanı esas alan, tanrıyı ondan kategorik bir şe- 
kilde ayırmayan, tanrı ile kurduğu ilişkide korkuyu 
değil muhabbeti esas alan, kitaba ve otoriteye göre 
davranmayan kutsallar, farklı kutsallara ve tercihle- 
re karşı genellikle hoşgörülü bir tutum takınmışlar- 
dır. “Yetmiş iki inanca bir nazarla bakma”, “eline, be- 
line, diline hâkim olma” gibi belirlemeleri kendilerine 
yasa yapan inançlar genellikle şiddet üretmemişler, 
ya da şiddeti sadece kendilerine yönelik saldırılar 
karşısında savunma amaçlı kullanmışlardır. 


Buna karşı tanrıyı ulaşılmaz ve ortak kabul et- 
mez gören, başta kadın erkek olmak üzere dünyevi 
ortamı ayrım ve yasaklarla belirleyen, doğru inan- 
madıkları gerekçesiyle “öbür dünyada” insanların 
yakılmasını öngören, farklı inananlara karşı “kutsal 
savaş” yapmayı emreden, ortaçağ devlet sistemle- 
ri ve kültürüyle uyumlu olmuş kutsallar ise siyasal 
alanda olduğu gibi toplumsal alanda da şiddet üret- 
mişlerdir. 

Kutsallar arasındaki bu fark yanında bir diğer 
ayrıma daha dikkat çekmek gerek. Eğer kutsal, bir 
inanç olmanın sınırlarını aşarak siyaseti ve toplum- 
sal yaşamı belirlemeye çalışıyorsa, orada tahakküm 
ve şiddet, bir olasılık olmaktan çıkıp zorunluluk ha- 
line gelecektir. Yok eğer böyle bir belirlemeye yöne- 
linmiyor ve kutsal, kişinin kendi içsel sorunu ve ter- 
cihleri olarak yaşanıyorsa orada tahakküm ve şiddet 
olmayacaktır. 


Kuşkusuz çağdaş hukukun bizzat temel bir hak 
olarak garanti ettiği kutsal'ın bizzat kendisi, temel 
haklar karşısında sorunlu bir yerde duruyor. Çünkü 
sorgulanmayı, değişimi ve başkalarıyla eşit haklılığı 


dışlayan niteliğiyle bir sorun potansiyelidir kutsal. 
Bununla birlikte hak ve özgürlüklere karşı potansiyel 
bir sorun olmaktan çıkıp açık bir tehdit oluştur ması, 
inananlarının ona nasıl bir yorum getirdiği ile ilgili- 
dir. Bu bağlamda aynı dinin farklı inanırları arasında 
farklı yorumlarla, örneğin şiddetin bayraklaştırılma- 
sıyla, şiddete karşı çıkma gibi farklı tutumlarla da 
karşılaşabilmekteyiz. 


Kutsal, kendi inananları tarafından, başka kutsal 
ve dünyevi kimliklerle eşit haklılığı içselleştiriyorsa, 
birlikte yaşamanın kaçınılmaz gereği sorgulanmayı 
ve kabul edilmemeyi kabulleniyorsa, özetle başka- 
larını belirlemeye yönelmiyor, sadece kendi anlam 
dünyasının gereklerini yaşamakla sınırlı kalıyorsa 
ortada bir sorun yok demektir. 


Ancak ortodoks dinler tarihinde böylesi barışçıl 
ve çoğulcu yorumlar siyasal-toplumsal hayatı belir- 
lemenin hep uzağında kalmıştır. Aksine dinlerin tari- 
hi, belirgin bir şekilde farklı inananlara karşı şiddetle 
belirlenmiştir. 


Bunun böyle olmasında bir dizi nedenden söz 
edilebilir. Her şeyden önce dinlerin içinde şekillen- 
diği tarihsel ortamlar, çoğulculuk yerine tekçiliğin, 
barış içinde birlikte yaşam yerine tahakkümün ege- 
men olduğu ortamlardı. Bu kapsamda dinlerin temel 
metinleri, farklı inançlıları “kâfir”, “gâvur”, “imansız”, 
“günahkâr”, “sapkın” gibi, hepsi de eşit haklılıkla bir 
arada yaşamayı imkânsızlaştıran suçlayıcı yargılarla 
belirlenmiş ve böyle nitelenenlerin “hidayete” erdiril- 
mesi için savaşı da içermek üzere “cihat” tanrısal bir 
görev olarak konumlandırılmıştır. 


Kutsal, bütün bu niteleme ve eylemlerin cansi- 
perane bir şekilde yapılmasını motive ederek siyasal 
ve sosyal hayatı tektipleştirmeye, olmayanları boyun 
büküp artı vergiler vermeye zorlanmasını, bu yaptı- 
rımlara karşı eşit haklılık ve farklı olma özgürlüğü 
taleplerinin de ezilmesini beraberinde getirir. Hik- 
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metinden sual olunmaz bir davranıştır bu; çünkü 
tanrı öyle emretmiştir diye gerekçelendirilir ve de- 
ğişime kapatılır. Gerek tarihsel gerekse de güncel 
örnekler hep bunu göstermiş, dahası kutsallık alanı 
genişledikçe bu şiddet ortamının daha da genişlediği 
görülmüştür. 

Kutsalın Ortadoğu'daki toplumsal etkinliği, ta- 
rihin çok ender bir fırsatı olarak gerçekleşen Arap 
Baharı'nın demokrasi üretme olanağının heba ol- 
masına neden olmuştur. 


Arap Baharı'nda ortaya çıkan büyük devrimci ener- 
ji, Kutsalın gücü sayesinde kısa bir zaman sonrasında 
İslarncılığın hegemonyasına girerek adeta diktatörlük 
dönemi istikrarını bile aratan bir kaos üretmiştir. Öyle 
ki hem İslamcılık toplumsal talep ve farklılıkların boğul- 
ması aracı olmuş hem de İslamcıların birbirlerine karşı 
mezhepçi egemenlik savaşı gemi azıya almış, sonuçta 
hak ve özgürlükler dünyevi diktatörlük dönemlerinden 
bile baskın bir şiddetin kurbanı olmuştur. 


Saddam ve ABD işgali sonrasında Irak'ın siya- 
sal-toplumsal hayatına hâkim hale gelen İslamcılık, 
önceki dönemlerden çok daha büyük şiddet ürete- 
cekti. Öyle ki laik kimlikli Kürt coğrafyası bir yana 
bırakılacak olursa, İslamcıların birbirlerinin camisini 
bile bombalaması sıradan bir uygulama haline ge- 
lecektir. Her dermokratın haklı olarak şikâyet ettiği 
Saddam sonrası patlayan bu kutsal şiddet, İslam'ın 
modern dünyada demokrasiye yakın bir yönetim 
modeli ve kültürü geliştiremediğinin göstergesi. Son 
olarak Suriye iç savaşından güç alan İslamcı şiddet 
ve tahkimat, Irak Şam İslam Devleti adlı örgütün 
şahsında bütün zincirlerini koparan bir pratiği ikti- 
darlaştırmaktadır. 


Bir kez daha görülecekti ki, İslam toplumları için, 
emperyalist işgal ve dünyevi diktatörlüklere karşı 
seçenek, kutsalın siyaseti olan Şeriat değil, dünyevi 
çözüm olarak demokrasi (ve onu ekonomik eşitlik- 
le bütünleyen sosyalizm) olacaktır. Ne ki bunun için 
gerekli çoğulcu kültür kutsalın tevhit anlayışı (sos- 
yalizm de, eşitsizliği fıtrat kılan anlayış) nedeniyle 
imkânsızlaşacaktır. 


Sonuçta İslami kültür içinde telaffuz edilen, 
“Müslümanın Müslümana ettiğini 'gâvur' yapmaz!" 
belirlemesi, ekonomik sömürünün yanı sıra siyasal 
şiddet alanında da gerçeklik olacaktır. 


Esasen kutsalın siyasete ve toplumsal alana 
hâkimiyetinin arttığı her yerde hakların ve özgürlük- 


lerin gerilediği, yasakların ve bağnazlığın yükseldiği- 
ni görmekteyiz. Bunun böyle olması da neredeyse 
kaçınılmazdır; çünkü çok eski toplumsal koşullarda 
oluşmuş olan kutsal, insanı, onun hak ve özgür- 
lüklerini, değiştirme hakkını değil, tanrıya atfedilen 
kurallara kayıtsız şartsız boyun eğmeyi, onları de- 
ğiştirmeye kalkmamayı ve tanrıyıtemsil iddiasındaki 
dinsel muktedirlerin egemenliğini temel alır. 


Son olarak 32 İslam ülkesinin temsilcileriyle 
gerçekleştirilen “İslam Dünyası Sağduyu İnisiyati- 
fi” adıyla İstanbul'da gerçekleştirilen Forum'da ko- 
nuşan Türkiye'nin Diyanet İşleri Başkanı Mehmet 
Görmez'in şu belirlemesi, İslamizasyonun yaygın- 
laştığı oranda huzurun değil, kadere rıza ile atbaşı 
gelişen şiddetin yükselişini teslim eder: 

“Son yıllarda günde ortalama bin Müslüman 
katlediliyor. Bunun yüzde 90'ı Müslüman tarafından, 
kardeşi tarafından katlediliyor. Sadece Suriye'de, 
Irakta değil Libya'da, Pakistan'da, Afrika'da, 
Myanmar'da... Buralarda ortaya çıkan hareketler 
var. Şebaplar, İŞİD'ler, Boka Haram'lar var. Bütün 
bunlar nasıl türedi. Müslüman kamuoyunda nasıl 
ortaya çıktı.” (18 Temmuz 2014, gazeteler) 


Kuşkusuz Görmez, bu gerçekliği teslim etmesini 
takiben, tüm bu örneklerin İslam medeniyetine ve 
kutsalın kendisine aykırı olduğu iddiasındadır. Ancak 
bunu doğrulayan bir gerekçelendirme de yapama- 
makta, sadece retorikle durumu geçiştirmektedir. 


Esasen barış ve haklara saygı hukuku, teorik bir 
olasılık olarak “Müslüman demokrasiyi” mümkün 
kılabilecek biricik ortam olan Türkiye'de bile başarı- 
sızlıkla sonuçlanmaktadır. Ciddi bir sermaye birikimi 
ve şehirleşme, çoğulculuk için gerekli tarihsel birikim 
ve taahhütlere rağmen, İslamcı kimlikli AKP iktidarı- 
nın gidişatı hoşgörü kültürü ve haklar rejimini değil, 
aksine gün günden kuşatıcı ve tehdit edici bir mer- 
kezileşme üretmektedir. İktidarını kalıcılaştırmak 
için İslamcı toplumsallaşma ve ideolojik dil geliştiril- 
diği oranda hoşgörüsüzlük ve şiddet gelişmektedir. 

“Hak'kın geleceği bâtılın zail olacağı”, “çözümün 
İslam'da olduğu” yollu söylem, gerçekte modern ko- 
şullardaki uygulanamazlığın üstünü örtmeye yönelik 
boşuna bir çabadır. Ancak bu boşuna çabanın, özel- 
likle ona itibar eden Müslüman toplumlar için be- 
deli oldukça ağır olmakta, yarattığı hak ihlalleri ve 
toplumsal yabancılaşma, kolay kolay aşılamayan bir 
medeniyet kaybına yol açmaktadır. а 
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Neoliberal kapitalizm düzeninde 
kültür işçiliği ve prekarya üzerine 


ALİ GALİP YENER 


Georg Lukacs, Goethe ve Çağı adlı incelemede, 
kapitalist toplumun temel çelişkisi olan toplum- 
sal üretimle bireysel el koyma arasındaki çelişkinin 
toplumun toplumsal niteliğinin ger çek itici güçlerini 
burjuva yazarlar için giderek anlaşılması zor bir du- 
ruma getirdiğini saptar. Lukacs'ın üzerinde durduğu 
konu, toplumsal hayatın görünüşü ile özü arasındaki 
gerçek ilişkiyi bütüncül hakikat içinde kavramanın 
ve kavranana estetik biçim kazandırmanın burjuva 
bilinç için zorlaşması ve burjuva edebiyatının yara- 
tı sürecinin şeyleşme bağlamında tökezlemesidir.! 
Okuduğunuz yazıda, Lukacs'ın güncelliğini koruyan 
saptamasının ışığında, içinde bulunduğumuz neoli- 
beral kapitalist sömürü düzeninde, sanatçının emeği 
ve prekarya konusuna sınıf mücadelesi kavramı çer- 
çevesinde bakmak amaçlanmıştır. 

Sanatçının emeğinin ve kültür işçiliğinin ekono- 
mik sömürü için ideal bir model olup olmadığının 
irdelenmesini de içeren yazılar bulunduran Sanat 
Emeği (Kültür İşçileri ve Prekarite) adlı derlemeyi 
(İletişim Yay. 2014) referans kabul ederek konuya 


1 Georg Lukacs, Goethe ve Çağı. Çev. F. B. Aydar. Sel Yay. 2011, s. 126. 


eğilelim. Okumanızı önerdiğim bu çalışmayı derleyen 
Ali Artun Sanat Emeği'ni sunuş yazısında, Fordiz- 
min güvence rejimine, post-Fordist dönemdeki es- 
nekleşme ve güvencesizleşmeye, kapitalizmin farklı 
dönemlerinde emeğin nasıl örgütlendiğine ve kültür 
patlamasının yaşandığı günümüzde post-Fordizmin 
toplumsal hayallerinin sanat emeğini nasıl belirledi- 
ğine değinir. Kitaptaki çok sayıda makale arasında 
Arif Dirlik'in üretimin örgütlenmesinde postmo- 
dernleşmeyi incelediği, esnek üretim, iş ve kültür 
bağını kurduğu yazı, Maurizio Lazzarato'nun eşit- 
sizlik, güvensizlik ve toplumsalın yeniden kurulumu 
anlamında neoliberalizmi incelediği makale ile Pas- 
cal Gielen'in sanat ortamını ekonomik sömürü için 
mükemmel bir üretim modeli olarak ele aldığı yazı 
dikkati hemen çekiyor. Sanat emeğinin yaratıcı en- 
düstrilerini kitlelerin aldatılışı olarak gören Gerald 
Raunig'in makalesi ve Gene Ray'in kültür endüstrisi 
ile göreli özerklik, direniş ve mücadelenin ilişkisini 
kuran yazısı da dikkatle okunmayı hak ediyor. 


“Daima Tarihselleştir!” motto'su ile çalışan ve 
“toplumsal biçimlerin poetikası"nı ele alan bir sos- 
yal bilimci olan Fredric Jameson'ın Kültürel Dönemeç 
adlı çalışmasında (Dost Kitabevi, 2005) tanımladı- 
ğı gibi, kültürün adeta patladığı 1990'larla birlikte 
toplumsal hayatın bütün alanlarının, ekonomiden 
toplumsal-politik pratiklere ve bizzat psişenin ya- 
pısına kadar her şeyin kültürelleştiği bir zaman- 
da yaşamaktayız. Post-Fordist ve post endüstriyel 
yeni dönemde, kültürelleştirmeye uygun sömürü 
biçimleri olan esnek çalıştırma, taşeronlaştırma, 
güvencesizleşme rejimi, eşitsizlik, güvensizlik gibi 
öğeler bağlamında toplumsal alanın yeniden inşası 
ve sanat ortamının ekonomik sömürü için bir model 
haline getirilmesi söz konusu olmuştur. Prekarya, 
sistematik olarak sömürülen kültür emekçilerinin 
de dahil olduğu “yeni tehlikeli sınıf” olarak tanım- 
lanan bir sınıfın adıdır. Guy Standing'e göre bu “yeni 
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tehlikeli sınıf” bugün dünyada çalışan nüfusun ço- 
ğunluğunu oluşturur. Prekarya, düzenli bir çalışma 
hayatına ve devamlı bir işe bağlı olarak edinilen top- 
lumsal haklara sahip olmayan, kendilerini sabit bir iş 
yerine ve orada kurulan ilişkilere bağlı hissetmeyen 
insanlardan oluşur. Prekarya iyi eğitimli, uzmanlık 
ve/veya yaratıcılık gerektiren işlerde çalışan, işleri 
olduğu sürece çok kazanabilen insanlardan, kayıt 
dışı sektörde çalışıp yoksulluk sınırının altında bir 
gelirle geçinmeye çalışanlara kadar çok geniş bir 
kesimi kapsar. Bu sınıftakilerin ortak paydası haya- 
tın belirsizliği, aidiyet duygusu geliştirme zorluğu ve 
örgütsüzlüktür.? 

Kültür işçilerinin temel sorunlarına değinmeden 
önce tam bu noktada prekarya kavramının sınıf 
mücadelesi bağlamındaki yerine eleştirel gözle bak- 
mak uygun olacaktır. Selim Ergunalp, Standing'in 
saptamalarına işçi sınıfının mücadelesi çerçevesin- 
de eleştirel yaklaşan bir yazıda, işçi sınıfının yerine 
“devrimci yeni özne” arayışlarının ne kadar sağlıklı 
olduğu sorununa eğilir. Standing'in prekaryanın işçi 
sınıfından farklı bir sınıf olduğunu göstermek ama- 
cıyla sıraladığı argümanları tek tek çürütür. Emeğini 
satarak geçinenlerin şu ya da bu sınıfa ait olma- 
larının emeğin esnekleşmesi, entelektüelleşmesi 
ve güvencesizleşmesine dayalı olduğunu ileri süren 
Standing'in hatasının emekçilerin üretim sürecinde 
oynadıkları rolü görmezlikten gelmesinden kaynak- 
landığını vurgular.? Erginalp'in Standing vb. prekar- 
ya araştırmacıları için önemli olanın üretim süreci- 
nin ardındaki mekanizmalar değil de, bunun yüzey- 
deki tezahürleri olduğunu ve insanları toplumdaki 
statülerine bakarak sınıflandıran Weberci yaklaşımı 
kullandıklarını saptaması çok önemlidir. Buna göre, 
emekçilerin güvencesizleştirilmesi gibi, Marx'ın da 
Kapital'de açıkça değindiği" ve kapitalizmin kendisi- 
ni devam ettirmesi için mutlaka ihtiyaç duyduğu bir 
konuyu, güvencesizleştirmenin öznesi kültür işçileri 
olunca statü kaybı bağlamında okumak aslında sınıf 
kavramından uzaklaşmak anlamına gelir. 


Kültür işçiliğinin temel sorunları bağlamında 
konuya eğildiğimizde ise, Ali Artun'a göre, sanatın 


2 Ayşe Buğra. Siyasetin Geri Dönüşü”. Express, Sayı: 137, 2013, s. 61. 


3 Selim Ergunalp, Prekarya: Güvencesizlik Yeni Bir Sınıf mı Yaratı- 
yor?”, Mesele, Sayı: 91, Temmuz 2014, s. 13-17. 


4 Karl Marx. Kapital ,Cilt:1. Çev. M. Selik-N. Satlıgan, Yordam Kitap, s. 
614. (Ergunalp Marx'ın bu saptamasına yazıda yer vermiştir.) 


küreselleştirilmesinin esas ortamını sunan ve met- 
ropolleri pazarlamanın zeminini hazırlayan bienaller, 
aynı zamanda prekarite üzerine çalışan yazarlar- 
ca post-Fordist, gayri maddi, esnek ve güvencesiz 
ermek rejimlerinin ideal modeli olarak tanımlanır.” 
Bienal sanatçıları, küresel korporasyonların hima- 
yesi altında (Türkiye'de bienallerin ana sponsoru 
Koç Holdingtir) örgütlenen, son tahlilde otokratik 
ortamlarda, esnek çalışma rejimine tabi ve yaptık- 
ları işin içeriğinin tayininden maddi koşullara kadar 
çoğul baskı altında tutulan kültür emekçileridir. Yine 
Artun'a göre, sanat günümüzde, kârlılığın modern 
teknikleri olan yenilik, buluş (innovation) ve yara- 
tıcılığı kullanan, kentsel dönüşüm ve rant üretimi- 
nin, spekülatif emlâk piyasasının ve lüks piyasası- 
nın, Balkanlardaki gibi, kimliklerin parçalanıp yeni- 
den inşa edildiği “kültür savaşları"nın ve “kültürel 
diplomasi"nin en etkili iletişim güçlerindendir. Bu 
çerçevede kültür endüstrisinin müzeler, bienaller, 
festivaller, galeriler ve fuarlar yoluyla örgütlenen 
sanatsal ağı, prekaryanın nitelikli ancak niteliğinden 
bağımsız olarak esnek çalışmaya ve güvencesizliğe 
mahkum edilen emeğinden aralıksız beslenir. 


Lukacs'ın yukarıda andığımız sözü, “toplumsal 
hayatın görünüşü ile özü arasındaki gerçek ilişkiyi 
bütüncül hakikat içinde kavramak” prekarite kavra- 
mına yaklaşırken de gözetmemiz gereken genel bir 
ilkedir. Prekarite, Judith Butler'in Kırılgan Hayat 'ta 
(Özgün adı: Precarious Life olan “Yasın ve Şiddetin 
Gücü” alt başlıklı çalışma- Metis Yay. 2005) incele- 
diği gibi, kırılganlık, yaralanabilirlik ve yok edilebilirlik 
anlamlarını içerir. “Precarious” kelimesininise,feodal 
sistemde bir süreliğine kullanım hakkı kiraya verilen 
kilise topraklarını tanımlayan “precaria” kelimesin- 
den türetildiğine dikkat çeken Aslı Vatansever'e göre, 
küresel kapitalizm “sınıfsızlaştırılmış bir sınıf”ça 
yükseltilmektedir. Vatansever, esnek rejimin temel 
öğeleri olan “kurumların kökten değişimi", “esnek 
uzmanlaşma” ve Richard Sennett'in “merkezileş- 
me olmadan yoğunlaşma” dediği yatay hiyerarşik 
iş örgütlenmesinin zamanın özgül bir düzenlenişine 
dayandığını söyler. Prekarya, işte bu sistemik dönü- 
şüme bağlı olarak şöyle tanımlanır: 


“Tüm dünyada giderek sayıları artan ve tüm va- 
sıflarına rağmen minimum iş güvencesinden bile 


5 (Der: Ali Artun), Sanat Emeği (Kültür İşçileri ve Prekarite) İletişim 
Yay. 2014, s. 21. 


yoksun insanlardan müteşekkil bir 'anti-sınıf" olarak 
ortaya çıkar. Bireyin, iş piyasalarının acımasız reka- 
bet koşullarında her an sistemin dışına itilme korku- 
sundan dolayı haklarının çiğnenmesine, vasıflarının 
önemsizleştirilmesine ve sömürüyü içselleştirmeye 
razı gelecek derecede sindirilmesi sürecine prekari- 
zasyon (prekerleşme) deniyor. Prekerleşme, en genel 
anlamıyla, bireyin hem şahsi ve mesleki vasıflarının 
hiçleştirilmesi, hem de geleceğinin belirsizleştirilmesi 
olarak özetlenebilir.” 


Prekarya tanımı, bütün emekçiler için geçer- 
li olan durumun betimlenmesini sağlar. Bütüncül 
hakikat ise, “kırılgan hayat"ta emeğin taşeronlaştı- 
rılmasının, esnek ve güvencesiz bir çalıştırma reji- 
mine tabi tutulmasının, çocuk işçiliğinin, iş güven- 
liğinden yoksun çalıştırmanın, toplumsal bakışta 
“seçkin bir yerde duran” kültür işçiliği ve sanatçılıkla 
aynı problematik zeminde buluştuğuna işaret eder. 
Vatansever'in “anti-sınıf” ifadesi bize göre sorun- 
ludur. Sınıf mücadelesini sermaye karşıtı devrimci 
bir örgütlenmenin zorunluluğundan ayrı düşünen, 
“anti-sınıf” gibi emeğin tarihsel belleğinden yoksun 
kılınmış bir kavrama dayalı bu türden analizler, esa- 
sen emeğin politik olarak örgütlenmesi sorununun 
çözümlenmesi ve prekaryanın mutlaka sınıf müca- 
delesinin tarihsel bağlamı içinde değerlendirilmesi- 
nin zorunlu olduğunu düşündürtmektedir. 


Fredric Jameson, Ütopya Denen Arzu adlı ki- 
tabında (Metis Yay. 2009) ütopyalardan insanlığı 
uzaklaştırdığı için kıyasıya eleştirdiği postmodern- 
liği, “çeşitli toplumsal seviyelerin şimdiye kadar yarı 
özerk olma tehlikesi taşıdığı ve modernliğin önceki 
safhasının sunduğu ilerlemeci tablodan çok farklı, 
dağılmış çoğulluk ve sınırsız fisyon olarak bir ide- 
olojik karmaşıklık tablosu yarattığı diyalektik bir 
doygunluk” hali şeklinde tanımlar. Üretimin örgüt- 
lenmesinde esnek üretim ve güvencesiz çalıştırma 
modellerinin ideolojik zeminini hazırlayan postmo- 
dernlik, prekaryanın esnek çalışmaya razı oluşunun 
düşünsel temelini inşa etmeye yaramıştır. Kapita- 
lizmle birlikte ortaya çıkan emek, sermaye, emekçi, 
sınıf, sömürü gibi analitik kategorilerin kapitalizmin 
mutlaklaştırıldığı çağımızda daha kökleştiğine dik- 
kat çeken Artun, neokapitalizmin, Marx'ın sözünü 


6 Aslı Vatansever, Prekarya Geceleri” (21. Yüzyıl Dünyasında Gele- 
ceği Olmayan Beyaz Yakalıların Rüyası), LAÜ Sosyal Bilimler Dergisi 
(IV:11), Aralık 2013. 
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ettiği, Sermayenin her çalışanı işçileştirme ve her 
çalışmayı piyasalaştırma yolundaki doğal güdüsünün 
bütün hayatı fethetmesi” demek olduğunu vurgu- 
lar.” Ekleyelirm: Komünist Manifesto'da toplumca 
onurlu sayılan ve adeta kutsallık halesi ile çevrili 
bütün faaliyetlerin nasıl sömürü düzenince teslim 
alındığı şöyle vurgulanır: “Burjuvazi onca zamandır 
onurlu sayılan ve önünde huşuyla eğilinen her fa- 
aliyeti çevreleyen haleyi söküp atmıştır. Hekimi de 
hukukçuyu da rahibi de şairi de bilim adamını da 
kendi ücretli işçisi yapıp çıkmıştır.? Böylece kültür 
işçileri de burjuva sanatının doğasında olduğu söy- 
lenen “görece özerklik” sağlayan konumlarını ta- 
mamen kaybetmekte; prekarya, işçi sınıfının politik 
mücadele sonucu kazandığı hak ve güvencelerin- 
den arındırılarak yoğun sömürü içinde yaşamaya 
mahkum edilmektedir. 


Prekarya üzerine çalışan araştırmacılar, yukar- 
da da kısaca değindiğimiz gibi, işçi sınıfı teriminden 
uzaklaşmakta, işçi sınıfının yerini prekarya almış gibi 
davranmakta, işçi sınıfını kendi tarihsel bilincinden 
kopartarak “devrim” düşüncesinin yadsındığı bir or- 
tamın sözde doğallığına mahkum etmektedirler. Bu 
tutum, güvencesiz çalıştırılan milyonlarca emekçinin 
mutlak sömürülmesinden beslenen, sürekli kriz için- 
deki neoliberal kapitalizmin ideolojik tahakkümünü 
güçlendirir. Ellen Meiksins Wood'un klasikleşmiş 5/- 
nıftan Kaçış'ında işaret ettiği gibi, postmarksistler, 
postmodernizmle alışveriş halinde, politikayı sınıf 
karakterinden soyutlamaya çalışırlar. Politikayı sınıf 
karakterinden soyutlamak, özüsınıf mücadelesi olan 
Marksizme ters düşmek ve anti Marksist bir poli- 
tik pozisyon almak demektir.? Yukarda değindiğimiz 
prekarya teorisyenleri de sınıf mücadelesinin bitme- 
yen uğultusuna kulaklarını kapayarak davranırlar. 
Parti, sınıf mücadelesi, örgütlülük gibi- kavramların 
unutturulmaya çalışıldığı, postmodernliğin ve post 
Fordist çalışma rejiminin toplumsal bellekten bu ke- 
limelerin silinmesine yaradığı bir ortamda, prekarite 
kavramı bağlamında emeğin sömürülüşünün yeni 
biçimleri üzerinde düşünürken, emekten yana sınıf 
mücadelesi hedefli tarihsel belleğin güçlendirilerek 
korunmasının bilincinde olmalıyız. В 


7 Artun, аду. s. 27. 


8 Marx-Engels, Komünist Manifesto, çev. N. Satlıgan, Yordam Kitap 
2014, s. 43. 


9 Ellen Meiksins Wood, Sınıftan Kaçış. çev. $. Alpagut, Yordam Kitap. 
2011, s. 13-18. 


Nar tanesi, nur tanesi, annesinin... 


ŞAFAK PALA 


-Odamın içinde kocaman bir ağaç olsun istiyo- 
rum. Benim ağacım! Yatağıma yattığımda bütün 
yaprakları yüzüme dönsün ağacımın. Ben öyle on- 
lara bakıp uyuyayım. Gözlerimi araladığımda bütün 
hepsinin ışıl ışıl beni seyrettiklerini göreyim. Ayla 
teyze hem ağacım öyle kocaman olsun ki tavanı del- 
sin, oradan gökyüzüne ulaşsın. 


Odanın ortasında bir ağaç imgelemi. Bu güne ka- 
dar hiçbir çocuk böyle bir hayalden söz etmemişti. 
Ağaçları sevenler, çizenler evet ama odanın ortasın- 
da bir ağaç... Elâ gözleri nasıl da parlıyor ağacından 
bahsederken. 


-Peki bana bir resim yap desem. 


Kıvırcık kızıl bukleleri, bembeyaz teni, pembe 
kalın dudakları, sanki bir masaldan çıkıp karşıma 
oturmuş gibi. Şaşırdı, göz bebekleri nasıl da büyüdü. 
İnanmaz gözlerle bakıyor bana. 


-Resim mi? Ağacımın resmi mi? 


Hadi bakalım Ayla, başla her zamanki oyununa. 
Ellerini ona doğru aç, başını sol yanına bük ve onun 
tam gözlerinin içine bak. Sen de bir çocuksun şimdi. 


-Ne istersen, neyi hayal ediyorsan. 


Kıvırcık saçlı başını eğmiş, upuzun narin boynu- 
nu da büküyor. Gözleri tam göz bebeklerimin içinde. 


-Acayip. Benim hayallerimden sana ne ki? Senin 
kendi resmin yok mu? Ya ağacın... 


Ellerim hâlâ iki yana açık. Susuyorum. Yine o ko- 
nuşuyor. 

-Peki, tamam yapayım resmimi. Ama bir şartla. 

-Neymiş bakalım şartın? 

-Sen de yapacaksın. 


Bu kız bir değişik. Oyunu bozmamak lazım. Peki 
ya şimdi ben de mi resim yapacağım? Kendi resmi- 
mi, ağacımı... Kurtuluş yok Ayla Hanım, kendin aran- 
dın. Onun önünde resim kâğıdı, renkli boya kalem- 


leri, benim önümde de bir kaç boya kalemi ve resim 
kâğıdı. Kitapları unuttum. Kitaplarla ikimiz arasında 
bir duvar oluşturmalıyım. Evet işte oldu. Beyaz bir 
sayfa ile karşı karşıyayım artık. Beyaz, bembeyaz... 
Beyaz bir sayfa açtım hayatımda. Ne söz ama! Bü- 
tün renkleri kaybettim, yalnızca beyazın iç sıkıntı- 
sı yüreğimde. Kırmızılar, sarılar, yeşiller... Geçmişin 
bütün renklerini tekrar görmek istiyorum. Ağacımın 
yeşilini, çiçeklerinin narçiçeği rengini, annemin saçı- 
nın kuzguni karasını, abimin ela gözündeki harelerin 
kahvesini, yeşilini. hepsini hepsini. Gözlerimi kapadı- 
ğımda renklerin içime akıp karışmalarını ve bir çocuk 
saflığında, rengârenk boyanabilmeyi istiyorum. Ne 
yazık ki hiçbiri olamaz. Çünkü bir gün batımı kızıl- 
lığında bütün renkler gözümün önünde benden çok 
uzaklara akıp gitti. Tutamadım, lanet olsun işte kay- 
bettim hepsini! Ve içime kaskatı bir acı oturdu. Bana 
kalan avuçlarımdaki buz beyazı soğukluk ve taşıdı- 
ğım acının ağırlığı yalnızca. Nerden geldiyse aklıma 
şimdi bütün bunlar. 


-Peki anlaştık. Ben de kendi resmimi yapacağım, 
kabul. Birbirimize hiç bakmadan çalışalım bakalım. 
Sonra bana resmini anlatacaksın їатат mı? 


Yüzünde hiçbir ifade yok. Bir heyecan belirtisi 
arıyorum hareketlerinde. Ama ne bacağını sallıyor, 
ne gülümsüyor, ne de kıpırdanıyor. Biraz önce ağa- 
cından söz eden canlı kız o değil sanki. 

-Ayla teyze sanırım, birbirimize resimlerimizi 
anlatacağız demek istemiştin. 

O kadar kararlı ki. Benimse ellerim titriyor. Elli 
yaşında koca kadın, ne yapacağımı, nasıl davranaca- 
ğımı bilemez durumdayım. Sanki aramızdaki roller 
değişiyor. Bir şeyler söylemem lazım. 

-Татат, kabul, senin istediğin gibi olsun. 


İnce narin parmakları kâğıdın üzerinde gezinme- 
ye başladı bile. Peki ya ben ne yapacağım şimdi? 
Nasıl renklenir ki bu bembeyaz sayfa? Ellerim tit- 
riyor. Titriyorum ama bu oyunu oynamak da istiyo- 
rum. Akıp gitmek istiyorum kâğıdın üzerinde. Oda- 
mın içinde, yatağımın üzerinde bir ağacım olsun. Bir 
nar ağacı. Annemin ağacı. Annem! 


Ne çiziyor bu kınalı kıvırcık kuzu böyle? Bir ağaç 
çizmesini beklerdim. Büyücek bir altıgen kâğıdın or- 
tasında. Sorsam, nedir bu ya da ağacın nerede, diye. 
Yok, hem ben ne yapıyorum böyle? Ağaç çizmeler, 
kıza müdahale etmeler. 


Çocukluğumun narları... Onlar bir masaldan çık- 
mışçasına, gerçekte var olamayacak kadar sevimli 
bir kralın, hiç olmamış sarayının bombeli kubbele- 
riydiler. Ya da aslında sevimli krallardı hepsi. Başla- 
rında taçlarıyla asılı dururlardı ağacımızda. Belki de 
içi sürprizlerle dolu, yaldızlı iplerle büzülmüş birer 
hediye paketiydiler. Sanki o ipler çözülüverecek ve 
yüzlerce sürpriz dağılacaktı ortalığa. Öyle de olurdu 
zaten. Hiç beklemediğimiz bir anda, ağaçtan seçti- 
ği en olgun narı koparıp, evin kapı eşiğinde bütün 
gücüyle betona atan annem, o yılın en olgun narını 
kırabildiyse, keyifle şen bir kahkaha atar ve bu güne 
kadar başka hiç kimseden duymadığım bir şarkıyı 
söylerdi. Ve onlarca kan kırmızısı nar tanesi evimi- 
zin, dünyamızın dört bir yanına dağılırdı. 


-Ayla teyze, biliyor musun? 
-Sanırım bilmiyorum, hem de hiçbir şeyi bilmi- 
yorum canım. 


Başını olmadı, der gibi iki yana sallamasından 
belli, yanıtımı beğenmedi. 
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-Biliyor musun, ben annemi hiç anımsamıyorum. 
Yalnızca hayali bir görüntü var beynimde. 


Şu an kendimi hiçbir şey bilmez duyumsuyorum 
gerçekten. Yıllardır neden gelip gidiyorum buraya? 
İşimden emekli oldum ama burayı bırakamıyorum, 
neden? Bu ışıksız taş duvarlar ardında neyin peşin- 
den koşuyorum? 

-Nedir o görüntü? 

Annesinin ölümüyle, olgunlaşmadan dalından 
koparılıp, bu kapının eşiğine atılmış hem de babası 
tarafından atılmış minicik bir nar Meryemcik. Kim- 
senin göremeyeceği, görse de ulaşamayacağı; tozlu, 
kırık bir eşik tahtasına sıkışmış tozpembe bir nar 
tanesi hatta. Çilli yanakları kızarıyor. İlk defa bir he- 
yecan belirtisi görüyorum yüzünde. 


-Benim saçım kıvırcık ya. 


Ellerimi saçının arasında gezdirmekten kendimi 
alamıyorum. 


-Küçükken okuduğum bir masaldaki Kızıl Pren- 
ses şimdi seninle gerçeğe dönüştü biliyor musun? 

Gülümsüyor. Prensese benzetilmek hoşuna gitti. 
Hangi küçük kızın hoşuna gitmez ki prenses olmak? 
Bir prenses edasıyla dolaştığım, çocukluğumun ma- 
sal tadında anları düşüyor usuma. Prenses hanım, 
diyen abimin sesi kulaklarımda hâlâ. 


-Bir gün annem beni yıkamıştı. En kötüsü ban- 
yodan sonrasıdır. 


Saçını iki yanından tutup nasıl da çekiştiriyor. 


-Ahh, Ayla teyze bu benim saçım var ya kördü- 
ğüm olurdu. Aç açabilirsen. Saçım taranırken hep 
kaçmak isterdim. О gün de banyodan çıkmıştık. 
Hızla annemin yanından uzaklaşmıştım. Üzerimde 
bornozum. Başlamıştım koşmaya. Evden bahçeye, 
bahçeden sokağa. O da arkamda tabii. Tam sokağı 
dönerken bir baktıysam, anneciğim kan ter içinde, 
üstü başı ıslak yolun ortasında öylece duruyor. Islak 
eteğini elleriyle tutup kaldırmış, avuç içleri dizle- 
rinde. Onun da yanakları pembeydi biliyor musun? 
Gözümün önünden hiç gitmiyor. Pırıl pırıl parlıyor- 
du annem; yanakları terden ıpıslak, pespembe. Hep 
öyle ışıldıyor benim güzel annem! Biliyor musun о, 
uzaktan hep beni izliyor? 


Bir kez bile kırpmadığı gözleriyle tam göz be- 


beklerimin içine nasıl bakıyor böyle. Rahatsız edici, 
hatta ürkütücü. 


-Bak şimdi de bahçede. 

Konuşmalıyım. 

-Gerçekten mi? 

-Bak, orada senin hep altında oturduğun şu bü- 
yük ağaç var ya. 

-Ihlamur ağacı mı? 

Gözlerini kapatıp evet der gibi başını sallıyor. 


-Bak annem orada. Islak eteklerini toplamış, yere 
çömelmiş, görüyor musun? 


O kadar küçük, o kadar savunmasız ki. 
-Peki Meryem resmin bitti mi? 


Annesini unuttu. Kocaman bir gülümseme yü- 
zünde. Kızıl Prenses geri geldi. 


-Hayıır, daha bitmedi! 


Altıgenine çeviriyor yüzünü ve alelacele çizmeye 
başlıyor yeniden. Ben de yine beyaz sayfayla karşı 
karşıyayım. Başladığım oyunu sürdüreceğim. Çok 
uzakta kalmış o akşam vakti, benden çok uzaklara 
akıp giden bütün o renklerin hepsini, bugün sayfa- 
mın üzerine akıtacağım. Üşüyorum. Aynı o akşam 
gibi. Yaz sıcağında üşüyorum. Üzerime nar ağacı- 
nın bütün çiçekleri yağıyor. Benim ve ağabeyimin 
üzerine. Ağacımız çiçeksiz kalıyor, ne yazık meyve 
veremeyecek. Kendimi hiç bu kadar kimsesiz du- 
yumsamamıştım. Kömür karası bütün sayfa. Annem 
siyah gecede bütün yaşamımızı alt üst ediyor. Bütün 
ezberimizi bozuyor. En çok da ağabeyimin ezberini. 


Resmime narçiçekleri yağıyor. Ağabeyim suskun. 
İhanete uğradık, en yakınımız bizi ihanetle tanıştırdı. 
Kendimi öyle aldatılmış duyumsuyorum ki. Annem gi- 
diyor ve ben yavru bir kedi gibi bahçede kimsesiz kalı- 
yorum. Sırılsıklamım, üşüyorum. Ağacımızın altındaki 
banka oturuyorum. Abim de gelip yanıma oturuyor. 
Gözleri çakmak çakmak. Öfke dolu, her yanından ateş 
kırmızısı çıkıyor. Ayağının altında dolaşan kediye öyle 
bir tekme savuruyor ki, kedi yığılıp kalıyor bahçenin 
ortasına. Saman sarısı tüy yumağının tiz çığlığı ku- 
lağımda çınlıyor. Kedi sanki benim yerime atıyor о 
çığlığı. Sapsarı kesiliyorum, suskun ve kaskatıyım. Bir 
esinti boğazımı yalayıp geçiyor. Eteğime bir narçiçeği 
düşüyor. Onu alıyorum kucağımdan. Parmaklarımın 
arasında döndürüyorum. Narçiçeği rengi sayfama ili- 
şiyor. Köşede, kıyıda narin. Bir damla gözyaşı oluyor. 
Damlıyor ve karışıyor sayfaya. 


-Benim adım Anik!... 


Bir ölüm sessizliği çöküyor ortama. Annem nefes 
nefese yarıyor sessizliği. 


-Büyük dağın ardında kaybolan annem! Adımı 
da alıp götürdü. Beni bir şarkıyla yapayalnız bıraktı. 
Her şeyi içine at, bir oyun bu. Ben gelince birlik- 
te çıkaracağız içinde ne var ne yoksa. Şimdi susma 
vakti yavrum. Sus, Ermeni olduğunu söyleme, dedi. 
Sesim, sözüm kurudu Ayla! 


Annem susuyor. Duvarda asılı olan rengârenk ka- 
dife örtüye kayıyor gözlerim. Seçemiyorum üzerinde- 
ki resmi. Bütün renkler karışıyor. Bir ağaca yaslanmış 
güzel bir kadın vardı orada eminim. Ona yaslanmış 
kız çocuğu bir de. Yoklar artık. Hiçbir rengi, hiçbir gü- 
zelliği seçemiyorum. Dorukları karlı dağı görüyorum 
bir tek. Karlar eriyor her şeyin üzerine. Bütün her 
yer çamura bulanıyor. Buz gibi bir ıslaklık her yanıma 
yayılıyor, üşüyorum. Anneme bakıyorum son bir gay- 
retle. O, örtüdeki dağı gösteriyor, titreyen elli havada. 

-Bak kızım ben gideceğim artık onun yanına. 
Susamayacağım artık! 

Havada asılı kalan el titreyerek iniyor aşağıya. 
Benim elimi buluyor. Elleri yabancı bir kadının elleri. 
İlk kez, sedefli ellerine dokunmak istemiyorum. Üzeri 
kepekli yaralar içimi bulandırıyor. Hastalığın değiş- 
tirdiği yüz çizgileri, zayıflığı. Hele anlattıkları. Hayır, 
hayır annem değil, annem olamaz bu kadın. 

Annemin elleri donuyor! Abime bakıyorum. Kor- 
kuyorum onun bakışlarından. Söylenen ve söylen- 
meyen her sözü atıyorum içime. Tek tek, teker teker 
diziliyor boğazıma hepsi. Anne, Anik, dorukları karlı 
dağ, Ararat... 


-Ayla teyze... 

Bir kuş cıvıltısı. 

-Efendim canım. 

-Resmine bakabilir miyim? 

Bu kez ben heyecanla konuşmalıyım. 
-Haayır, daha bitmedi ki! 


Dudaklarını büküyor. Belli canı sıkıldı. Söze baş- 
lamasını beklemeliyim. 


Resmime ara veriyorum. Onun gözlerinin içine 
bakıyorum. Bakışlarım camdan dışarı kayıyor. Ihla- 
mur ağacına bakıyorum. Sırılsıklam bir kadını arıyo- 
rum onun altında. Keşke, diyorum içimden. Konuş- 
maya başlıyor Kızıl Prenses. 
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-Sanki içim sıkıldı Ayla teyze. Resmim de bir tür- 
lü bitmiyor. 


-Peki, biraz ara verip konuşalım istersen. 


Omuzlarını kaldırıp indiriyor. Sanki kabuğuna çe- 
kiliyor. 

-Seninle konuşmak beni keyiflendiriyor Meryem. 
Nasıl anlatsam, porselen bebekler vardır biliyor mu- 
sun? Sanki onların canlanmış halisin sen. Fakat o 
kadar narin görünüyorsun ki, seni kırmaktan, incit- 
mekten korkuyorum. 

Gözlerinden bir bulut geçiyor. 

-Ben artık o kadar kolay kırılmam. incinmem. 

Hemen değişiyor ifadesi. Gözünde bir şimşek ça- 
kıyor şimdi de. 

-Ayla teyze, yaa çizdiğim resim bir türlü bitmiyor. 
Bitmese de biraz sana resmimi anlatabilir miyim? 

Çok mutluyum, Meryem beni yakını olarak gö- 
rüyor. İçini açıyor bana. Gülümsüyorum ve başımla 
olur diyorum. 


-Eskiden bahçemizin ortasında bir havuz var- 
dı. Annem, babam işten geldiğinde hemen sofrayı 
hazırlardı. Bahçede birlikte güle oynaya yemeğimizi 
yerdik. Sonra üçümüzde havuzun çevresine otu- 
rurduk. Rengârenk meyve tabağını havuzun taşına 
koyardı annem. Babamla o, kahvelerini yudumlar- 
lardı. Benim ağzımda narlar, muzlar, portakallar... 
Burnumda çileklerin, elmaların kokusu. Öyle güzeldi 
ki her şey, rüya gibiydi Ayla teyze. Sonra havuzun 
taşlarına çıkar, yavaşça havuzun içine düşer gibi ya- 
par, çaktırmadan suya giriverirdim. Ipıslak ederdim 
kendimi, meyveleri, taşları, annemim eteklerini. 


Abimle otura kaldık nar ağacının altında. Ben- 
den, gerçeği benimle paylaşmaktan nefret etti о. 
Kimliği, kökeni onun için hayatının anlamıydı. Bütün 
yaşamının bir yalan üzerine kurulu olduğunu nasıl 
anlatabilirdi ki kendisine? 


-Annem gitti ve havuz yıkıldı Ayla teyze. Yeni ge- 
len kadın havuzu yıktırdı. Havuzla uğraşmak zor- 
muş. Temizlemesi, suyu. Babam hiçbir şey demedi. 
Kadın bir de babama araba aldırdı. İnanmazsın ha- 
vuzun yerinde kocaman araba öylece durmaya baş- 
ladı. Bizim havuz garaj oldu anlayacağın. 

Susuyor, söz bitiyor. Meryem farkında değil ата 
hâlâ çiziyor resmini. Bir şey söylemiyorum. Benim 
resmimse bitiyor. Bir ağaç. ağacın altında bank ve 
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narçiçekleri her yanda. Gonca halinde narçiçekleri de 
çizmeliyim. O çiçekler ki, olgunlaşmadan aynı meyve- 
sine benzerler. Dünyaya yeni geldiklerinde, minicik bir 
nardır hepsi. Sonra yaprakları aralanır ve başka türlü 
bir çiçeğe dönüşürler, sonra meyve olurlar, sonra... 


Annem bu dünyadan giderken yine kendi ol- 
mak istedi. Son anlarında. Toprağa düşmeden önce. 
Doğduğu günkü gibi! 

-Meryem benim resmim bitti. 

Garipsiyor konuşmamı. Bir psikolog edasıyla yü- 
züme bakıyor sanki. 

-Hadi о zaman anlat bakalım. 


Aramızdaki kitapları kaldırıyorum. Resmimi ona 
doğru uzatıyorum. Yüzüm kızarıyor, heyecanlanıyorum. 
О susuyor ve resmimi inceliyor. Bense susamıyorum. 


-Bu bizim ağacımızdı Meryem. Bizim, yani benim, 
abimin ve en çok da annemin. Bu, annem gittikten 
sonraki halimiz. O gittikten, yani öldükten sonra. 
Abimle böyle yan yana oturup kalmıştık ağacımızın 
altında. Her yanımıza narçiçekleri yağmıştı. 


Başını kaldırıyor, gözlerimin içine bakıyor ve ko- 
nuşmaya başlıyor Kızıl Prenses. 


-Ayla teyze biliyor musun? 

-Neyi Meryem? 

-İnsanın annesinin küçükken ölmesi daha iyi 
bir şey. 

Nasıl böyle kendinden emin? Nasıl da böyle ken- 
dinden büyük sözler ediyor? 


-Neden Meryem? 


-Çünkü tam ne olduğunu anlamıyorsun. Anla- 
madan da geçip gidiyor zaman. Ama bak sizin için 
öyle mi? Baksana abine. Ne kadar acılı olduğu yü- 
zünden belli. 


Yıllar geçti ve biz bir kez olsun konuşmadık o ak- 
şamı. Sanki hiç yaşanmamıştı o akşam olanlar, sanki 
Anik diye bir kız çocuğu hiç gelmemişti bu dünyaya. 
Yalnızca annemiz ölmüştü. 

-Üzülme Ayla teyze, alışacaksın. 


Sağ elim Meryem'in avuçlarının içinde. Birden bı- 
rakıyor elimi. Başını cama doğru çeviriyor ve bir yere 
geç kalmışçasına hızla konuşmaya başlıyor yeniden. 

-Şimdi gitmeliyim. Biraz sıkıldım da, gidip dolaş- 
mak istiyorum bahçede. Benim resmim de bitti sayılır. 
Resmimi sana sonra anlatırım olur mu Ayla teyze? 


-Olur canım, olur. Nasıl istersen. 


Tam kapıdan çıkarken bana doğru dönüyor Mer- 
yem. 


-Sen ne şanslısın Ayla teyze. Ağabeyin var. Keş- 
ke annem öldüğünde, benim de yanımda oturacak, 
bana destek olacak bir abim olsaydı. 


Gülümsüyorum. Kimse başkasının acısını ko- 
lay kolay dindiremez ki. Ama bunu söyleyemem 
Meryem'e. 


-Görüşürüz Kızıl Prenses, diyorum yalnızca. 


Kapı kapanıyor. Annem, esmer güzeli annem. 
Onun gözleri ne renkti? Anımsayamıyorum. Şu an 
bir tek elleri ve ellerindeki üzeri kepekli yaraları geli- 
yor gözlerimin önüne. Ben onun yaralarına hiç mer- 
hem olamadım ne yazık! 


Altıgen bir havuz, bir kız oynuyor çevresinde. 
Uzakta bir ağacın altında eteklerini elleriyle topla- 
mış, kırmızı yanaklı, hem de kan kırmızısı bir bo- 
yayla boyanmış kırmızı yanaklı bir kadın duruyor. 
Havuzun çevresinin sardunyalarla süslenmesini 
beklerdim. Ama yok yalnızca bir fıskiye tam orta- 
sında. Birden sular fışkırmaya başlıyor. İnce ince 
sular taşıyor her yana. Herkes her şey ıslanıyor. 
Telefon etmeliyim. Onu aramalıyım. Parmaklarım 
fıskiyenin üzerinde. Yaşlandıkça ellerim ne kadar 
da annemin ellerine benzedi. Ezberimdeki numa- 
rayı çeviriyorum. 

-Alo, abi benim. 


Bir an bir sessizlik ahizenin diğer ucunda. Par- 
maklarım sırılsıklam. Parmaklarım, ellerim... Ellerim 
annemin elleri. Bir tek kepekli yaralar yok üzerinde. 
Konuşmalıyım. 


-Abi, diyorum. Tanrım ne kadar az çıkıyor sesim. 
Abi biliyor musun, annem öldüğünde bütün yaraları, 
sedefin vücudundaki bütün izleri, tek tek silinmişti. 
Annemin teni, küçük bir kız çocuğununki kadar pü- 
rüzsüz olmuştu. 


Susuyorum. Konuşmak istiyorum ama artık bir 
tek söz çıkmıyor ağzımdan. Bağıra bağıra ağlamak 
istiyorum. Hiçbir ses çıkmıyor ağzımdan. Bağırma- 
lıyım, bağırarak annemin söylediği o şarkıyı mırıl- 
danmalıyım. Duymuyorum, anımsamıyorum ve 
sesim çıkmıyor. Yanaklarım ıslanıyor. Ama ellerimle 
silermem gözyaşlarımı. Çünkü ellerim, çünkü ellerim 
sırılsıklam. а 
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Ödül dediğin 


MAHİR ÜNSAL ERİŞ ile söyleşi EZGİ GÖRGÜ 


> Edebiyatta ödül verilmeli mi verilmemeli mi, verilirse o ödül eseri değerli kılar mı 
sorularıyla ve yazarına o ödülü neden alıyorsun diye gösterilen tepkilerle tartışılan 
bir konu ödül sorunu. Tartışmanın bir tarafında ödül verilmemeli veya ödül alın- 
mamalı diyenler diğer tarafında da ödülün sanatçıya ve yapıtına katkısı olacağını 


ileri sürenler yer alıyor. 


Mahir Ünsal Eriş, bu yıl 60. kez düzenlenen Sait Faik Hikaye Armağanı Ödülü'nün 
sahibi oldu. Biz ona “ödül” ü sorduk, kendini sade bir okur olarak nitelendiren Eriş 


de ödül meselesine enine boyuna göz attı. 


Genel olarak edebiyat ödüllerine bakış açınız nedir? 


İyi esere ödül karar vermez, eser zaten iyidir, ödül 
bunu takdir eder. Ama tabii eninde sonunda yazılan 
şeylerin hepsi eğer paylaşılıyorsa okunmak üzere 
yazılıyorlar ve asıl belirleyici olan. onların okunup 
okunmadığı ya da hedef alınan kişilerce dikkate alı- 
nıp alınmadığı, bence asıl ödül bu. Dolayısıyla edebi- 


yat ödülleri bir edebiyat eserini ancak onurlandırma 
özelliğine sahip olabilirler. Yani şimdi bir öykü kitabına 
Haldun Taner Ödülü verildiğinde, bir romana Yunus 
Nadi Ödülü verildiğinde o roman ve o öykü bir şekil- 
de o adlarla onurlandırılmış oluyor. Ama bu elbette 
belirleyici değil çünkü eserin iyiliği kötülüğü hakkın- 
da bize bir fikir vermemelidir; yanıltıcı olabilir, yetkin 
edebiyatçılar da olsa yine insanlar karar veriyor. İn- 
sanların belli başlı zevkleri, belli başlı beğenileri, ha- 
yat boyunca biriktirdikleri, okuma alışkanlıkları var, 
ödülde de belirleyici olan bunlar. Hani ben çok kötü 
bir öykü yazmışımdır, ama jürideki insanların meşre- 
bince şeyler yazmışımdır, Sinan (Sülün) çok iyi öykü- 
ler yazmıştır ama onların zevkine hitap eden şeyler 
değildir, Sinan’ a ödül vermeyebilirler. Dolayısıyla bu 
bir edebiyatçıyı alıp diğerlerinden ayrı bir yere koyan 
bir şey değil ancak onurlandıran bir şey. 


Tartışmanın şöyle seyrettiği bir durum var; 
Sait Faik Hikaye Armağanı'nda, Yunus Nadi Öykü 
Ödülü'nde ve diğerlerinde birkaç defa yer alan isimler 
var ve bu isimlerin başvuru için gönderilen eserlerin 
hepsinin okuduğuna inanılmadığına dair bir kanı var, 
buna ne diyorsunuz? 


Birinci kim olsun? İlla ki böyle okuma ve edebi- 
yatla uğraşma işini kendine meslek edinmiş kişiler 
okumak zorunda zaten. Yani bu Semih Gümüş olur, 
Doğan Hızlan olur, Hilmi Yavuz olur, Jale Parla olur, 
bu isimler edebiyat konusunda yetkinlikleri bilinen. 
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edebiyat okurlarınca da onaylanmış insanlar, dolayı- 
sıyla bunların olmalarında bir tuhaflık yok. Ben 2014 
Sait Faik ödülü ile ilgili bilgimi paylaşayım, 44 eser 
başvurmuş ki benimki aşağı yukarı ince sayılabilecek 
bir kitap, ama başvuru süresi şubat sonunda dolan 
bir yarışma için mayısa kadar 44 tane kitap okumak 
hiç kolay bir iş değil. Bir kere bunu takdir etmek la- 
zım. Yani edebiyat okuyucusunun da doğal olarak ku- 
sursuz bir değerlendirme beklentisi içerisinde olması 
anlaşılır bir şey ama bazı şeyler de fiziksel koşullarla 
açıklanıyor, hani 44 tane kitabı 1.5 aylık bir süre içeri- 
sinde okuyup ilan etmek hiç kolay bir şey değil. 


Tek işleri kitap okumak değil ki, işleri kitap oku- 
manın dışında, kitap yazmak, tez yönetmek, kendi 
köşelerinde, dergilerinde yazmak. Aynı zamanda Hil- 
mi Yavuz gibi, Doğan Hızlan gibi böyle birkaç jüride 
bulunan insanların durumunu düşünün. Sait Faik 
ödülüne 44 kişi başvurduysa Yunus Nadi ye 144 eser 
başvurmuştur. Dolayısıyla da bu kadar kusursuz bir 
değerlendirme beklemek bence biraz haksızlık ama 
şundan eminim, bu insanların çok yetkin asistanları 
var ve en azından bir ön eleme yapmak açısından bu 
edebiyatçılara yardımcı oluyorlar, sonrasında о ele- 
meden elinde kalan eserleri okuduklarından eminim. 


Çünkü kimse tarihe geçecek bir şeyin altına bu kadar 
bedava, bu kadar korkusuzca, kontrolsüz imza atmaz 
yani okuyorlardır, okuduklarına inanmak zorundayız. 


Ödül kabul etmek gerekir diyenler de var? Siz ne 
düşünüyorsunuz? 

Bizim edebiyat ödülleri için şöyle bir değerlen- 
dirme yapmak gerekli önce, bu ödüllere başvuru- 
luyor. Böyle beş tane adam toplanıp ya ne yapalım, 
busene kimlere ödül verelim demiyor. Bunlara baş- 
vurulması gerekiyor. Dolayısıyla ben, yayınevimin 
aracılığıyla bu ödüle başvurmuş biri olarak şimdi hiç 
ahkam kesecek durumda değilim. Ben ödülün, be- 
nim gibi hiçbir edebiyat geleneğinden, hiçbir edebi- 
yat çevresinden gelmeyen, hiçbir edebiyat çevresin- 
de yetişmemiş, böyle kör dövüşü şeklinde yazan ya- 
zarlar için bir soluk olduğunu düşünüyorum. Benim 
için bir soluk oldu, benim için bir cesaret oldu, bana 
güç verdi, bana oturup muhasebemi yapıp kendimi 
temize çekme fırsatı verdi. Bu açıdan iyi. 


Ödül sisteminin demokratik olması için jüri üyele- 
rinin sürekli değişmesi bir güvence olur mu? 


Sürekli şunu diyorum, Doğan Hızlan'ı çıkaralım, ye- 
rine kimi koyacağız. Muhakkak ki yetkin insanlar var 
ama bütün vaktini buna ayırabilecek, bununla meşgul 
olabilecek, yıllardır nerede ne çıkıyor, bunu büyük bir 
dikkatle, asistanları aracılığıyla olsa bile takip eden, 
bunu kendine iş edinmiş kim geliyor aklına? Doğan 
Hızlan’ ı çıkar, Semih Gümüş’ ü koy yerine, ne değişti? 
Dolayısıyla bu yetkinlikte olup mesaisini bu işe ayır- 
maya gönüllü olmuş birilerini bulmak lazım, var mı? 
Pek yok, yetkin insan sayısı çok ата bunu iş olarak ele 
alacak, taşın altına elini koyacak kadar kendini buna 
verebilen insan sayısı az olduğu için bile belki de bu var. 


Peki ama bu durum bir tekelleşmeye yol açmıyor 
mu sizce? 


Şunu kabul etmek zorundayız. belli bir beğeninin 
tekelleşmesi her şeyden öte bir risk. Bunu engelle- 
yebilecek iki nokta var; birincisi edebiyat eserini önce 
edebiyatçı sonra okuyucu takdir eder. İkinci olarak 
alternatif mecraları takip etmeliyiz, onlara omuz 
vermeliyiz, mesela Aylak Adam Yayınları şimdi bir 
öykü yarışması düzenliyor ve gencecik insanların 
öykü dosyalarını bekliyor, Ekimin 15' ine kadar. Belki 
daha önceden hiç adını duymadığımız, hiç bir yerde, 
hiçbir dergide herhangi bir öyküsünü okumadığımız 
yazarla tanışacağız belki. 


Önemli olan şey, alternatif bir mecra yaratılmış 
olması. Eğer bir yerde süpermarketler çoğaldıysa 
orada bakkalların yerini biz bulmak zorundayız, sü- 
per marketten alışveriş yapmamak için. Gidip sokak 
sokak dolaşıp bakkalları bulmalıyız. Böyle hiçbir şeyi 
beğenmeyip, hiçbir şeyden hoşnut olmayıp, her şey- 
den şikayet edip hiçbir şey yapmamak atıllığından 
kurtulmak lazım. Sait Faik ödülü jürisini beğenmiyo- 
rum, Haldun Taner ödülünü kabul etmiyorum diyor- 
sak eğer, başka edebiyat ödüllerini, başka mecraları, 
başka edebiyat ortamlarını bir şekilde takip etmeli, 
onları bulmalı ve desteklemeliyiz. 


Çok sayıda ödülün dağıtılması edebi açıdan niteliği 
düşüren bir şey midir? Ödüllerin hepsi doğru mu, iyi 
mi, nedir bunun kıstası? 

Böyle düşünmemek lazım, Haldun Taner ödülü 
öyküde yeni bir biçim deneyen öykülere veriliyor ve 
bu yanıyla da Sait Faik Hikâye Armağanı'ndan farklı, 
dolayısıyla ödüllerin motivasyonları farklı olduğu sü- 
rece sayılarının çok olması bizi zora sokmaz, bunun 
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bir risk taşıdığını düşünmüyorum. aksine iyi şeyleri 
ödüllendirmek lazım. 


Kitap yazmak başlı başına zahmetli, çileli bir iş 
ancak sonrası çorap söküğü gibi kolayca geliyor, hem 
de okur için, ne dersiniz? 

Annemle konuşurken bunu şöyle bir şeye vardık, 
altı ay sürdü yazması ama insanlar bir solukta oku- 
dum, yarım saatte bitirdim derken, annem “Yaprak 
sarması gibi bütün gün sararsın, sararsın, sarar- 
sın, sonra yarım saatte bitirirler” dedi. Öyle bir şey. 
Metaforik olarak da benziyor, sonuçta bir yaprağa 
yazıyorsun. Yine son sözü annem söyledi. Haklı da 
yani, bu işin kimyası da bu, yarım saatte yiyecekler 
diye yaprak sarması yapmaktan vaz mı geçelim, bir 
şekilde istiyoruz ve yapıyoruz yani. 


Ödül sistemi yazma sürecini belirleyerek bir engel 
oluşturuyor mu? 


Neden engellesin ki? Gelmişim 40 yaşına, bu saat- 
ten sonra ödülle şaşıracak halim mi var? Ödül, bir sınav 
değil, çok alıştım ve ödül aldım gibi bir şey de değil. Za- 
ten yazmaya devam edecektim, ki ödül vermeseler de 
edecektim, ödül verdiler gene devam edeceğim. Benim 
canım anlatmak istiyor, anlatmak istediklerimi insan- 
lara sözlü olarak anlatabileceğim bir zeminim olsaydı 
zaten yazmazdım. Ben anlatmayı seviyorum, benim 
anlatmakla ilgili bir problemim var, içimde tutamıyo- 
rum, saklayamıyorum, hep anlatayım istiyorum. Dola- 
yısıyla ben bunu zaten anlatacağım, ödül mödül bunlar 
tamam çok güzel şeyler ama hem bir hayat amacı ola- 
maz, hem de bir hayat yolu olamaz. 


Acaba eleştirinin yerini mi alıyor ödüller? Öykü- 
nün durumunu tartışmamız lazım, işte bu öyküler var, 
bunun üzerinden tartışalım meselesinin yerini alıyor 
mu? Ödül aldı bu, iyi kitap, bunu üzerine bir şey den- 
mez artık... mı? 

Yoo öyle değil, olmamalı da zaten. Türkiye'de 
Türk edebiyatında eleştiri var mı ki? Var mı sence? 
Bence yok. 


Bence bizim toplumumuzda genelde bir eleştiri kül- 
türü olmadığı için edebiyatta da yer etmemiş durumda. 
Ama zaten edebiyat toplumun biraz üstünde bir 
şeydir, herkes edebiyat okumaz. ulaşamaz, herkes 
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edebiyat ürünlerini ekmek alır gibi, su alır gibi ko- 
lay bulamaz, dolayısıyla edebiyatın biraz seçkinci bir 
tavrı var. Bir de okur yazar işi edebiyat, bunun eleş- 
tirisi olmayacaksa neyin edebiyatı olacak bu hayatta 
yani? Ama yok. Çünkü Türkçe'de kitap eleştirisi de- 
nilen şey, kitap tanıtımı. 


Ne yapmalı peki? 

Bunun için yetkin edebiyat eleştirmenleri la- 
zım, şimdi kitap tanıtmak çok kolay, ben bile yaz- 
dım geçenlerde kitap tanıtımı. İyi bir okur deneyi- 
mini paylaşmak ortaya şık bir kitap tanıtım yazısı 
çıkarabilir. Ama edebiyat eleştirisi böyle bir şey 
değildir, edebiyat eleştirisi dili eleştirmektir, ya- 
pıyı eleştirmektir, konjonktürel pozisyonunu eleş- 
tirmektir, yazarı diğer eserleriyle, çağdaşlarıyla 
mukayese etmektir. Bir sürü farklı boyutu var, çok 
anladığım bir şey değil ama farazi olarak konu- 
şuyorum böyle olmalıdır diye. Ara böyle bir şey 
yok, Türkçe'de en yetkin edebiyat eleştirmeni sa- 
yılan isimlerin bile hep kitap eklerinin editörlerinin 
yazdığı kitapları tanıtmak falan gibi uğraşlarının 
olduğunu görüyoruz. 


İkiyüzlü bir durum değil mi bu? 
Ayıp bir kere. 


Zaten kitabı tekrar anlatıyormuşsun tarzında bir 
durum oluşuyor, beni geliştiren ya da ileriye götüren 
bir şey değil kil Belki de geliştirmesi gerekmiyor her 
zaman ama bir hareket de yaratmıyor. 

Kaldı ki çok yüksek edebiyatla ilişkilendirilen 
isimler bunlar yani ama yok işte edebiyat eleşti- 
risi biraz zayıf Türkçe'de, ama gelişir belki. Pazar 
ekonomisinin geliştiği, kitabın da kültür ürünle- 
rinin de pazar ekonomisinin içinde yer aldığı bir 
dünyada sağlıklı bir edebiyat eleştirisinin gelişe- 
bilmesi ya da bunun kitleselleşebilmesi için bu işe 
biraz herhalde akademisyenlerin el atması lazım. 
Muhtemelen akademisyenler edebiyat eleştirisi 
yapıyordur, biz tabii takip edemiyoruz akademik 
yayınlarda yaptıkları için, belki bunun da kitlesel- 
leşebilmesi lazım. Dolayısıyla edebiyatla da bir bi- 
lim olarak uğraşan insanlar elbette edebiyat eleş- 
tirisi yazıyordur. En azından kitap eklerinde edebi- 
yat eleştirisi ya da edebiyat dergilerinde edebiyat 
eleştirisinin çok yüksek performansa sahip olma- 
dığını kabul etmek durumundayız. о 


Edebiyat Dış-1 


Sosyalizm gelince değişecek bun- 
lar, sosyalist dünya yeniden kuruldu- 
ğunda bütün çıkarılan derslerle ora- 
da çok sağlıklı edebiyat ve edebiyat 
eleştirisi okuyacağımıza inanıyorum. 
Çünkü bizim her şeyimizi kirleten 
pazar, yani futbolumuzu kirleten, ka- 
dın-erkek ilişkilerimizi kirleten de o, 
sevgimizi, aşkımızı, kitabımızı, def- 
terimizi, filmlerimizi, müziğimizi, her 
şeyimizi kirleten o, o dağıldığında 
gerçek insanın, insanın samimiyet- 
le ve yürekle ortaya koyduğu şeyleri 
daha bir çıplaklıkla seyredeceğiz. 


Inanıyorsun yani? 


İnanıyorum canım, bunun için 
yaşıyorum ve bunu göreceğime de 
inanıyorum, 80 yaşında bile görsem 
sosyalist bir dünyada bir gün yaşadım 
derim. 


Edebiyat Dışı-2 


Çocukluğumuzdan beri Evrensel 
Kültür çok hayati önemi olan bir der- 
gi, çünkü en eskisi. Yani solcuların çl- 
kardığı, ayakta olan, devam eden en 
eski dergi. Bir de bu evrensel çevresi 
Bandırma'da böyle çok faal bir çevre- 
dir hem politik olarak hem de kültürel 
olarak öyle. Dolayısıyla onların yazdığı 
şeyler bizde hep hayranlık uyandıran, 
okuduğumuzda ne çok biliyor insanlar 
falanfilan dediğimiz insanlar. 


Bir gün Evrensel Kültür'de yer 
alacak olmak ortaokuldaki, lisedeki 
halimle düşündüğümde benim için 
hayal yani. Evrensel Kültür lan, az 
şey değil :) 
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Bellek ve biyografik sinema 


AYTUNA TOSUNOĞLU 


Günümüzde her şeyin bellek oluşturmak anlamı- 
na geldiğini söyleyebiliyoruz. Geçmişin ayıklanması 
bakış açılarına göre yapılıyor. O bakış açıları kültürel 
duyarlılıklar, etik sorgulamalar ve şimdiki zamanın 
politik beğenileri üzerinden yükseliyor. Bu da, geç- 
mişin estetikleştirilmesine, yansızlaştırılmasına ve 
karlılaştırılmasına yol açar; bilinen deyimiyle “geç- 
miş şeyleştirilir.” O, artık bir tüketim malzemesine 
dönüşmüştür. Bu dönüşüm, Stephen Caunce'un da 
detaylandırdığı gibi kültürel mirasın endüstrileştiril- 
mesidir. İnsanoğlu tabii ki bunun cazibesine kapıla- 
caktır: geçmiş daima “hoş” olmalıdır, hoş değilse bile 
bundan zevk alınması gerekir. Bu da doğal olarak 
sinema sanatının (da) kendisine katıp kullandığı bir 
malzeme olmasına bir neden teşkil eder. Böylelikle, 
Charlie Chaplin'in hayatını konu alan biyografik film 
(yönetmeni Attenborough, yapım yılı 1992) onun re- 
şit yaşta olmayan kızlara “düşkünlüğü” ile çerçeve- 
lenir. Şair ve ressam Christy Brown'ın hayatını konu 
alan My Left Foot isimli film (Sheridan'ın yönettiği, 
1989 yapımı) bir “yaşama sevinci” maratonuna dö- 
nüşmüştür; insan yaşamayı severse “dertlerinden” 
kurtulur anlamı ortaya konur. Capote isimli biyogra- 
fik filmde (yönetmeni Miller, yapım yılı 2005) Truman 
Capote'nin hayatı, gerçek bir olayı anlattığı romanı- 
nın gerçek kahramanlarının bir karabasana dönüş- 
mesini sergiler. Yazdığı roman Capote'nin ruhunu ele 
geçirmiş gibi gösterilir. Capote'nin “çizgi dışılığı” yani 
toplumca kabul gören normlara göre yaşamaması 
romanının etik olup/olmadığı sorgulaması üzerinden 
yükselir. Ülkemizde de renkli bir kişilik olarak tanınan 
Seyfi Dursunoğlu nam-ı diğer Huysuz Virjin'in, on- 
sekiz yıl Sosyal Sigorta Kurumu'nda devlet memuru 
olarak çalıştıktan sonra işinden ayrılması ve sahne- 
ye kadın kıyafetleri ile çıkması sürecini anlatan, ayrı- 
ca hayatının onu etkileyen diğer dönüm noktalarına 
da değinilen biyografik çalışmada, kendisinin “çizgi 
dışılığı"na sürekli vurgu yaparak yer alır ve kitabın 
içinden bir varolma, kendini var etme endişesi taşar. 


Eric Hobsbawm'ın Geleneğin İcadı'nda detaylandır- 
dığı gibi, amaç mitsel bir geçmiş oluşturmaktır. Bu na- 
sıl sağlanacaktır? Hobsbawm'dan özetle; bir grubun ya 
da topluluğun birbiriyle her bakımdan, içlidışlı ve uyuş- 
muş olmasıyla, kimi kurumlara meşruiyet (örn. yasa- 
lara, dine uygunluk) kazandırmakla, toplumun bağrına 
değerleri ritüelleştirerek kazımakla sağlanacaktır. 


Tüm bunlar kapitalizm için gereklidir. Bir bellek 
takıntısı içinde oluşumuz varsayımından hareket- 
le, Walter Benjamin'in Pasajlar kitabında bugünleri 
öngördüğü aşikârdır. Çağdaş toplumların besleyip 
büyüttüğü bir aktarım krizinden bahseder ve iki ak- 
tarım ayrımını varsayar. Biri “aktarılan deney”dir ve 
doğal yollardan, bir kuşaktan diğerine süren, uzun 
vadede grupların ve toplumların kimliklerini oluş- 
turan olarak betimler. Diğeri “yaşanmış deney”dir 
ve bireysel, dayanıksız, uçucu ve geçici yaşanmışlık 
olarak betimler. 


Benjamin'in ayırdığı aktarılan deney, gelenek- 
sel toplumların tipik özelliğidir. Deneyin aktarımı 1. 
Dünya Savaşı ile birlikte sembolik anlamda çökmüş- 
tür. Modernite, aktarılan deneyin çöküşü ile nitelenir. 
Savaşa kadar doğanın ritmine ve kırsalın kodlarına 
göre yaşamayı atalarından öğrenmiş genç köylüler 
savaşla birlikte toplumsal ve zihinsel evrenlerin- 
den zorla koparıldılar. Artık önlerinde hiçbir tarife 
ve daha önce yaşanmış deneye uyarlanamayan bir 
tablo vardı: yüksek frekanslı sesle patlayan bomba- 
lar, tarifi mümkün olmayan bir gerilim ve bu kuvvet 
alanı içinde kırılgan insan bedeni... 


Traverso'nun yazdığı gibi; “(...) Cepheden suskun 
ve belleğini yitirmiş dönen binlerce asker, düşman 
mevzilerini hiç durmadan top ateşine tutan ağır top- 
çuların Shell Shocks'uylai sarsılmış, iki çağ arasındaki 
o durağı temsil ediyorlardı: miras alınan deneyimin 
oluşturduğu gelenek dönemi ile bellek aktarımının 
doğal mekanizmalarından kaçan felaketler dönemi.” 


1 Savaşın yarattığı ruhsal çöküntü. İlk defa 1917 yılında İngiliz Savaş 
Psikiyatristi W. H. Rivers (1864-1922) tarafından telaffuz edilmiş. 


Resim 1, Albert Katedrali, Fransa (22 Agustos 1918) 
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Bu aşamada, konuya farklı bir perspektiften bak- 
mak için dönemin resim ve heykel sanatına dair bir 
hatırlatma yapmak gerekir. Savaş sonrası sanatın 
tarihinden, sanatçının artık kendi nesnelerini yarat- 
ma isteği var gücüyle bağırır. Burada yaratmak ve 
nesneler terimlerini vurgulamak gerekli. Sözü edilen 
şey, ne denli ustalıklı olursa olsun, gerçek bir nesne- 
nin basit bir kopyası değildir. Bir süsleme de değildir. 
Her ikisinden de daha dayanıklı bir şeydir; savaşa bile 
dayanacak, bozulmayacak bir şey... (Resim 2) 


Birinci Dünya Savaşı sonrası savaşa tanıklık 
etmiş, ondan etkilenmiş kitleler tecrübelerini pay- 
laşmakta, anlatmakta, dışa vurmakta zorlandılar. 
Daha önce görmedikleri, içinde bulunmadıkları ve 
sinmemiş tecrübe yerini suskunluğa bıraktı. Bu 
suskunluk, yaşamın doğal akışına dahil bir miras 
olamadan travma dizileriyle birlikte yirminci yüz- 
yıl felaketlerinin ürünü olarak modern toplumlara 
özgü bir olgu oldu. Benjamin, bireysel, dayanıksız, 
uçucu ve geçici yaşanmışlık olarak nitelediği “ya- 
şanmış deney” (Erlebnis) ayrımını buradan sonra- 
sı için öngördü. Modernite, yine Benjamin'e göre, 
“aktarılan deney” (Erfahrung) 1. Dünya Savaşından 
sonraki çöküşüyle nitelendi. 


Bu yeni durum (Resim 1) özümsendikten sonra 
“yaşanmışlık” aktarılabilecekti. Yine de, “anı'nın yeni 
bir kuşağa aktarılabilir gündelik deneyim olarak su- 
nulmasına daha vardı. Bunun için 2. Dünya Savaşı ve 
(onlarca yıllık ilgisizlikten sonra) üzerinden kırk kü- 
sur yılın geçmesi gerekecekti - ki bu da aktarılan de- 
neyin çöküşünün bir ürünü olacaktı: bellek takıntısı, 
belleğin yeniden üretimi. Günümüzün bu bellek ta- 
kıntısı, nirengi noktalarını yitirmiş, şiddetin biçimsiz- 
leştirdiği ve gelenekleri silen, yaşamları “kendi bildiği 
doğrultuda” parçalayan bir dünyada, aktarılan de- 
neyimin sonlandırılmasını temsil ediyor. Çünkü artık 
dünya tarihinde özel ve tüzel hayatıyla (detaylarıyla) 
bildiğimiz bir 1. Elizabeth'imiz var. Doğduğu zaman 
beyaz tenli oluşu yüzünden hayalet olarak adlandı- 
rılan ve bu yüzden bebekken öldürülmek istenen 1. 
Elizabeth, biyografik sinema filmi Elizabeth'de (yö- 
netmeni Kapur, yapım yılı 1998) ülkesiyle evlenme 
kararı alırken bakireliğinin bir simgesi olarak vücu- 
dunu beyaz renge boyamasıyla karşımıza çıkıyor. Ten 
renginin bir tür kan hastalığı nedeniyle beyaz olduğu 
gerçeği nirengi noktasını yitirebiliyor. Ya da Wolf- 
gang Amadeus Mozart'ın babasıyla olan ilişkisi yir- 
minci yüzyılın davranış bilimlerinin alanına girerek, 


Resim 2 


Атайеиѕ'ип (yönetmeni Forman, yapım yılı 1984) 
babası öldükten sonra bile onun hayaletinin kovala- 
dığı bir eser çalışmasına (hani şu meşhur Requiem 
Mass in D minor) dönüşebiliyor. Üstelik tescil edilmiş 
bir kanıt olmamasına karşın Antonio Salieri'nin eser 
hırsızlığı yaptığını sergileyebiliyor. Son bir örnek ola- 
rak; Marie Antoinette'in hayatı (Coppola'nın kızı yö- 
netti, yapım yılı 2006) bir rock müziği yelpazesinin 
seriminde “zevk”, “ihanet” ve “skandal” izlemek iste- 
yenler için yeniden şekillendirilebiliyor. 


Ancak, tüm bu olan bitenin ana damarı olarak 
anabileceğimiz ve Batının yirminci yüzyılın me- 
taforu yapma eğiliminde olduğu bir belgesel film 
var: Shoah? (yönetmeni Lanzmann, gösterim yılı 
1985). Bu yazının alanına belgesel filmler girme- 
mekle birlikte, Shoah belgeseli temsiller sisteminin 
merkezine “tanık” isminde yeni bir figür eklemekle 
okuduğunuz yazıya konu olmaktadır. Bu “tanık”, 
Nazi kamplarından sağ kurtulandır. Belgeselin ta- 
mamlandığı 1985 yılından sonra çekilen ve ses ge- 
tirmiş holokost içerikli sinema filmlerinin temelinde 
Shoah belgeselinde anlatılan tanıklıklar mevcuttur. 


2 İbranice. felaket” уа да “уок etme” anlamındadır. 
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Belgesel, doyurucu sayıda tanıkla (ki çekimlerin ya- 
pıldığı 1980lerin başında bu birinci derece tanıklar 
henüz hayatta idi) ve kendi ortamlarında yapılan 
roportajlarla, 2. Dünya Savaşının üzerinden 40 yıl 
geçmesine karşın izleyiciyi toplama kampı evreni ile 
tanıştırdı. Shoah'da konuşan tanıkların anlattıkları, 
başta yönetmen Steven Spielberg olmak üzere pek 
çok sayıda sinema yönetmenine engin ve doygun 
kaynak oluşturdu. Kolayca hatırlanacak bir örnek 
olması itibariyle; Steven Spielberg'ün 2. Dünya Sa- 
vaşı sırasında toplama kampına gönderilmek üzere 
seçilen Yahudileri kendi fabrikasında “işçi” göster- 
mek suretiyle korumaya çalışan Alman iş adamı 
Oskar Schindler'in hayatının bir bölümünü biyog- 
rafik olarak anlattığı Schindler's List filminde tren- 
lere yerleştirilen Yahudiler yol boyunca ilerlerken 
kompartımanın havalandırma deliğinden dışarı ba- 
kanlar, arazide koyun otlatan bir çocuğun trenden 
bakanlara, eli ile kendi boğazını kesiyormuş gibi bir 
işaret yaptığını gösterir. Çocuğun bu işaret dilinden 
ve yüzündeki ifadeden “Ya işte sonunda hepinizi 
kesecekler”, gibi bir sonuç çıkar. Shoah belgeselin- 
de ise, olaya ilk elden tanıklık edenler duran trenin 
havalandırmasından bakmak suretiyle nerede ol- 
duklarını anlamaya çalışırken çayırda bir Roman- 
yalı çocuğun kendilerine önce gittikleri yönü işaret 
ettiğini ardından eli ile kendi boğazını kesiyormuş 
gibi bir işaret yaptığını söyler. Buradaki amaç, ne- 
reye götürüldüklerini bilmeyen yolcuları, onları ne- 
yin beklediğine dair bir uyarmadır. Spielberg küçük 
bir mimik eklemesiyle belleği yeniden üreterek -ve 
kendi yorumunu katarak- bütün bir durumu İsitu- 
ation) değiştirmiştir. 

Biyografi, bir hayatın öyküsüdür; anlatılan kişiye 
ait bir “nedenin” detaylı açıklaması öykü tadında an- 
latımla verilebilir. Bir biyografik sinema filminde ya- 
pılmak istenenin, yazılan kişinin hayatındaki olayları 
analiz etmek, parçalara ayırmaktan ibaret olmadığı 
ortadadır. Hayatta beklenmedik durumlar karşısında 
alınan tavır, kişinin olaylarla bağlantısı, yaşamındaki 
gizi araştırmak, film yönetmeninin izleyicisi için oluş- 
turacağı boş alanın zeminini teşkil eder. Bilinmeze, 
gizli olana yolculuk ederken, kişinin hayat devinimi 
içinde yer alan başarılarına ya da başarısızlıklarınal!) 
değinilebilecektir; işte oradan süzerek çıkartılmış 
“başarı öyküsü” izleyicisi için de gerçekliğini görebi- 
leceği, koruyabileceği, hayatına uyumlayabileceği bir 
şey olma potansiyelini taşır. а 
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Ara Güler'in deniz masalları 


SENNUR SEZER 


Bu kıyı Acemdağı. Artık yok. Deniz duruyor. Kayıklar yok. Balıkçılar var. 
Balık yok. Bu kıyı bir masal mahallesi. Ara görmese, anlatmasa sayfa 
sayfa, nasıl görecek, nereden bilecektin? 
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Önce ağlara bak, her 

ilmek bir masal. Hayat 

mı masallardan oluşur, 
masallar mı hayatlarla 
gelişir? Evler güneşte 
uyuyor, ağlar deniz kokuyor. 
Kuş kanadından bir haber 
düşecek birazdan. Balıklar 
kavağa çıkacak. 


Balık say kendini. Toriksin ya 
da palamut. Öyle at ilmeği. 
Balık say kendini, öyle 
strangilos falan olmaz. Biraz 
iri balık, lop etli. Meryem 
Ana esirgesin gözünü. 

Mekik kaymasın elinden. 
Lüfer nazlıdır. Biraz fıkara 
doyuran olsun. Çoluk çocuk 
doysun, hazır perhiz geliyor. 
Hadi balık say kendini. 
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ы о ор 


İki kız gibi kayık. Hele 
kurban olayım, güneş 
çekiliyor. Az sonra gece. 

Kız gibi boyu bosu. Reis 

razı gelse de adalara atsak 
kapağı. Manol bir türkü dese 
yitmiş sevgililere söylenmiş, 
sözleri yaban. Bizim kayık 
yalı, üç katlı bir berhane 
yanımdaki. 


Ben bir kuş olsam şimdi, 
uçar giderdim şu dağın 
arkasına. Ben bir kuş 
olsam, balıklara öksüz adı 
konulmamış, yunusların 
ağlara takılmadığı, balıkların 
hıçkırmadığı bir deniz, 
babası denizde kalmamış 
bir çocuk bulurdum. Ben bir 
kuş olsam şimdi konacak 
dal mı arardım... 


Fotoğraflar: Ara Güler, Kurnkapı Ermeni Balıkçıları. Aras Yayıncılık 


Bir zamanlar Acermdağı 
Mahallesi vardı. Biz 

denize çıkmadan uğrar 
kiliseye mum yakardık. 

Bet bereket vardı. Sohbet, 
gırgır, şamata. Çiroz 
kuruturduk. Kızların çeyizini 
konuşurduk, oğlanların 
düğününü. Lokum alırdık 
ihtiyarlarımıza. 


Ben iyi ağ örerim, zorda 
kalırsam balığa da çıkarım. 
İki palamut iki gün gider. 
Kafası, kuyruğu, çorbaya. 
Gerisi plaki. Benimki bir 
gece yarısı gitti Kınalı'ya. 


Dönmedi. Anlatmadılar tam. 


Oğlan ora burda. Sapını 
bulamamış balta gibi. İyi ağ 
örerim, dedim ya... Sen ne 
istediğini anlat yeter ki. 
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Modern şeytan üzerine karanlık bir 
taşlama: Borgman 


ZEYNEP GİZEM ŞENEL 


Bazı yönetmenler vardır ki, onları anlamanız ge- 
rekmez. Gösterdiklerine teslim olup sezinlemeniz 
gereken bir anafikir sunarlar size. Karmaşık, devrik 
cümleler kuran, hikâyenin ortasından bir kesit alıp 
anlatmaya koyulan romancılar gibidir onlar. Filme 
kendinizi kaptırmanıza izin vermezler, hep bir kol 
boyu mesafe bırakırlar seyirciyle aralarında. 


Cannes Festivali'ndeki adaylığından sonra çok 
tartışılan Alex van Warmerdam, geçtiğimiz günlerde 
vizyona giren Borgman ile sıradışı bir hikâye anlat- 
maya koyuluyor izleyicisine. Film, evsiz bir serseri- 
nin zengin bir ailenin hayatını ele geçirmesini konu 
alıyor. Hollandalı çift Marina (Hadewych Minis) ve 
Richard (Jeroen Perceval) üç çocukları, hizmetçileri, 
şoförleri ve bahçıvanlarıyla mutlu bir üst orta sınıf 
yaşam sürmektedir. Bu pürüzsüz manzara Camiel 
Borgman'ın kapılarını çalmasıyla bozulur. 


Yönetmen Camiel'in şeytani planları olduğunu ilk 
dakikada çıtlatmaya başladıysa da, yeraltında yaşa- 
yan ve din adamlarınca kovalanan grubun niyetini 
açık etmiyor. Her şey güzel başlıyor, Borgman'ın 


uzun sakalı, dağınık saçı, çılgınca parlayan gözleri 
ve mağara adamını andıran yüzü zengin insanların 
kapısını çalıp yıkanmak istediğini söylerken daha da 
zavallı bir hal alıyor, en nihayetinde Richard'dan da- 
yak yediğinde Marina'nın da merhametini kazanıyor. 


Borgman hiç kuşkusuz sürrealist katmanları 
olan, kimi zaman yavaş ve anlaşılması güç, zorlu ve 
içine kapanık bir yapım. Arka plana incelikle saklan- 
MIŞ İncil atıfları, filmin karanlık, durağan havasını 
perçinliyor. Çaldığı her kapıda reddedilen Camiel, 
Marina'nın duyduğu suçluluk duygusunu kullanarak 
önce depoya sonra yazlık eve yerleşiyor. İkili arasın- 
da yavaş yavaş filizlenen çekim, Camiel'e bahçıvanı 
öldürerek onun yerine geçmesi için cesaret veriyor. 


Film kimi zaman kışkırtıcı, kimi zaman özgün 
ve eğlenceli, fakat Marina'nın beklenmedik tavrı, 
hikâyenin önemli etrmenlerini ya da huzur bozucu 
yanlarını daha az hissedilir yapıyor. Richard'ın alfa 
erkeği havalarında bir yupi olduğu kadar ve ırkçı bir 
yanı da olduğu ortaya çıktığında filmin asıl gayesi de 
su yüzüne çıkıyor. 


Camiel Borgman ve avanesi tam olarak şeytani, 
sinsi ve insanlıkdışı. Bijvoet, mesih kılığında bir şey- 
tan portresi çizmekte oldukça başarılı. Fassbinder- 
vari görünüm, minimalizm ve müstehcen materyali 
incelikle harmanlıyor. Yönetmenin odaklandığı me- 
sele neredeyse dokunulabilir hale geliyor. Fakat yü- 
zeyin çok altında fokurdayan, hayal kırıklığı yaratan, 
asıl niyetin ne pahası olursa olsun gizlendiği hissi 
yaratan bir yönü de var anlatımın. 


Warmerdam'ın bu kötücül yetişkin peri masalın- 
dan Uyuyan Güzel'in, romantik bir kurtarıcının ya da 
bir peri kraliçesinin çıkmasını beklemek mantıksız 
olur. Hikâyenin kara büyüsü hiç kuşkusuz, şeytani 
bir ruh tarafından kontrol ediliyor. 


Yönetmenin çizdiği anne-ev hanımı portresi, bü- 
tün semavi dinlerde sözü geçen yedi ölümcül günah- 
tan birini işliyor: Şehvet. Eski Ahit'de cehennemde 
hüküm sürdüklerine inanılan yedi Şeytandan bah- 
sedilir. Bu yedi iblis yedi ölümcül günahın da temsil- 
cisidir. Bunlardan Asmodeus (libido) insanlara cinsel 
arzularını kullanarak saldırır. Ona boyun eğenler, 
cehennemin ikinci katında yanmaya mahküm edilir. 
Marina da mükemmel aile görüntüsünün altında çok 
yalnız ve hayattan bezmiş bir birey olarak resme- 
diliyor. Camiel'e duyduğuna inandırıldığımız merha- 
metin veya kocasının yaptığından duyduğu utancın 
altında gizli bir tutkunun yattığı çok sonra ortaya 
çıksa da, adamı tekdüze yaşantısından sıyrılmak için 
bir can simidi olarak gördüğünü de anlıyoruz. 


Camiel, gizli bir teşkilat, Hades ya da absürd bir 
dünyadan gelen ucube bir yaratık gibi yeraltından 
çıkıyor. Bu bağlamda, topraktan gelip, yani serf ola- 
rak doğup, mesih ve CEO imajları arasında gezinen 
değişken bir yapı sergiliyor. Warmerdam'ın yarattığı 
modern İblis imgesi, din ve kapitalizm ilişkisi açısın- 
dan değerlendirildiğinde çok daha anlamlı bir hal 
alıyor. Filmin başında cübbeli din adamlarının ko- 
valadığı, dolayısıyla karşı durduğu Şeytan çetesinin 
sermaye yapısının mihenk taşı olan burjuvazinin 
kalesini işgal etmesi, şeytan olarak resmedilen ka- 
rakterin ikiyüzlü bir düzeni yıkması meselesi filmin 
yaratmakta zorlanmadığı güçlü metaforlardan biri. 


Bu açıdan bakıldığında Borgman. sınıf mücade- 
lesine dair karanlık bir satir olarak da değerlendirile- 
bilir. Richard'ın ofis politikalarına takıntılı, başarılı bir 
iş adamı olması, siyah birini işe almayacak kadar ırk- 
çı oluşu, “zenginliğinin kendi suçu” olmadığının altını 
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çizişi, yine yedi ölümcül günahtan birine, kibire işa- 
ret ediyor. Bu günah Lucifer tarafından temsil edil- 
mektedir. Bilindiği gibi, Lucifer de kibrine ve hırsına 
yenik düşmüştür. Tanrının yarattığı ve kendinden 
daha güçsüz olan insan oğluna itaat etmeyeceğini 
söylemiştir. Tanrılığa özenmiştir. Dolayısıyla bu ka- 
rakterin elinde bulundurduğu maddi güçle dünyaya 
hükmetme tutkusunu yaşatan burjuva mentalitesi- 
nin simgesi olduğu düşünülebilir. 

Warmerdam'ın eserinin barındırdığı sadist şa- 
kalar ve kelimelere sığmaz vahşet nedeniyle Michael 
Haneke'nin Ölümcül Oyunlar'ına benzediği yaygın gö- 
rüşler arasında. Marina'nın kabuslarının Haneke film- 
lerindeki bazı sahnelere atıf olduğu düşünülüyor. Tabii 
seyircinin hilebaz bir yönetmen tarafından oyuna ge- 
tirildiği de bir gerçek. Warmerdam sınıfsal bir eleştiriyi 
absürd bir kara komedinin içine saklamayı başarmış. 

Hikâye, Borgman'ın aile bireylerinin zihinlerini 
kontrol etmeye başladığı noktaya geldiğinde, müthiş 
ağır bir korku hissi hakim oluyor. Yönetmen seyirciyi 
çoğu zaman karanlıkta bırakıyor. Ne çetenin ne de ai- 
lenin geçmişi hakkında bir bilgi veriyor. Bijvoet'in can- 
landırdığı ana karakter, ya tatlı ve zararsızım edasın- 
daki kirli bir dilenci ya da sofistike bir golem, bu çelişki 
de seyirci açısından daha dikkat çekici yapıyor onu. 


Günahlarla aklı çelinen bir karakter daha var film- 
de, hayli silik ve yönetmenin odağına aldığı bir kahra- 
man değil. Ancak, tanımadığı yaralı bir adamı kafasını 
taşla ezerek öldürecek kadar sadist ve soğukkanlı bir 
katil. О da Marina ve Richard'ın küçük kızları Isolde. 
Warmerdam'ın çocuk bir kahramana bu denli vahşi 
bir rol yüklemesi, ailenin yediden yetmişe ne denli 
yoldan çıktığını vurgulama çabası olarak görülebilir. 


Warmerdam çapraşık bir kâbusu andıran, bü- 
yüleyici, meydan okuyan, geleneklerle dalga geçen 
sıradışı bir yapıma imza atmış. Finalde çamura gö- 
mülen burjuva görüntüsü ve çocukların da çeteye 
katılması, her yeni fikir yeni nesli etkileyebildiği öl- 
çüde yaşayacaktır gibi bir anafikre ulaşmamızı sağ- 
lıyor. Ancak daha derinlere inildiğinde asıl meselenin 
modern şeytanı betimlemek olduğunu anlayabiliyo- 
ruz. Modern Şeytan, tozlu din kitaplarından fırlamış 
ateş gözlü ve toynaklı bir yaratık değil, burjuva- 
zi, kapitalizm ırkçılık açgözlülük vahşet gibi tanıdık 
kavramlar modern dünyaya taşındıkça, o da evrildi 
diyor yönetmen, toplumun en küçük birimine sızdı, 
içimize sinsice yerleşti. 


А!асап eline sprey boyayı 


KORAY KARAERMİŞ 


Graffiti bir kere toplumla, düzenle, şehrin 
sükünetiyle, kanunlarla, polisle uyuşmayan bir şey: 
kaçak, isyankar, deli, aklına eseni söyleyen pervasız 
davranan, dışa vuran, manik, şok edici, sabahın değil 
gecenin, ezber bozan, renk cümbüşü, katıksız mesaj, 
tekinsiz, kuralsız, huzuru bozan, kafa tutan. 

Graffiti sprey boya ile yapılıyor. Niye sprey boya? 
Çünkü kolay taşınır, paltonun cebine saklanır. Pratik, 
akmaz, dökülmez, bulaşmaz. Çabuk kurur. Ama bir 
kötü tarafı var. Çabuk bitiyor. Giderek azalması, bir 
süre sonra Sadece hava üflemesi. Fıs, fıs, #155555... 


Bu koca duvara nasıl başlasam? Ne anlatsam?.. 
Kendini bir şekilde ifade etme isteği o kadar insani 
bir durum ki. Ta insanlık tarihinin başına, mağara 
duvarları devrine uzanan bir duygu. 


Türkiye'de 1970'li yıllarda duvarlara yazdıkları 
sloganları Graffiti sanatına ya da ona benzer daha 
zengin görsel ifade biçimlerine dönüştüremedi o 
zamanın devrimcileri. Tuval resmi anlayışıyla bü- 
yük politik duvar resimleri yapan akademi kökenli 
profesyonel ressamlar bir kanal açtı yalnızca. O da 
12 Eylül darbesine kadar. Yüzyıllardan beri resim 
ve kaligrafi sanatının el yazmalarına, kitap ciltlerine 
sıkıştığı, dinsel baskılarla sansürlendiği hatta kimi 
görsel ifade biçimlerinin yasaklandığı bir iklimden 
birden bire sokakta dışavurumcu bir sanat bekle- 
mek haksızlık olur. Graffiti Türkiye'ye biraz geç gel- 


di. Kısacası biz daha çok afişler ve duvar yazılarıyla 
süsledik duvarları. 


Graffiti'nin Amerika'daki gelişimi 1960'lı yıllarda 
Afro-Amerikan ve Hispanik gençlerden oluşan sokak 
çetelerinin sınırlarını ve bölgelerini belirleme ihtiya- 
cından doğmuştu. Her çetenin kendine has yazı şekli 
ve imzaları vardı. 

Graffiti tek kişi tarafından yapıldığı gibi grup işi de 
olabiliyor. Tıpkı müzikte olduğu gibi solo ya da koro 
olarak icra edilebiliyor! Düzen bekçileri tarafından 
1970'li ve 1980'li yıllar boyunca bir tür vandalizm 
ve ‘kamusal alana tecavüz’ olarak görülen Graffiti, 
özellikle 1990'lı yılların sonundan itibaren genel ka- 
bul görmeye başladı. Egemenler de bir türlü kontrol 
edilemeyen bu ‘görsel kirliliği! kontrol altına almak 
için kısmen uzlaşma yoluna gittiler. Graffiti'nin yeraltı 
yıllarında militan “boyacılar” sınır tanımadan her yeri 
boyuyor idi. Tren vagonları, tarihi binaların cephele- 
ri, kamu hizmeti gören taşıtlar, trafik panoları, sokak 
heykelleri, reklam billboardları bu akımdan nasibini 
alır olmuştu. Graffiti militanları ile yerel yönetimler 
arasında adeta bir kimyasal savaş da vardı. Graffiti- 
ciler sanatlarını imha eden, boyayla üzerini kapayan 
yasa koyuculara karşı daha yapışkan, çıkmayan yeni 
boya karışımları geliştirdiler. Boyalar boyalarla sa- 
vaşmaya başladı. Fabrika üretimi boyalar elde yapılan 
yasadışı boyalarla. Defalarca üzeri kapatıldığı halde 


alttan kendini belli eden bu gizli formüllerle savaşmak 
giderek zorlaşıyordu. Bir de işin şu yönü var: Bu sokak 
sanatı geniş kitleler tarafından sevilmeye ve izlenme- 
ye başladı. Graffiti gruplarının kendi radyo istasyon- 
ları, fanzin dergileri oluşmaya başladı. Müzik grupları 
kurdular. Rahat koltuklarında oturan şehir planlama- 
cıları, yok edemedikleri Graffiti'nin bir görsel peyzaj 
enstrümanı haline dönüştürülerek kapitalist şehir 
hayatına entegre edilebileceği stratejisini geliştirdiler. 


Modern şehirlerin sıkıcı, monoton, teslimiyetçi 
görsel ahengini tehdit eden bu anarşist renkler ve 
biçimler silsilesi, yasa koyucular tarafından belli sı- 
nırlar içine çekildi. Artık Avrupa şehirlerinde ya da 
ABD'deki metropollerde Graffiti sanatçılarını gü- 
pegündüz sanatlarını icra ederken görüyorsunuz. 
Belediyenin kendilerine gösterdiği alanlarda yara- 
tıcılıklarını istedikleri gibi konuşturuyorlar. Hem de 
kendi harçlıklarından aldıkları sprey boyalarla, kısıtlı 
imkânlarla değil, boya firmalarının kendilerine sağ- 
ladıkları sınırsız sponsorluk olanaklarıyla. Tabii iş 
bittikten sonra duvarın kenarına bir yere, ‘Bu eser- 
de... boyaları kullanılmıştır? notu düşülecek. Ama 
icradaki bu temel değişim yapılan işin içeriğini de 
değiştirdi. Graffiti, giderek bireyselleşti. 1960'lı ve 
1970'li yılların toplumsal mesajlar veren yalın, basit 
ve başkaldıran grafik üslupları yerini kişisel mesajlar 


Herakut, 1977-1981. Almanya 


veren daha çeşitli, örneğin; üç boyutlu görsel iluzyon 
yaratan Usluplara bırakmaya başladı. Duvar mesa- 
паа kullanılan harfler kalınlaşmaya harflerin içi bin 
bir çeşit resim oyunlarıyla zenginleşmeye başladı 
Kimilerine göre ruhunu kaybederek yer üstüne çıkan 
graffiti sanatı, kapitalistlerin elinde oyuncak olan bir 
duvar süsleme sanatına indirgendi. Bu demek değil 
ki hâlâ illegal kalmayı tercih eden gece militanları 
yok değil. Dünyada özellikle küreselleşme karşıtı ve 
çevreci aktivist grupların ciddi graffiti faaliyetleri var. 


2013 yılındaki Gezi Direnişinin en sıcak gün- 
lerinde özellikle kıyasıya çatışmaların yaşandığı 
semtlerde, sokaklarda harika mesajlar veren graffiti 
örneklerini unutmak mümkün mü? Duvarların poli- 
tikleşmesi biraz da toplumun politikleşmesine bağlı. 


Hoş şimdi bu eserlerden neredeyse hiçbiri kal- 
madı. Düzen koruyucuları neredeyse hepsini sildi. 
Gökkuşağı renklerinde boyanan merdiven basamak- 
larına bile tahammülü olmayan İktidarların çok daha 
keskin mesajlar veren Graffitilere tahammül etme- 
sini beklemek saflık olur. Ülkemizde Graffiti yapan ve 
sevenlerin anarşist, komünist ya da satanist oldu- 
ğuna yönelik zihinlere yerleşen genel kanı, graffitinin 
politize olmuş ve/veya eğitimli bir kitle dışında geniş 
halk kitleleri tarafından benimsenmesini engelliyor. 


Güney Bronx treni. 1981. New York 
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ý Р 
ABD'li grup Gaiga'nın Esenyurt'taki işçi ölümleri ile ilgili yaptığı graffiti 


Doğası gereği yerleşik düzen karşıtı olan Graffiti ülkemizde ilk defa 
steril ve seçkin galeri salonlarına taşındı. Ama orada pek bir yabancı 
durdu açıkcası. Beyoğlu'ndaki Pera Müzesi ağırlığını yurtdışı sanatçı- 
ların oluşturduğu bir karma Graffiti sergisine ev sahipliği yapıyor. 


Yaşadığı vahşi ormanda yakalanıp esir edilerek 'medeniyet'e getiri- 
len King Kong'un hüzünlü haline benziyor durum. Ellerinden ve ayak- 
larından prangaya vurularak bir salonda halka teşhir edilen zavallı 
maymunun yüzündeki yaşayan ölü ifadesi var bu duvarlarda. Hani 
sigara izmaritleri, çöpler, kirli ayakkabılar. Gecenin ayazında üşümeler, 
biri geliyor mu?’ diye tedirgin olmalar. Köpek öldüren şarapları. Müs- 
tehcen şakalar. Bir de yapılan resmin gün ağarırken sabah ışığında 
nasıl görüneceğini merak ederek geçirilen o dakikalar var ya, için içine 
sığmaz. Tüh bu boya nereden bulaştı şimdi. En sevdiğim tişörtümdü. 


Sokak sanatçıları sanatlarını isteseler de istemeseler de kamuya 
mal ediyorlar. Çünkü o eserler eninde sonunda bir şekilde zamanın 
yıpratıcı etkisine karşı koyamayacak ve önce solacak ve bir süre son- 
ra duvarla birlikte ortadan kalkacak. Elit sanatın güvenli kasalarında, 
nezih sergi salonlarında korunan, pahalı birer meta haline getirilen, 
öldürülerek mumyalanmış sanat eserleri gibi korumaya alınmadıkları 
için çok daha özgürler. Hayatın içindeler. Yaşayan bir organizma gibiler. 
Doğacak, yaşayacak ve ölecekler. 


Mist. 1972, Fransa, 


Graffiti sanatçıları eserlerinde 
hiçbir zaman gerçek isimlerini ve 
imzalarını kullanmıyor. Sanatçılar 
işlerine takma adlarını (Tag) kazıyor. 
İşin illegal doğası böyle gerektiriyor 
ve bu, sanatçının adının eserin önü- 
ne geçmesini de engelliyor. 


Zaten bir sokak sanatçısının ger- 
çek kimliği ile ünlü olmak gibi bir 
derdi olamaz ki? Dlamaz, olmamalı. 

Pera Müzesinde 5 Ekim 2014 
tarihine kadar devam edecek Du- 
varların — Dili-Graffiti/Sokak Sanatı 
sergisinde Almanya, ABD, Fransa, 
Japonya ve Türkiye'den sanatçıla- 
rın farklı üsluplarını yansıtan eser- 
ler var. Sergi Beyoğlu ve Beşiktaş 
Belediyeleri'nin bu sergiye ayırdığı 
kent duvarlarına yapılan yapıtlar- 
la sokağa da açılmış durumda. Yani 
anlayacağınız 'mahkumlar'dan bir 
kısmı firar etmiş. Şimdi içeridekileri 
kurtarma zamanı. Şeytan diyor ‘а! 
eline sprey boyayı, hem de en silin- 
meyen olanından. Önüne ne gelirse 
boya. Sergi girişindeki x-ray cihazın- 
dan, müze bekçilerinin gömleklerine, 
tuvaletlerdeki sifonlardan müzenin 
logosuna kadar. Yaşasın graffiti... O 


KR. 1971. ABD 
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Çayırköy'deki уа da dünyanın başka bir 
yerindeki unutkan silahşörler 


TANJU AKLEMAN 


Daha önceleri adını bile duymadıkları o ülkenin 
kuştan ve kervandan uzak bir köyünde, sevdalarını 
yükledikleri gencecik çocuklarının tüfeklerinden çı- 
kan kurşunlarla yitip giden Şilililer, Nikaragualılar, 
Vietnamlılar, Suriyeliler, Bosnalılar, Ukraynalılar. 

(Şili'de ya da Dünyanın başka bir yerinde bir öğ- 
retim üyesi, Costa Gavras'ın, Yılmaz Güney'in Yol'u 
ile birlikte Cannes'da ödül kazanan o politik ağıtını, 
Kayıp filmini hiç izleyemeyen bir öğretim üyesi. Ideal 
Amerikan vatandaşından Şili gerçeği ile yüz yüze gelip 
değişen Ed Horman' (Jack Lemmon) hiç tanımamış 
bir insan.) 


Yakıyordu ormanları, yakıyordu köyleri, yakıyor- 
du insanları Napalm bombalarının ateşi, onlar evle- 
rinde bonfilelerinden bir parça daha alırken, onların 
olmasa da birilerinin oğullarının ellerinden yayılıyor- 
du dört bir yana ateş topları. 


Tanju АКетап 


(Genç bir Vietnamlı çocuk, yaşıtı bir başka çocuk 
Adrian Cronauer'in (Robin Williams) günaydın sesle- 
nişini dinlerken bir köşede, duymuyordu artık biraz 
ileride akan nehrin gürültüsünü. Güne günaydın di- 
yordu Vietnam ve genç Vietnamlı çocuk, acılar içinde, 
vücudu yanarak ölüyordu. ) 


Kayıp - Costa Gavras 
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Günaydın Vietnam - Barr y Levinson 


Daha önce hiç mi hiç adını bile duymadıkları, dünyanın bile- 
medikleri, bilmek istemedikleri bir köşesinde adlarını kendilerinin 
koyduğu ve adını doğaldır ki çok iyi bildikleri oğulları sigarasını tüt- 
türüyordu ya da nargilesinden bir fırt çekiyordu, dünyanın her- 
hangi bir yerindeki son bombalamaların ardından habersizce ve 
duyarsızca. 


(Ya o Nikaragualı ana, Russell Price'm (Nick Nolte) orada fotoğraf 
çektiğinden habersiz, fotoğraflarıyla Nikaragua'nın yaşamını değiştir- 
diğinden habersiz, Alex Grazier'in (Gene Hackman) Ѕотоѕа'піп asker- 
leri tarafından öldürüldüğünden hiç mi hiç habersiz ana. ) 


Bir ceviz ağacının yaprakları, daha filiz vermemiş buğdaylar, ba- 
harda bize göz kırpan gelincikler, kah korkuyla bizden kaçan kah bir 
cesaretle yanımıza usul usul sokulan o minik serçe bizi izliyordu; Bizi 
izliyordu onlar. Onları görmeyen bizi. 

(Bizler kirndik bilmiyorduk arna onlar iyi birer izleyici idiler. Nâzım'ın 
Gülhane Parkı'ndaki ceviz ağacını hiç görmemiş olan ve de hiç görme- 
yecek olan birer izleyici.) 

Bir yanda da gün doğumundan günbatımına kadar, doğum san- 
cıları çeke çeke, bir batında işaret parmakları ile ellerindeki teknolo- 


Saklı - Mıchael Haneke 


jik aletlerin o hassas noktası zaman 
sonsuza giderken sonsuz kez bulu- 
şan fotoğrafçılar gerçeğin ve belge- 
lerin peşinden koşuyorlar. Koşuyor- 
lar dünyadaki olan ve bitenlerden 
habersiz. 


(Onlar birer izleyici, birer doyuru- 
cu idi, aklı sıra fotoğrafçılar doğurgan 
olmalı idi. Onlar birer izleyiciydiler 
ama izlemiyorlardı aslında. Yalnız- 
ca bakıyorlardı. Hakeza fotoğrafçılar 
da.) 


Doğurdular mi? O ağaçlar, ıssız 
bir dağ yamacında objektiflerine gü- 
len gözlerle bakan o ağaçlar, dağlar- 
dan süzülerek gelip çağıl çağıl hafif 
yollu göz kırpan su, o değirmen, 
o girmeye cesaret edemedikleri 
geçmişten geleceğe üzerinde tüm 
jeolojik olguları taşıyan mağara. 
Doğurgan birer silahşör müydüler 
yoksa. 


(Kim bilir belki birer silahşördüler, 
peki ya onlar kimdi.) 


Unuttular. 


(Onlar kirndi bilmiyorlardı, Fotoğ- 
rafçılar unutkandı ve zaten unuttular. 
Ve Fransızların, Cezayirlilere kıydık- 
ları günleri perde arkasında veren 
ve Georges Laurent'in (Daniel Auteil) 
çocukluk günlerine ilişkin bir Cezayir- 
li çocuğa yaptığı büyük kötülüğün iç 
sorgulamasını yansıtan Saklı. Unut- 
muş olmanın iç sorgulaması.) 


Ya sözde doğurganlığın o me- 
şum ürünleri, ya silahlarından birer 
inci tanesi gibi dört bir yana saçılan 
o görüntüler bombardımanı. 


(Onlar belleklerinin bir yerlerin- 
de yitip giden birer düşsel roman 
kahramanı idiler, Fotoğrafçılar ise 
Çayırköy'de ya da Dünyanın başka 
başka yerlerindeki birer kör ve bel- 
leksiz silahşör) а 
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Hoş cinayet! 


UFUK 


İlk baskısı 1985 yılında, genişletilmiş 2. Baskısı 
1996 yılında Yazın Yayıncılık tarafına dilimize ka- 
zandırılan Ernest Mandel'in Hoş Cinayet Polisiye 
Romanın Toplumsal Bir Tarihi adlı polisiye roman 
incelemesi, konusunda Türkçe'deki tek kaynaktır ne 
yazık ki. Polisiye romanların çok satanlar listesinin 
baş sıralarında olduğu ve yaygın olarak okunduğu 
ülkemizde gerek Mandel'in kitabının yazım hatala- 
rından arındırılarak yeni baskısının yapılması, ge- 
rekse de konu ile ilgili inceleme kitaplarının dilimize 
kazandırılmasında fayda var. 


Ernest Mandel, “Hoş Cinayet” adlı kitabının ön- 
sözünde; polisiye romanlara zaman harcanmasını 
boşuna bulanlar için, tarihsel materyalizmin bütün 
toplumsal olgulara uygulanması gerektiği fikrinin al- 
tını çizer: “Bunlardan hiç biri, niteliği gereği ötekilere 
göre incelemeye daha az değerli değildir. Kuramın üs- 
tünlüğü ve geçerliliğinin kanıtı kesinlikle bütün olguları 
açıklayabilmesinde yatmaktadır.” 


Mandel, bu küçük hacimli ama derinlikli çalışma- 
sında; polisiye romanların ve alt türlerinin burjuva 
toplum yapısındaki değişikliklere bağlı olarak nasıl bir 
değişim gösterdiği, hangi sınıfları işlediği, hangi sınıf- 
lar tarafından okunduğu ve işlevi konusunda, örnek- 
lemeleri de kullanarak ayrıntılı bir çözümleme yapar. 


Mandel'e göre; modern dedektif romanı “iyi hay- 
dutlar” hakkındaki popüler edebiyatın uzantısıdır. 


AKKUS 


Haydut hikâyelerinin Batı dünyasında saygın bir ge- 
leneği vardır. İlkel Asiler ve Haydutlar adlı kitaplarında 
Eric Hobsbawm'ın gösterdiği gibi toplumsal haydutlar 
özel soygunculardır, onlar devletin gözünde kanun dı- 
şıdırlar ama köylü topluluğunun ahlak düzeninin sınır- 
ları içinde kalırlar. Öte yandan Anton Blok, bu asilerin 
aslında birer iyilik meleğinden başka her şey oldukla- 
rını ve merkezi iktidara karşı yerel toprak ağalarıyla 
ittifak yapıp köylülüğü kötü bir biçimde sömürebilecek 
durumda olduklarını göstermiştir. Nathan Weinstock 
da, bu haydutların burjuva demokratik devrimin ha- 
bercileri olmadıklarını, hatta tarım reformcusu bile 
olmadıklarını öne sürmüştür. Haydut hikâyelerinde 
ifade edilen toplumsal protesto ve isyan geleneği, 
efsaneleştirilmiş bir tarihten çıktı ve halk masalları, 
şarkılar ve sözlü bilgiler biçiminde sürüp gitti. Ama 
aynı zamanda orta sınıf, burjuva ve hatta aristokrat 
kökenli yazarlarca (Cervantes, Defoe, Schiller, Byron, 
Shelley) edebiyata da aktarıldı. Onların yapıtları doğal 
olarak; o zaman kitap alabilecek durumda olan üst 
sınıftan insanlar için yazılmıştı. On dokuzuncu yüz- 
yılda popüler melodramların çoğu suçu konu alıyor- 
du. Güvenlik duygusunun uçup gitmesi de üst sınıflar 
ve sosyeteden ziyade küçük burjuvazi ve işçi sınıfının 
okumuş tabakaları (çok daha az korunmaları nede- 
niyle) arasında meydana gelmişti. 


Balzac, profesyonel cani sayısının artışını ka- 
pitalizmim yükselişi ve bunun sonucu olan işsizliğe 
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bağlıyordu. “Namuslu Kişilerin Yasası'nda” şunları 
yazıyordu: Her sabah yirmi bini aşkın kişi Paris'te na- 
sıl karın doyuracaklarını bilemez bir halde gözlerini 
açmaktadır. Daha sonra da bu koşulların bir profes- 
yonel caniler sınıfının ortaya çıkmasına yol açması- 
nın hiç de şaşırtıcı olmadığını yazmaktadır. 


Zengin mahalleler on dokuzuncu yüzyılın baş- 
larında daha güvenlik içindeyken, yoksul mahalleler 
çok daha az korunmaktaydı. Orta sınıflar ve işçi sını- 
fının üst tabakaları arasında suçun, zihinleri giderek 
meşgul etmesi kısa sürede Balzac, Victor Hugo, Ale- 
xandre Dumas ve Dostoyevski'yi etkilemişti. Roman- 
cıların polisiye öykülere dönmesinde; mali güçlükler, 
daha geniş bir izleyici kitlesi arayışı ve yeni popüler 
dergilerden bol para kazanma olasılığının da payı 
vardı. Büyük romancılar, iyi haydutlara romantik 
bir hayranlık beslemediler. Artık devrimci olmayan 
burjuvazi iktidarda olduğundan suçluları toplumsal 
bela olarak ele aldılar. Sefiller ve İnsanlık Komedi- 
si gibi bu dönemin eserlerinde, haydutlar artık eski 
anlamdaki “iyi haydutlar” değildir. İşledikleri suçlar 
adi kimselerin eylemleri olarak ele alınır. Ama her 
şeye rağmen saf ve temiz kalpleri vardır. Üst sınıfın 
zalimliğine ve polis baskısının kurbanlarına kendile - 
rini adarlar. Onlar birer geçiş tipidir, eski zamanla- 


rın soylu haydutları değillerdir ama yirminci yüzyıl 
dedektif romanlarındaki kötü adamlar da değillerdir. 
Bu dönemin popüler edebiyatı burjuva toplumunun 
bir yansımasıdır. Bu edebiyat, sınai çalışmanın, ge- 
nelleşmiş rekabetin ve şehir yaşamının artan ger- 
ginliğinden kaçış ve eğlence ihtiyacına cevap ver- 
mektedir. Burjuva toplumunda çalışmanın artan 
tekdüzeliğini aşma ihtiyacı, günlük hayata macera ve 
dramın yeniden zararsız biçimde sokulması ile eski 
haydut hikâyelerinin romantik pastoral dekoru bu 
bağlamda iyice anlamsız hale gelmektedir. 


Popüler edebiyatta polisiye romanlarının artan 
yeri, burjuva sınıfın şu nesnel ihtiyacına karşılık düş- 
mektedir: İnsanlığın biyolojik yazgısı, tutkuları yıkıcı 
şiddeti ve suçun kaçınılmazlığı konularında uyanan 
bilinci, mevcut toplum düzeninin savunusu ve mazur 
gösterilmesiyle uzlaştırmak. Özel mülkiyete karşı 
isyan bireyselleşir. Artık toplumsal olmayan güdü- 
lenişiyle isyancı bir hırsız ve katil haline gelir. İşte 
dedektif romanının on dokuzuncu yüzyılın ortasın- 
daki yükselişi, kapitalizmin, yoksulluğu, suçluluğun 
ve burjuva toplumuna karşı ilkel toplumsal isyanın 
gelişmesinin özgül bir anına ve de edebiyatın evri- 
minin özgül bir aşamasına rastlar. 


Klasik dedektif romanının gerçek sorunu ölüm ve 
gizemdir; ölümden de çok gizemdir. Bu da rastlantısal 
değildir. Gizem burjuva rasyonelliğinin bertaraf edeme- 
diği tek irrasyonel etkendir: burjuvazinin kendi köken- 
lerinin gizemi, kendi öz yasalarının gizemi ve hepsinden 
de çok kendi mukadderatının gizemi. İlkel toplumlarda 
ölüm doğanın bir sonucu gibi, insanların kendilerini ha- 
zırlamak zorunda oldukları bir şey gibi görülür ve buna 
o insanların bir parçası oldukları ailelerin ve toplumsal 
grupların gösterdikleri ilgi ve dikkat de yardımcı olur. 
İşte yaşlılara saygı ve atalar kültürü bundan ileri gelir 
ki bu da ölümü yaşamın doğal bir sonucu olarak kabul 
etme çabasının bir ürünüdür. Değişim değeri üretimi 
ve dolaşımına dayalı toplumlarda bireyler arası rekabet 
belirleyicidir. İnsanlar deneyimlerin olgunluğuna veya 
karakterlerinin sağlamlığına değil, korkunç yarış içinde 
gösterdikleri performansa göre değerlendirilirler. Bu 
yüzden çalışmadıkları ve para kazanmadıkları ölçüde 
yaşlı insanlar bir yük olarak görülür. Yaşlıların korun- 
ması giderek anonimleşir ve bürokratik aygıtlarca üst- 
lenilir. Yaşlıların yazgısının değişmiş olmasından değer 
ve paranın sermaye ve zenginliğin mutlak iktidarından 
ötürü burjuva toplumdaki yabancılaşmış insan, emek 


ve kazancının aleti olan beden bütünlüğüne kafayı ta- 
kar. Ölümün yaşamın doğal bir sonucu değil de afet ka- 
bilinden bir kaza olduğu fikri de işte bundandır. Polisiye 
romanda ölüm, insanın yazgısı ya da trajedi olarak ele 
alınmaz, Ölüm orada bir soruşturma nesnesi haline 
gelir; yaşanan, korkulan ya da karşısında savaşılan bir 
şey değildir. Teşhir edilecek bir ceset, analiz edilecek bir 
şey haline gelir. Ölümün şeyleşmesi, polisiye romanın 
can damarıdır. Ölümün polisiye romandaki bu şeyleş- 
mesi, insan mukadderatı ile ilgili zihin uğraşı yerine 
cinayetle ilgili zihin uğraşının konulmasına varır. Sofok- 
les, Shakespeare, Stendhal ve Dostoyevski gibi büyük 
yazarların eserlerindeki cinayetlerle polisiye romanlar- 
daki cinayetleri birbirinden ayıran çizgi buradadır. 


Klasik dedektif romanlarının ünlü kahramanları 
çoğu üst sınıfların üyesiydi ve bu dedektiflerin çoğu, 
birer burjuva meraklılarıdır, gerçek işlevler yürüten 
kapitalistler değil. Hitap edilen kesim ise orta sınıf 
üyeleridir. Dedektif romanları, orta sınıfın sinirli, sı- 
kılmış ve endişeli bireylerin öznel ihtiyaçlarını doyur- 
mayı amaçlarken, öznel ihtiyaçları burjuva toplumu- 
nun kaçınılmazlığı ve sürekliliği ile uzlaştırmak gibi 
nesnel bir işlevi yerine getiriyordu. 


Dedektif romanı ideolojisi, eleştirel okuyucu- 
lar hariç pek çok kişi için bütünleştirici bir rol oy- 
nar. Onlara, bireysel tutkuların, dürtülerin, hırsın ve 
toplumsal düzenin eksikliklere, adaletsizliklere bakıl- 
maksızın gerektiğini ve suçluları mahkemelere gön- 
derenlere yurttaşların ezici çoğunluğun çıkarlarına 
hizmet ettikleri gözüyle bakılması gerektiğini anlatır. 
Burjuva devletinin sınıf yapısı tümüyle gözden saklı 
kalır. Kısmi rasyonellikle birleşmiş topyekün irras- 
yonellik -burjuva yabancılaşmasının yoğunlaşmış 
ifadesi- hükmünü sürdürür. Dedektif romanı mutlu 
son diyarıdır. Suçlu daima yakalanır. Adalet daima 
yerini bulur. Burjuva yasallığı, değerleri ve toplumu 
sonunda muzaffer olur. 


Polisiye romanlardaki şiddetin burjuva toplumunda- 
ki şiddetin bir yansıması olduğunu öne süren Mandel'e 
göre; burjuva uygarlığı, insanlar inandıkları için değil 
ceza korkusuyla saygı gösterdikleri yasalarla dayatılan 
uygarlıktır. Yeni iştahların uyandırılması gerektiği yeni 
metaların üretimi, sermayenin giderek büyüyen yeni- 
den üretimini olanaklı kılan mekanizmalardan biridir 
ve burjuva uygarlığı şiddetten doğan ve giderek artan 
şiddete yol açan uygarlıktır.; sömürge halklarına, yok- 
sullara, yabancılara, topluma ayak uyduramayanlara, 
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kadınlara, isyan halinde olduğu zaman proletaryaya 
karşı şiddet. Bu koşullar altında da şiddet dürtülerinin 
yüceltilmesi ve başkalarının şiddet deneyimlerin pay- 
laşılmasında dedektif romanları önemli bir işlev görür. 


Dedektif romanı; günlük yaşamın dayanılmaz 
sıkıcılığından insan zihnini uzaklaştıran psikolojik bir 
ilaç işlevi görerek yeni orta sınıfların afyonu haline 
gelir. Entelektüel ve hizmet emeğinin giderek prole- 
terleşmesi ve yeni orta sınıfın gelişmesi milyonlarca 
insan için yalnızca sinir gerginliğinin artması demek 
değildir. Aynı zamanda işin ve yaşamın tekdüzeliğinin 
artması demektir. Bu da geçici bir kaçış ihtiyacı doğu- 
rur. Okuryazar nüfus için polisiye roman, günlük ya- 
şamın tekdüzeliğinde başkaları tarafından yaşanmış 
maceralara eğlenceli kaçış için ideal bir araç olur. Orta 
sınıfların maddi ideali olan sorunsuz yaşam güvence- 
si, başkalarının güvensizliği ile dengelenir. Okuyucu- 
lar, gizlice yapmayı arzuladıkları ama gerçek yaşamda 
asla yapamadıkları şeyi hayallerinde yaparlar. 


Polisiye roman. yabancılaşmasının kısmen bili- 
cinde olan entelektüellerle hizmet-sanayi emekçile- 
rinin ihtiyaçlarına cevap verir ve tamamen burjuva- 
dır. Burjuva toplumunun hastalıklarının kurbanı olan 
orta sınıf için burjuva ilacıdır. 


Mandel'e göre; polisiye romanın tarihi de bir 
toplumsal tarihtir, zira burjuva toplumunun tarihine 
ayrılmaz bir şekilde bağlıdır ve onun tarafından üst 
belirlenmiştir. Burjuva toplumunun tarihi mülkiyetin 
tarihidir, mülkiyetin tarihi de kendi zıttının, yani su- 
çun tarihini içerir. Burjuva toplumunun tarihi; aynı 
zamanda, bir yandan mekanik biçimde dayatılan 
davranış ve toplumsal konformizm kuralları ile diğer 
yandan tutkular, arzular, insan ihtiyaçları arasındaki 
gitgide daha fazla patlamaya hazır çelişkinin ken- 
dini cinayet dahil şiddete dayalı biçimde dışa vuran 
çelişkinin tarihidir. Kendisi de şiddetten doğan bur- 
juva toplumu şiddeti sürekli olarak yeniden üretir ve 
ondan beslenir. Suçtan doğmuştur ve giderek daha 
sınai bir ölçekte işlenen suça yol açar. Özetle, polisiye 
romanın yükselişi bir bütün olarak bur juva toplumu- 
nun bir suç toplumu olmasıyla açıklanabilir belki de. 


Ernest Mandel'in “Hoş Cinayet” kitabının; 
polisiye romanları farklı bir bakış açısı ile okumak. 
diyalektik yöntemin bu tür romanlara nasıl uygu- 
lanabildiğini görmek isteyen ve polisiye romanla- 
rın toplumsal tarihini merak eden okuyucular için 
önemli bir yapıt olduğunu düşünüyoruz. а 
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karadeniz, suphi, taka ve asya 


suphi'nin sesine benziyordu duyduğum. asya 
yalnızca ağ atıyordum karadeniz'in sularına 
„ме hep acı, ve keder, ve suphi, ve hepsini... 
hep seni çekiyordum dalga boylarından 
dalgamı geçiyordum kıvrım kıvrım dalgalarla 
gençtim, güçlüydüm, sürülüydüm namluya 
öyleyse ne diye titriyordu piranalar karşımda 


trabzon kıyıları mıydı, yoksa samsun mu... 
bilemedim, nereye demirlemişti takamız 

vira asılıyorduk küreklere, istanbul rotamız 
mavnaların konuğu muydu yoksa martılar 
yoksa kocaman bir yalan mıydı balıkçı türküsü 
hangi yele verdik yüreklerimizdeki ateşi 

ve hangi hüzün sardı üşüyen yanlarımızı 


yıllar sonra karadeniz, yıllar sonra ikimiz 
yollar ağızları dikişli eski bir marşandiz 
güz kokuyor evler, yamaçlar yarım vuslat 
kıyılar balık kokuyor, balıklar kokmuş tuz 
bir asi bulut vuruyor sana koşan kalbimi 
ağ çekiyor ellerim, dilim ah, gönlüm buz 
gönlüm uzak bir yıldız, seni çekiyor asya 
ve ölüm, hangi barbarla konuşuyor asya 


Atila Er 
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Bir ansiklopedi çevresinde eski ve modem şarkiyatçılığın muharebesi: 


Prof. Ahmed Ateş ve İslam Ansiklopedisi 


NAMIK SİNAN TURAN 


Prof. Ahmed Ateş ve Prof. Helmut Ritter 


Batı'da İslam'a ve kültürel kurumlarına yönelik 
araştırmaların köklü bir geçmişi olması zaman için- 
de zengin bir mirasın ve sentezin ortaya çıkmasına 
olanak sağlamıştır. Kimi kez belli önyargılardan ve 
üstünkörü değerlendirmelerden uzak kalmasa da 
Doğu'ya yönelik sistematik birikim Doğu bilgisinin 
inşa sürecinde etkilidir. İslam ansiklopedisi düşün- 
cesi 19. yüzyılda Doğu ile olan siyasi ve ticari bağ- 
ları gittikçe güçlenen Batı'nın, karşısındaki uygarlık 
alanının keşfine yönelik olarak eldeki mirasın sente- 
zinden hareket edilerek gündeme gelmiştir. İnsanlık 
tarihinin ortak mirasına bakıldığında çeşitli dönem- 
lerde sistematik biçimde belli alanlara ağırlık veril- 
mek üzere bu türden toplamalara gidildiği görülür. 
Bazı tarihçilere göre ilk ansiklopedi Platon'un yeğen- 


lerinden Speusippos'a aitti. Romalıların ansiklopedi 
geleneğine en büyük katkısı Yaşlı Plinius'un bir tür 
sınıflandırılmış bilgi derlemesi olan Historia Naturalis 
adlı çalışmasıydı. Yunan geleneğinde temel yaklaşım 
konuşulanın yazıya geçirilmesi iken, Romalılar var 
olan bilgiyi okunabilecek biçimde özetlemeyi hedef- 
liyordu. Doğu'da ise 9. yüzyılda İbn Kuteybe, Kitabı 
Uyunü'(-Ahbar ile ansiklopedi geleneğine dahil olu- 
yordu. 12. yüzyılda Fransız rahibi Raoul Ardent'in 
Hıristiyanlığın dünyaya ilişkin tutumunu sergilemek 
amacıyla yazdığı Speculum Universale ilk uzmanlık 
ansiklopedisi olarak kabul edilmekteydi.1 


İslam dünyası hakkında Batı'da hazırlanan ilk an- 
siklopedinin Barthelemy de Herbelot'un Bibliothegue 
orientale adlı çalışması olduğu kabul edilmektedir. 
Eserin başında yer alan “Doğu milletlerini tanımak 
için gerekli her şeyi tarihlerini, gerçek ya da efsanevi 
ananelerini, dinlerini, mezheplerini, hükümetlerini, 
siyasetlerini, örf ve adetlerini, devletlerin idare ve 
teşkilatını ihtiva eder” terkibi buna işaret ediyordu. 
Daha sonra Т. Р. Hughes'un hazırladığı Dictionary of 
Islam (London 1885) ve W. Beale tarafından yazılan 
An Oriental Biographical Dictionary (Kalküta 1881) 
içerik olarak yetersiz küçük çaplı araştırmalardı.? 


19. yüzyılda hız kazanan Şarkiyat araştırmala- 
rının sonuçlarının sergileneceği bir çalışma olması 
bakımından The Encyclopaedia of Islam ayrı bir öne- 
me sahip, uluslararası nitelikli bir derlemeydi. 1892 
yılında Londra'da yapılan Milletlerarası Şarkiyatçılar 
Kongresi'nde William Robertson Smith'in İslam An- 
siklopedisi hazırlanması yönündeki teklifi kabul gör- 
müş, Smith'in başkanlığında on iki üyeden oluşan bir 


1 Diderot & D'Alembert, Ansiklopedi ya da Bilimler. Sanatlar ve Zana- 
atlar Açıklamalı Sözlüğü. çev. Selahattin Hilav, Yapı Kredi Yayınları, 
İstanbul 1996, s. 127-135. 


2 Kemal Kahraman, “The Encyclopaedia of Islam”, İslam Ansiklopedisi, 
TDV. Yayınları. İstanbul 1995, с. 11, 5. 181. 
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hazırlık komitesi oluşturulmuştu. Ancak çeşitli ne- 
denlerle çalışmalarında verimli olamayan bu komite 
yerine 1897'de Paris'te yapılan kongrede Martin Т. 
Houtsma. Barbier de Meynard, Michael Jan de Goeje 
ve Ignazio Guidi gibi tanınmış isimlerin yer aldığı yeni 
bir komite kuruldu. İngilizce, Almanca ve Fransızca 
olmak üzere üç ayrı dilde yayımlanacak olan ansik- 
lopedinin maliyeti on yıl için 140.000-150.000 mark 
olarak hesaplanmıştı. Yayın hakkı 1683'den beri Ara- 
biyat alanında önemli çalışmalara imza atan E. J. Brill 
(Leiden) yayınevine verilmiş, ilk cildi 1908 yılında biti- 
rilen İslam Ansiklopedisi 1936 yılında dört büyük cilt, 
5312 sayfa ve 6176 madde halinde tamamlanmıştı. 
1941'de J. Н. Kramers tarafından Almanca bir özeti 
yayımlanan çalışmanın Gibb ve Kramers ortaklığında 
hazırlanan İngilizce özeti Hollanda Kraliyet Akademisi 
tarafından yayımlanmıştı.? 


Ansiklopedi üzerinde baştan itibaren tartışmalar 
eksik olmadı. Çalışmanın başlıca amacının sömürge- 
ci güçlerin hâkimiyetleri altındaki bölgelerin halkları 
ve kültürleri hakkında bilgi kaynağı olması düşünül- 
düğünden maddelerin bir bölümü son derece taraflı 
bir şekilde kaleme alınmıştı. Edebiyatla ilgili madde- 
lerde Arap ve İran ağırlıklı bir yol izlenmiş, Türk tari- 
hi ve edebiyatına dair olan bölümler sınırlı kalmıştı.“ 
Bununla birlikte gerek içerik gerekse kapsam olarak 
tamamlanabilmiş başarılı bir girişimdi. Ansiklopedi 
bu itibarla olsa gerek İslam ülkelerinde yoğun bir 
ilgiyle karşılandı, Arapça, Farsça ve Urduca'ya ter- 
cüme çalışmaları yapıldı.* Aynı şekilde Türkiye'de İs- 
lam Ansiklopedisi üzerine çalışmalar başlatıldı. 2-5 
Mayıs 1939'da Ankara'da toplanan |. Türk Neşriyat 
Kongresi'nde alınan kararlar doğrultusunda döne- 
min Milli Eğitim Bakanı Hasan Ali Yücel, İstanbul 
Üniversitesi Rektörlüğü'ne gönderdiği 9 Mayıs tarihli 
bir yazıyla Leiden'de yayımı tamamlanmış olan The 
Enclopaedia of Islam'ın zeyil maddeleriyle birlikte 
Türkçe'ye tercümesi istedi. Bunun üzerine 18 Mayıs 
1939'da Edebiyat Fakültesi bünyesinde dekan Ha- 
mit Ongunsu sorumluluğunda bir heyet oluşturuldu. 
Kısa bir süre sonra ansiklopedi yönetimine yurtdı- 


3 Hamilton AR. Gibb and J.H. Kramers, Shorter Encylopaedia of Islam, 
E.J. Brill. Leiden 1953. 

4 |к baskıda Türk edebiyatına dair maddelerin bir bölümü M. Fuad 
Köprülü tarafından yazılmıştı Bu konuda ayrıntılı bilgi için Ayhan 
Aykut, Türkiye'de Ansiklopediciliğin Doğuşu ve Gelişmesi, (Ү. Lisans 
Tezi. 1989). İSAM. Ktp., nr. 9666. s. 75 vd. 


5 Kahraman, age, 5.182. 


SABAH 


HÜR DÜSÜNCE 


İslâm Ansiklopedisi hakkında yazılan tenkidle- 

re, İslüm Ansiklopedisi Murahhas Müdürü 

Prof. Aluyed Ateş, aşağıdaki yazısı ile cevap 
“dir. 


İslâm Ansiklopedisi hakkında 


Prof. Ahmed ATEŞ 


gam Ansiklopedisi, yayın- 

başladığı günden be- 
ri, çeşitli terikitlere uğramıştır. 
Bunlar genel olarak iki zümre. 
ye ayrılabilir: 

а) Јао Ansiklepedisi'ndeki 
yanlışları düzeltmek için, sirf 
ilmi gâye ile yapılan tenkitler. 
Bunlar dâima şükranla 


o. две konulur. Buna rağ 
Angik! 


ban’ Beg ve zühullerin kal 
ması mümkündür. Bunlar insaf. 
h tenkitler veya yeni araştırma- 
lar ile düzeltilecektir. 

b) Güyesi, пе bahasına olur- 
sa olsun, Islâm "ni 
kötülemek olan gs islâm 
Ansiklopedisi'ni; yınlanması 
ilerledikçe, böyle ungis 


fından kaleme alındığını iddia 
ederler. Fakat bu gibiler 

li müslman bilginlere de madde 
yazdırıldığına dikkat etmemiş. 


İSLÂM ANSİKLOPEDİSİ 


onların ansiklopedisindeki pek 
çok maddeler bizim Islâm An- 


lopedisi'ni muntazaman takip 
ederler ve yeni yazılmış olan 
лаа. muntazaman liste 


lerini veri 
d) Şami büyük kütüpha- 
nelerinde 18140 Ansiklopedisi 


cüzlerinden hiç olmazsa 23 ta- «Hele 


kim bulunur; 
в) Fasiküllerimiz geç kalınca, 
Çoğu zaman hariciye kanalı йе, 

sorulur ve fa- 


MURAHHAS MÜDÜRU 


даг, Hz. Muhammed'e saygi 
saygısı kulak. 


durumun 
sikül çıkmış İse, (kendilerine helki de 


topedisindeki 

sınıf ilmi araştırmalar olarak 
zikrolunur. 

yiz bu pea 
vesikası olduğumu 

den» isbat edecek bir yanlış ols- 


lerdir. Nitekim М. Fuad 

10, Muhemmed Şefi, Hidayet 
Hüseyn Muhammed ben Şeneb 
v.b. Encyclopedie de 1° İslâm'a 
bir çok maddeler yazmışlardır. 
Bu gibi yazarlar, yine yalnız as. 
ndaki yazı bir hristiyan veya 
Yahudi tarafından (yazılmıştır 
diyerek, onun ne dediğini an- 


rak, burada Hz. Muhammed'in 
Islâm dininin «kurucusum ola- теуш: «$u 
rak gösterilmesini kaydediyor. 


ur. lizcesinde, С. III, 937.938'deki ve 
aslındaki maddenin yazarı da 
E "dir, 


ТҮТТҮ 
н? 
H 
Е 
Е 


e İşte Is- Nizimi'nin o Azerbeycan ve 
2-4 айша irtikap edilen bir Iranin, belki dünyanın büyük 


şından yeni dönmüş olan Abdülhak Adnan Adıvar 
getirildi. Yayın kuruluna ise dönemin önde gelen 
Türkolog ve Şarkiyatçılarından oluşan bilim adamla- 
rı alındı. Ahmed Ateş'in de aralarında bulunduğu ilk 
kurulda Reşit Rahmeti Arat, M. Şerefeddin Yaltkaya, 
Mükrimin Halil Yinanç, Zeki Velidi Togan, Cavit Bay- 
sun, M. Tayyip Gökbilgin, Avni Başman, Sabri Esat 
Siyavuşgil ve Besim Darkot yer almaktaydı. 


İlk fasikülün Aralık 1940'da yayınlanması üzerine 
bilim çevrelerinde yoğun bir tartışma ortamı başlamış 
ve kamuoyu önünde cereyan etmişti. Yapılan eleştiri- 
ler daha çok Şarkiyatçıların belli bir bakış açısını esas 
alarak hazırladıkları ansiklopedinin içeriğinin ve yakla- 
şımının Türk okurunun ihtiyacını karşılamakta yeter- 
siz kalacağı üzerineydi. Getirilen teklifler arasında yerli 
uzmanlardan oluşacak kimselerin kaleme alacağı telif 
bir çalışma yapılması ön plana çıkmıştı. Özellikle Eşref 


6 Orhan F. Köprülü, “Dr. Adnan Adıvar ve İslam Ansiklopedisi”, Türk 
Kültürü, Ankara 1970, с. VIli/95, s. 786-790. 


Edip henüz hazırlıklar sürmekte iken kaleme aldığı bir 
broşürde son derece ağır eleştiriler getirmişti. Leiden 
baskısı göz önüne alınarak hazırlanan bu broşürde 
eserin tercümesi fikrine tümüyle karşı çıkılıyor ve Batılı 
zihniyetin ürünü olan çalışmaya reddiye niteliğinde bir 
ansiklopedi hazırlanması gerekli görülüyordu.” Oysa 
aynı dönemde hazırlıkları sürdürülen İslam Ansiklope- 
disi tam anlamıyla bir tercüme olmanın ötesinde “Ley- 
den tab'ı esas tutularak, telif, tadil, ikmal ve tercüme 
suretiyle” Türkçe'ye kazandırılmaya çalışılıyordu. Her 
türlü eleştiri bir yana yayın kurulu başkanı A. Adnan 
Adıvar ciltte yer alan takdiminde ansiklopediyi, “Müslü- 
manların ilim, fikir ve sanat aleminde vücuda getirdik- 
leri eserlerle Müslüman kavimlerin gerek asıl vatan- 
larına ve gerekse yayıldıkları yerlere ve İslam dininin 
girdiği bütün sahalara dair tarih, coğrafya, etnografya, 
felsefe, kelam, fıkıh ve dil malumatını, veciz ve kesif bir 
ansiklopedi üslubuyla yani az satır içine çok malumat 
sıkıştırmak suretiyle ihtiva eden muazzam bir eser” 
olarak nitelendiriyordu.8 


İslam Ansiklopedisinin fasiküllerinin çıkma- 
ya başlamasının kısa süre ardından bu kez Eşref 
Edip ve arkadaşları tarafından “tam manasıyla 
milli ve İslami bir eser vücuda getirmek” iddiasıy- 
la tamamen telif nitelikli İslam-Türk Ansiklopedisi 
Mecmuası yayınlandı. Böylece karşılıklı polemikler 
ve çekişmeler yeni bir aşamaya girdi. İslam Türk 
Ansiklopedisi Eşref Edip başta olmak üzere İsmail 
Hakkı İzmirli, Kâmil Miras ve Ömer Rıza Doğrul'dan 
oluşan bir yazı kurulunun idaresinde Asar-ı İlmiy- 
ye Kütüphanesi'nin yayını olarak hazırlanıyordu. İlk 
forması 25 Ekim 1940 tarihini taşıyan ansiklopedi- 
de “Türk-İslam mütehassıs alimlerinden mürekkep 
bir heyet tarafından telif olunmuştur” kaydının ol- 
ması Türk tarihi ve İslam kültürü üzerine bir eserin 
ancak Müslüman ve Türk yazarlarca yazılabileceği 
iddiasının bir sonucuydu.? Aynı iddia ilk cildin ba- 
şında yer alan girişte açıkça vurgulanmıştı. Ansik- 


7 On sayfalık bu broşür için bkz. Eşref Edip (Fergan). İslam Ansiklope- 
disi, İstanbul 1358/1940. 


8 Abdülhak Adnan Adıvar, “Mukaddime”, İslam Ansiklopedisi, Maarif 
Matbaası, İstanbul 1944, 5.1. 


9 İslam Türk Ansiklopedisi 1940-1948 yılları arasında yayınını sür- 
dürmüş ancak “А” maddeleri tamamlanamamıştır. Derginin 100. 
ve son sayısı Nisan 1948 tarihini taşıyan ansiklopedide Abdülkadir 
İnan, Süheyl Ünver, Ali Nihat Tarhan, Burhan Toprak, İsmail Hak- 
kı İzmirli, İbnülemin Mahmut Kemal, Osman Nuri Ergin, Ömer Rıza 
Doğrul, Refik Ahmet Sevengil. Şemseddin Günaltay gibi isimlerim 
kaleme aldığı maddeler yer almaktadır. 
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HÜR DÜSÜNCE 


Bundan bir süre önce bu sütunlarda İSLÂM 
ANSİKLOPEDİSİ konusunda iki ayr уап 
neşeetmiştik. Birincisi Tarihçi R, Ekrem KO- 
ÇU tarafından kaleme alınmıştı ve Ansiplope- 
dinin noksanlarmdan, yanlışlarından bahee- 
diyordu. İkincisinde ise, bu Ansiklopediyi ha- 
zırlayanlardan Prof. Ahmet ATEŞ ilk yazıya 

` cevap veriyordu, 

Bu yazıda ise sayın Kemal ERZURUMLU 


sörünü ettiğimiz her iki yarıyı birden ele ah- 
yor. 


İslâm Ansiklopedisi hakkında 


ge yıla yakın bir zaman- > 
Kemâl ERZURUMLU 


nan bu eserin beşinci cilde kadar,  hètiyle ve ana hatlarıyla gözler Biz, «İslâm» adı verilen ve ha- 

önline sereceğiz. Bu suretle Prof. cim itibarıyla cidden büylik olan 
maldmat bulunmaktadır : Ahmed Ateş'in de bilerek veya bu Ansiklopediye Bekri Mustafa 
İSLÂM ÂLEMİ TARİH, bilmeyerek hangi ateşin pervanesi тип bile unutulmayıp, sangat 


СОбВАРҮ, RAFYA (Olup; gerçekleri perdelemeğe ça- Бапа mukabil Mehmed А 
Daire vr 4 A iigtin Кама izah ve isbata Çoc © İbrahim НаМи Ereurumi veya 


lışacağız? Barın için de uzakla- (o Fahreddin ibi şahsiyetlerin 

hilcet yok.. Her türlü © unutulduğümu tenkid edecek te 

гап Üzerine İstanbul Üniversite- malzeme ma'hud Ansiklöpedide değiliz. Öyle kaskatı gerçekleri 

mevcuttur. dile getireceğiz ki, o zaman bu 

Evvelâ Ansiklopedinin şu mu- © Ansiklopedinin bir ilim eseri de- 

: Ф; fakat dünya çapında bir ha 

Şarkiyatçılık nasıl сї vesikası olduğu kendiliğin 
suretiyle neşredilmiştir.» doğmuş ve gelişmiştir? Verilen den anlaşılmış olacaktır. 


kr ye e , bu Ansiklopedinin adı «15. 
ye sail Smm eki gua İslâm даь hristiyan ELAko, е, мет 
тч е Ке bir тайпа! (> di0 ve medeniyetini yaymak пе göre bu mübarek din vahyi 
bulunmadığını müşahede ederek istiyen kilise bu ihtiyacı duyarak © ilâhi ile kurulmuştur. Yani mües- 

Ekrem оку olmuş, soara ба minem- sisl bizit Cenabı Найн. MU- 


hemen 
Âkif Ersoy ve 
disi» başlıklı kısa bir yazi meşret- 
miglerdi. $ 
11 Hairan tarihli Sahah'ta Ce snte miele bie чыдыг. 2з. 


lopedide ve mecmua kısmının hemen her sayısında 
İslam Ansiklopedisine yönelik eleştirilerin yer alma- 
sı bu temel yaklaşım farklılığından ileri geliyordu. 
Özellikle Eşref Edip ile Ahmed Ateş arasında yaşa- 
nan tartışmalar iki ayrı yaklaşımın bir sonucuydu.19 
Eşref Edip Ahmed Ateş'in İslam-Türk Ansiklopedi- 
sindeki yönteme dair getirdiği eleştirilere karşılık 
verirken onu hatalar, iftiralar, hatta suikastlarla 
dolu İslam Ansiklopedisi'nin savunusunu yapmakla 
suçlamış ve Mösyö Ritter'in asistanı olarak nitelen- 
dirdiği Ateş'in İslam-Türk Ansiklopedisi hakkındaki 
“derme çatma” yorumunu ağır ifadelerle eleştir- 
mişti. Oysa Ateş'in getirdiği eleştirilerde usule yö- 
nelik hassasiyetinin ağır bastığı anlaşılmaktaydı.11 
Ahmed Ateş'in Tasvir-i Efkar'da yayımlanan eleşti- 
risinin karşı tarafta yarattığı tepki çalışmanın son- 


10 Aykut, Türkiye'de Ansiklopediciliğin Doğuşu. s.82-86. 


11 EşrefEdib, “Bir Tecavüzün İçyüzü”, İslam-Türk Ansiklopedisi, cilt 1, 
no. 13, 9 Mayıs 1941. 
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raki sayılarında sürdürülen bir polemiğe yol açmış- 
tır. Gerek İsmail Hakkı İzmirli gerekse Ömer Rıza 
Doğrul karşı yazılarla cevap vermişlerdir.12 Mösyö 
Ritter'in asistanı olarak tanımladıkları genç akade- 
misyenin eleştirileri karşısında kendilerini savun- 
muşlardır.19 Ateş'in 9 Temmuz 1941 tarihli Tasvir-i 
Efkar gazetesinde kendisine karşı küçük düşürme 
anlamında kullanılan müsteşrik Mösyö Ritter'in 
asistanı tabirine verdiği yanıt kendinden emin bir 
tarzdadır. Bu unvanla ancak “şeref ve iftihar” duy- 
duğunu belirttikten sonra ekler: “düşündüğünüz 
gibi gizli tertipler ancak zavallı ve aciz bir ruhun ku- 
runtularından başka bir şey değildir.” Eşref Edib ve 
Ateş arasında çok sert bir üslupta seyreden pole- 
miğin1“ İslam Ansiklopedisi çerçevesinde yaşanan, 
bununla birlikte onu aşan bir kamplaşmanın ürünü 
olduğu bugün daha net anlaşılmaktadır. Ancak İs- 
lam Ansiklopedisi fasikülleri yayınlandıkça bunun 
Batılı Şarkiyatçılarca İslam'ı karalamak, yanlış ta- 
nıtmak için yazıldığı şeklindeki önyargılı tavırlarda 
değişim göze çarpacaktır. Bunda yayın kurulunun 
her maddeyi ciddi bir inceleme ve düzeltmeden 
sonra yayınlama ya da tamamen yeniden uzman- 
lara yazdırma konusundaki kararlı tavrı etkili ol- 
muştur. 


İslam Ansiklopedisi yoğun bir mesai ve emeğin 
karşılığında hazırlanmıştı. İlk olarak Türkiyat Ens- 
titüsü binasında çalışmalarına başlayan heyet 1947 
sonrasında Hasan Paşa Medresesinde faaliyetlerini 
sürdürdü. Ahmed Ateş bu yıllarda akademik çalış- 
malarının yanında İslam Ansiklopedisinde de yoğun 
bir çalışma temposunun içine girmiştir.5 Bu çabanın 
ürünü olarak 1941-45 yılları arasında Adnan Adıvar 
başkanlığında 7-63. fasiküller yayınlanmıştır. Ağus- 
tos 1954'e kadar Adıvar'ın başkanlığında çalışma- 
larını sürdüren ansiklopedi bu tarihten sonra Cavit 
Baysun'un başkanlığında Reşit Rahmeti Arat, Besim 
Darkot ve Ahmed Ateş ile yoluna devam etmiştir. 
Bu heyet döneminde 63-91. fasiküller yayımlana- 


12 İsmail Hakkı İzmnirli. “Tenkit Değil, Tahrif”. İslam-Türk Ansiklopedisi, 
cilt 1, no. 14, 30 Mayıs 1941. 


13 Ömer Rıza Doğrul. “Haksız Bir Tenkide Cevap”, İslarn-Türk Ansiklo- 
pedisi, cilt 1, no. 15, 20 Haziran 1941, s. 3-4. 


14 Eşref Edib, “İlmi Mesaiye Düşmanlık Zihniyeti: İlmi Muhit İçinde Bu 
Zavallı Zihniyet Nasıl Yaşayabilir”. İslarn-Türk Ansiklopedisi, cilt 1, 
по. 17. 1 Ağustos 1941. s. 3-8. 


15 Ahmet Zeki İzgöer. “İslam Ansiklopedisine Dair”, İslami Araştırmalar. 
Ankara 1988. с. 2. sa. 6. 5.70. 


bilmiştir. 21 Eylül 1961 tarihinde bu kez Ahmed 
Ateş'in başkanlığında üçüncü bir yayın kurulu oluş- 
turulmuştur. Kurulda Ateş'in yanı sıra Reşit Rahmeti 
Arat, Tahsin Yazıcı ve İbrahim Kafesoğlu görev al- 
mışlardır. Ahmed Ateş'in Ekim 1966'da vefatına ka- 
dar görev yapan kurul zamanında 91-109. fasiküller 
ile İstanbul maddesini içeren 53/b ve 53/с fasiküller 
yayımlanmıştır.16 

Türkiye'de Ritter'le başlayan yeni dönem Şar- 
kiyat araştırmalarında en önemli temsilcilerden 
bir olan Ahmed Ateş'in çalışmaları arasında İslam 
Ansiklopedisinin özel bir yeri vardı. 1940 ila 1966 
arasındaki çalışma sürecinde Ahmed Ateş ansiklo- 
pediye 52 madde hazırladı. Bunlardan bazıları yet- 
kinlikleri açısından bir madde olmanın ötesinde bu- 
gün dahi araştırmacılarca temel kaynaklar arasın- 
da kabul görmektedirler. Muhiddin Arabi maddesi 
gibi bazıları İngilizce İslam Ansiklopedisine aynen 
çevrilerek aktarılmıştır. Ahmed Ateş'in İslam Ansik- 
lopedisindeki çalışmaları orijinal ve katkı sağlayıcı 
niteliktedir. Adnan Adıvar daha 1940'lı yıllarda yaz- 
dığı İki Ulema’ başlıklı bir yazısında Ahmed Ateş'ten 
söz etmekte ve bu genç yeteneğin gelecekte bilim 
yaşamına önemli katkılarda bulunacağına olan 
inancını dile getirmektedir.” 


Ahmed Ateş'in gerek üyeliği gerekse başkanlığı 
sırasında İslam Ansiklopedisine yönelik eleştirilerde 
hassasiyet gösterdiği bilinmektedir. 26 Haziran 1966 
tarihli Sabah Gazetesi'nde Kemal Erzurumlu imza- 
sıyla yayınlanan yazıda İslam ansiklopedisine yönelik 
eleştiriler dile getiriliyordu. Aslında bu yazının daha 
önce aynı gazetenin 11 Haziran tarihli nüshasında 
Reşat Ekrem Koçu imzasıyla çıkan ve İslam Ansik- 
lopedisinde Mehmet Akif Ersoy'a dair bir maddenin 
yer almayışını eleştiren yazısından ilhamla kaleme 
alındığı anlaşılmaktaydı.18 Yazar söz konusu yazıda 
ansiklopediyi “ilim maskesine bürünmek suretiyle İs- 
lamiyeti içten yıkmaya matuf kurnaz misyoner faali- 
yetinin çok tipik bir numunesi” olmakla itham ediyor- 
du. Bu suretle Prof. Ahmed Ateş'in de bilerek veya 
bilmeyerek hangi ateşin pervanesi olup; gerçekleri 


16 İzgöer, age., 5.71. 


17 Ahmed Ateş. "Ог. Adnan Adıvar”, Yeni Ufuklar, Ağustos 1955, с. 4, sa. 
23 (39), s. 85. 


18 Ahmed Ateş. kimi eleştiriler getirmekle birlikte ansiklopedinin Türk 
bilim yaşamı için önemli bir katkı olduğunu teslim eden Reşat Ekrem 
Koçu'ya 15 Haziran tarihli Sabah gazetesinde İslam Ansiklopedisinin 
murahhas müdürü olarak yanıt vermiştir. 


perdelemeye çalıştığını ispat edeceğini ileri sürmek- 
teydi. Kemal Erzurumlu, özellikle başta İslam'ın önde 
gelen isimleri olmak üzere doğrudan İslam tarihine 
yönelik önemli maddelerin Batılı Şarkiyatçılara yaz- 
dırılmış olmasını eleştirmekte; bunların büyük bölü- 
münde İslam akaidi açısından fahiş hatalar olmasına 
rağmen tadil edilmeksizin tercüme edildiğini iddia 
etmektedir. Bunun yanında Mehmet Akif, İbrahim 
Hakkı Erzurumi ya da Fahreddin Razi gibi isimlerin 
unutulmasına rağmen Bekri Mustafa'nın ihmal edil- 
memesini manidar bulduğunu belirtmektedir. 


Benzer şekilde son derece taraflı kaleme alın- 
dığını iddia ettiği ve sınırlı bir hacme sahip ||. Ab- 
dülhamid maddesine karşılık Mithat Paşa'ya övgüler 
düzülmesine tepki göstermektedir. Ancak bir o ka- 
dar dikkat çeken yön Ahmed Ateş tarafından kaleme 
alınmış olup, “Azerbaycan ve İran'ın belki de dünya- 
nın büyük şairlerinden biri” olarak değerlendirilen 
Nizami'ye yönelik getirdiği eleştirilerdir. О, “Acem 
palavrası” diyerek küçümsediği bu şaire geniş yer 
ayrılmış olmasını eleştirmektedir. Üslup olarak sert 
ifadelerin yer aldığı yazı eserin İslam'ın özüne çamur 
atmak gayesiyle kaleme alındığını ileri sürerek son 
bulmaktadır. Benzer bir eleştiriye yine Sabah ga- 
zetesinde bu kez |. Semahaddin Cem imzasıyla rast- 
lanıyor olması dönemin basınında İslam Ansiklope- 
disine yönelik bir tartışmanın sürdürüldüğüne işaret 
eder. Cem'e göre İslam'ı konu alan bir ansiklopedide 
Marifet sahibi İbrahim Hakkı Erzurumi'den, kelam- 
cı Ebu'l Berekat İbn Melka Bağdadi'den, İbn Dakıyk 
el-Iyd'den bahsedilmemesi büyük bir eksikliktir. Yine 
Mithat Paşa'ya dair maddede mesnetsiz bazı iddia- 
ların diler getiriliyor olması onun bir başka iddiasıdır. 
Önceki yazılarla benzer biçimde Peygamber hakkın- 
daki maddenin “bir Yahudi müsteşrike” yazdırılmış 
olması eleştirilmektedir.?' 


Ahmed Ateş'in şahsına karşı ağır ithamlar içeren 
ilk yazıya ansiklopedinin murahhas müdürü sıfa- 
tıyla verdiği yanıt aynı gazetenin 8 Temmuz 1966 
tarihli nüshasında yayınlanır. Yazının girişinde İslam 
Ansiklopedisinin ilk günden beri çeşitli eleştirile- 
re uğradığını hatırlatan Ateş, eleştirileri başlıca iki 
başlık altında sınıflandırır. İlk türe örnek eleştiriler 


19 Kemal Erzurumlu, “İslam Ansiklopedisi Hakkında”, Sabah, 15 Hazi- 
ran 1966. 


20 i. Semahaddin Сет. “Bazı Eserlerdeki Eksiklikler”, Sabah, 2 Temmuz 
1966. 
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ansiklopedide yanlışları düzeltmek amacıyla ve yal- 
nızca bilimsel kaygılarla yapılanlardır. Bunlar yayın 
kurulu tarafından şükranla karşılanır ve gösterilen 
düzeltmeler not alınarak, ciltlerin sonlarında dü- 
zeltmeler şeklinde ekli olarak yayınlanır. İkinci türü 
oluşturan eleştirilerse amacı ne bahasına olursa 
olsun İslam Ansiklopedisini kötülemek için kaleme 
alınanlardır. Ateş'in ifade ettiğine göre başlangıçta 
bu şekilde ön yargılı yaklaşanlar arasında zamanla 
ansiklopedinin yararına inanarak düşüncelerini de- 
ğiştirenler olmuştur. Eleştirel yaklaşanların özellikle 
ifade etmekten kaçınmadıkları maddelerin Yahudi ve 
Hıristiyanlar tarafından kaleme alındığına yönelik 
karşı çıkışlarına Ateş, Leiden tabında M. Fuad Köp- 
rülü, Muhammet Sefi, Hidayet Hüseyin Muhammet 
bin Şeneb gibi Doğulu bilginleri tarafından yazılmış 
maddeler olduğunu hatırlatarak yanıt verir. Ahmed 
Ateş Milli Eğitim Bakanlığı'nın desteğiyle hazırlanan 
eserin şimdiden konuyla ilgili dış çevrelerde saygın 
bir konuma eriştiğine dikkat çekerek, Pakistan ör- 
neğinde olduğu gibi benzer amaçla yola çıkan tüm 
devletlerin kendilerinden yardım ve bizzat kimi te- 
lif maddelerin tercümesi yoluyla destek istediklerini 
belirtir. Dünyanın birçok kütüphanesinde nüshaları- 
na rastlanabilecek olan İslam Ansiklopedisinin Türk 
versiyonunun Oriens benzerinde olduğu gibi önde 
gelen akademik yayınlar tarafından takdir topladı- 
ğına ve yeni yazılmış maddelerin listelerinin düzenli 
olarak yayınlandığına değinir. Özellikle dile getirilen 
“Allah” ve “Hz. Muhammet” maddelerinin içeriği- 
ne yönelik eleştirilere şu şekilde yanıt verir: “Allah 
maddesi yayınlanırken, önce Darülfünunda, sonra 
Üniversitede kelam tarihi profesörü, daha sonra da 
Diyanet İşleri Başkanı olan M. Şerefeddin Yaltkaya, 
Halim Sabit Şibay hayatta idiler ve İslam ansiklope- 
disinin bu gibi maddeleri bunlar tarafından kontrol 
ediliyordu, kendilerinden yeni bir madde istendi. Her 
ikisi de ansiklopedideki maddeyi tasvip ederek, ancak 
altına küçük notlar koymakla yetindiler. Onların ve bir 
de rahmetli İzmirli İsmail Hakkı'nın notları ansiklopedi 
bürosunda mahfuzdur.”1 

Prof. Ateş; hak etmediği halde geniş yer ayrıldığı 
ileri sürülen ve “Acem palavrası” olarak nitelendiri- 
len “Nizami” maddesinin yazarı olarak oldukça geniş 
biçimde onun İslam Edebiyatı içindeki önemini orta- 


21 Ahmed Ateş, “İslam Ansiklopedisi Hakkkında", Sabah, 8 Temmuz 
1966. 
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ya koyar. Ayrıca Nizami'nin ehl-i sünnet akidelerine 
bağlı bir kimse olarak döneminde yaşanan tartışma- 
larda taraf olduğunu, bu itibarla edebi yönü dışında 
tasavvuf içindeki konumu yönüyle de ilgiyi hak etti- 
ğini, dünyanın büyük şairlerinden olduğunu savunur. 
Aynı şekilde Batıni-İsmaili akımlara karşı Gazali gibi 
cephe alanlardan birinin de Nizami olduğunu hatır- 
latır. Yanıt nitelikli yazıda dikkati çeken asıl önemli 
husus onun Şarkiyatçı gelenek içinde Batılı meslek- 
taşlarına karşı olan tutumudur. О, elindeki malze- 
meyi ve birikimini önyargılı biçimde Doğulu halkların 
aleyhine kullanan ve bu yolla sömürge idarecilerine 
kültürel alanda destek olan Şarkiyatçıların var oldu- 
ğunun bilincindedir. Ancak bunun ötesinde tümüyle 
akademik kaygıları öne çıkararak doğubilimine kat- 
kı yapmış olanların ilk gruptakilerle karıştırılmasına 
karşıdır. Bu anlamda daha önceki yazarlarca eleşti- 
rilere maruz kalmış olan A. J. Wensinck'e dikkat çek- 
mesi önemlidir. Ateş bu şahsın, çok önemli eserlerin 
yanı sıra Peygamberin hadislerinin başlıca kelimele- 
rine göre, alfabetik bir fihristini yaptığını, söz konu- 
su çalışmanın M. Fuat Abdülbaki tarafından Miftah 
künuz es-sünne adıyla Arapça'ya tercüme edildiğini 
hatırlatır. Yine Wensinck'e ait olan Concordance de la 
Tradition musulmane adlı çalışmanın İslami araştır- 
malarda sağladığı kolaylıklara dikkat çeker.?? Ateş bu 
türden çalışmalara imza atmış bir insan için inciti- 
ci sözler sarf etmeği insaf ölçülerine aykırı bulduğu 
gibi bu türden çalışmaları Doğulu uzmanlar olarak 
düşünüp hazırlamakta geç kalınmış olmasına utan- 
mak gerektiğini dile getirir. 

İslam Ansiklopedisindeki müdürlük görevi sı- 
rasında giriştiği en önemli polemik Prof. Osman 
Turan'la arasında yaşanan Selçuklular maddesiyle 
ilgili tartışmalardır. Osman Turan özellikle Selçuklu 
Türk tarihi üzerine yapıtlarıyla tanınan bir tarihçidir. 
Bununla birlikte siyasete olan merakı ve Dil Tarih 
Coğrafya Fakültesinde solcu hocalara karşı giriştiği 
mücadele bilimsel kariyerinin ötesinde ideolojik çe- 
kişmelerin bir parçası haline getirmiştir kendisini.23 
Ansiklopedi yönetimi ondan Selçuklular maddesi- 
ni yazmasını istenmiş, ancak oldukça geniş yazdığı 
maddeyi kısaltmaya yanaşmayınca da madde İb- 


22 Bu kitap sayesinde bir kelimesi bilinen hadisin tamamı ve muteber 
hadis kitaplarının hangisinde, hangi faslına veya sayfasında olduğu 
kolaylıkla tespit edilebilmektedir. 


23 Turgut Akpınar, “Selçuklu Tarihçilerimizde Siyasi ve İdeolojik Düşün- 
celer”. Tarih ve Toplum, İstanbul 1993, с. 19, sa. 109, s. 42-50. 


rahim Kafesoğlu'na yazdırılmıştır. Bunun üzerine 
Turan, bu maddenin kendi hazırladığının bir özeti 
olduğunu ileri sürerek ansiklopediye yönelik sert 
bir polemik başlatmıştır. Kafesoğlu hırsız, Ateş ise 
hırsızın ortağı olarak suçlanırken polemik ansiklo- 
pediden uzaklaşarak daha kişisel bir çekişmeye dö- 
nüşmüştür. Ateş özellikle Turan'ın yazdığı maddeden 
ilhamla yayınlanan kitabına yazdığı eleştirilerle yanıt 
vermiştir.2“ Ancak bu polemik İslam Ansiklopedisinin 
içeriğinde ya da farklı Şarkiyatçılık anlayışlarından 
kaynaklanmış bir çekişme değildir. 


Üzerinde büyük tartışmaların yaşandığı eski ve 
yeni Şarkiyat disiplininin temsilcilerinin sert polemik- 
lerin tarafı haline geldiği İslam Ansiklopedisi 13 cilt (5. 
ve 12. ciltler iki kısım), 144 fasikül ve toplam 11.600 
sayfa tutan büyük bir eserdir. İçinde 6280 madde ba- 
rındırmaktadır. Bunlardan 2300 kadarı telif madde 
geri kalan ise tercümedir. Ahmed Ateş'in müdürlü- 
ğünde bulunduğu 5 yıl içinde 20 fasikül yayınlan- 
mıştır. Ahmed Ateş'in yöneticiliği yanında 3'ü ikmal 
ve 1'i tadil olmak üzere toplam 52 maddede imza- 
sı bulunmaktadır." Halil İnalcık'ın Helmutt Ritter'le 
birlikte Türkiye'de modern Şarkiyat disiplininin ve 
özellikle metin tenkidi usulünün kurucusu olduğunu 
belirttiği Ahmed Ateş, Şarkiyat alanındaki birikimi- 
ni İslam Ansiklopedisi içindeki çalışmalarıyla ortaya 
koymuştur. İlk andan itibaren ansiklopediye yönelik 
eleştirilerde taraf olması ve Batılı ünlü bir Şarkiyat- 
çının yetiştirdiği bir isim olarak temayüz etmesi ona 
karşı tenkit ve zaman zaman telmihlerin yönelmesine 
neden olacaktır. Bununla birlikte İslam Ansiklopedisi 
modern Şarkiyatçılığın ve geleneksel İslam uzmanla- 
rının mücadele alanına dönerken Ateş, polemiklerini 
çoğunlukla kişiselleştirmelerin ötesinde akademik ve 
bilimsel kıstasları dikkate alan bir üslup izleyecektir. 
Söz konusu tavrı zaman içinde ansiklopedinin saygın- 
бїтїп korunması ve akademik dünyada ciddiyetinin 
tanınması konusunda da belirleyici olacaktır. о 


24 Ahmed Ateş. “Prof. Dr. Osman Turan'ın Yazısı Dolayısıyla Bir Açık- 
lama", Belleten, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara 1965, с. ХХХ, 
sa.119, 5.459-466, ayrıca “Yabgulular Meselesi”, Belleten, Ankara 
1965. с. XXIX. sa. 115, s. 517-525. 


25 VahidÇabuk, İslarn Ansiklopedisi İndeksi, Türk Tarih Kururnu Yayın- 
ları, Апкага 1995, s. XI-XIII. 


26 Tarihçi Spuler, İslam ansiklopedisi için “Leiden tabının yeni bir neş- 
rine başlanmadığı müddetçe İslam Ansiklopedisi'nin muteber ve ilmi 
bakımından en tam nüshası olarak Türkçe'si alınacaktır” yorumunu 
yapmaktadır. B. Spuler,”Tenkid”, İslam Ansiklopedisi, İstanbul 1951, 
fasikül 48'e ek, s. 2. 
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Zamanda yolculuk yapmak gibi.. 


MURAT GÜLSOY ile söyleşi ZEYNEP GİZEM ŞENEL 
Fotoğraflar: ERDOST YILDIRIM 


> 'Bu Filmin Kötü Adamı Benim' ile 2004 Yunus Nadi 
Ödülü'ne layık görülen Murat Gülsoy, geçtiğimiz ay- 
larda yepyeni bir kitapla çıktı okuyucusunun karşısı- 
na. Gölgeler ve Hayaller Şehrinde' ile bambaşka bir 
dünyanın kapılarını açtı yazın severlere. Gülsoy ilk 
Türk materyalisti Beşir Fuat'ı anlattığı yeni kitabının 
hikâyesini anlatıyor... 


Bugüne kadar psikolojik roman da dâhil birçok 
türde eser verdiniz. Bu ilk tarihi rormanınız. Neydi sizi 
tarihin sayfalarını aralamaya iten? 


Bir süredir, aslında uzun bir süredir, yakın dönem 
tarihini okuyordum. Özellikle 19. yüzyıl son derece 
önemli bir dönem. Hem dünyada hem Türkiye'de mo- 
dernleşmenin hız kazandığı, bugünkü düşünce dün- 
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yamızın temel kavramlarının ortaya çıktığı, insanlığın 
kendinden en çok umutlandığı, geleceğe dair müthiş 
bir iyimserliğin hakim olduğu yıllar. Yaşadığımız günü 
anlamak için o dönemi okumak önemli. Üstelik hemen 
arkasından gelen yıkım ve hayal kırıklığıyla kararmış 
20. yüzyılı kavramak için de gerekli. Genel anlamda o 
dönem hakkında okurken, özellikle de yabancı gezgin- 
lerin, oryantalistlerin yazdıkları, anıları, rehber kitap- 
ları ilgimi çekiyordu. Bizde roman çok geç ortaya çık- 
tığı için gündelik hayatın tarihini ancak bu yabancıların 
yazdıklarından okuyabiliyorduk. Ancak tüm bunlar o 
dönemde geçen tarihi bir roman yazmaya başlamam 
için yeterli nedenler değildi. Asıl kafamı kurcalayan, 
ilgimi çeken Beşir Fuat'tı. 1887'de intihar eden ve ya- 
şamına son verirken her anını yazarak kaydeden bu 
sıra dışı kişilikle ilk karşılaşmam yıllar öncesine da- 
yanır. Bundan otuz beş yıl önce, meraklı bir ortaokul 
öğrencisiyken ansiklopediler okuyarak kendimi geliş- 
tirmeye, hakikatin ne olduğunu kavramaya çalışıyor- 
dum. Felsefi olarak materyalizmin akla en uygun yol 
olduğunu düşünürken, bir ansiklopedide karşıma çık- 
mıştı: İlk Türk materyalisti başlığı altında. Edebiyat ve 
felsefe konularında neler yazdığından çok, intihar şekli 
üzerinde duruluyordu. Sanki materyalist olduğu için 
delirmiş ve intihar etmişti. Bende metnin bıraktığı ilk 
izlenim buydu, ikincisi de o dönem Türkiye'de mater- 
yalist olduğu için delirip intihar etmiş olduğu imasıydı. 
Bu yüzden Beşir Fuat aklımın içinde bir yerde zama- 
тит! bekledi. Son yıllardaki tarih okumalarım, Boğaziçi 
Üniversitesi Yayınevi'nden yayımlamakta olduğumuz 
19. yüzyılda buralarda yaşamış ve Robert College'i 
kurmuş kişilerin anıları ile bu takıntı tetiklendi. Yani ilk 
amacım Beşir Fuat'ı anlamak için bir roman yazmaktı. 
Ancak romanı yazmak için araştırma yaparken, Beşir 
Fuat'tan çok onu tanımak isteyen bir gençle özdeşleş- 
meye başladığımı fark ettim. Bu yüzden de oğul Fuat 
ortaya çıktı ve onu İstanbul'a getirmek için hareketli 
bir dönemi seçtim. 1908-9 bence Türkiye tarihinin en 
önemli dönüm noktalarından biridir ve o günün ruh 
durumu bir dip akıntısı gibi bugüne kadar ulaşmak- 
tadır. Bu yüzden de Gölgeler ve Hayaller Şehrinde o 
dönemde yazıldı. Gerçekte Beşir Fuat'ın Fransız met- 
resi Marie'den sadece bir kızı var ve bu kız yıllar son- 
ra İstanbul'a bir Fransız subayının karısı olarak gelip 
babasını soruşturuyor. Bu da bana ilham verdi ve bu 
kıza bir erkek kardeş ilave ettim. Beşir Fuat intihar et- 
tiğinde henüz annesinin karnında olan bir çocuk. İşte 
oğul Fuat bu şekilde doğdu. 


Rimbaud'nun Sarhoş Gemi'siyle başlıyor mektup- 
lar. Kahramanınız Fuat da şiirdeki gibi hayatın dalgalı, 
fırtınalı denizlerinde mi yüzüyor? 


Fuat 21 yaşında, babasını hiç tanımamış, anne- 
sini yakın zamanda kaybetmiş, çocukluğu İstanbul'un 
Kuzguncuk semtinde ilk gençliği ise Paris'te bohem 
çevrelerde geçmiş farklı bir genç. Kafasının içi ge- 
leceğe dair hayallerle dolu, ama koltuğunun altında 
şiir kitapları, romanlar var. Bir yanıyla aşık olmak, 
aşk denizinde boğulmak istiyor ama bir başka yanı 
da gezmek, dünyayı keşfetmek, maceralar yaşamak 
sonra da bunları yazıp büyük bir yazar olmak arzu- 
sunda. Bu hislerle giriştiği İstanbul yolculuğunda hiç 
hesapta olmayan bir şey oluyor ve kendi kökleriyle, 
çocukluğuyla ve hiç tanımadığı babasıyla karşılaşıyor. 
Bu yüzden de, evet, fırtınalı bir denizde çırpınırken 
buluyor kendini. 


Tarihin akışındaki çok önemli olaylara değiniyor 
Fuatın mektupları. Tunguska olayından tutun da, Il. 
Meşrutiyete, İttihat ve Terakki dönemine, bütün bun- 
ları birinci ağızdan okumak nasıl bir duygu oldu? 


Çok zevkli... Belirli bir konu üzerinde araştırma- 
ya başlayınca insan çevresindeki birçok şeyin ade- 
ta kendisine yol gösterdiği, yardımcı olduğu hissine 
kapılıyor. Kitaplar diğer kitapları çağırırken, sergiler, 
müzeler, müze katalogları, antika müzayedeleri ve 
akla hayale gelmedik ayrıntılar sizi kendine çağırıyor. 
Tarihi ayrıntılı bir şekilde okumak zamanda yolcu- 
luk yapmak gibi heyecan verici. Evet bundan önce 
yazdıklarım hep günümüzde geçen hikayelerdi, ilk 
kez yaşamadığım bir dönemi yazdım. Sadece kendi 
yaşamadığım değil, o günleri yaşamış kimsenin artık 
dünya üzerinde olmadığı bir zaman dilimi... Ama ina- 
nır mısınız, kimi metinleri okurken, kimi fotoğraflara 
bakarken İstanbul'un o dönemki atmosferinin kalın- 
tılarını çocukluğumun geçtiği 1970ler İstanbul'un- 
da ucundan yakalamış olduğumu hissettim. Bu da 
kahramanım Fuat ile daha da yakınlaşmama neden 
oldu. İstanbul, Türkiye ve hatta dünya 80lerden 
sonra çok hızla değişti ve her yer birbirine benzeme- 
ye başladı, bu gerçeği de tarih okumaları sırasında 
anladım. Ayrıca tarih okurken gündelik yaşam dışın- 
da, siyasi ve toplumsal olayların akışında da müthiş 
bir devamlılık olduğunu görüyorsunuz. Avrupa-Tür- 
kiye ilişkilerinden tutun da anayasa tartışmalarına, 
kadın haklarından gündelik yaşamın baskılanmasına 
kadar hemen her konu biraz ton değiştirerek sürüp 
gidiyor. Bu da tabii günümüzü anlamak konusunda 
iyi bir perspektif sağlıyor. 


Hem katil, hem kurban gibi hissediyor Fuat, oysa 
“Yalnızca Tanrı hem katil hem kurban olabilir” diyor, 
Dostoyevski'nin Karamazov Kardeşler'de de değindi- 
ği bir çelişkiydi bu. “Tanrı hem zalim Hem zavallı” der 
oda. Nedir sizce bu çelişkinin ardında yatan? 

Bu coğrafyada yaşamanın getirdiği bir bilinç ya- 
rılması bu. Fuat yarı Fransız yarı Türk olduğu için 
hissediyor bu yarılmayı. Ama günümüz insanı da 
farklı kimlikleri nedeniyle bu çelişkiyi yaşıyor bence. 
Aydınların, okumuşların. iyi eğitim almış kesimlerin 
hem Batılı hem buralı olmaktan kaynaklanan çeliş- 
kileri var. Ama bu sadece bir aydın sorunu değil, Ör- 
neğin hem Türk hem sosyalist ya da hem Kürt hem 
Müslüman ya da hem Müslüman hem muhalif ya 
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da hem muhafazakâr hem neoliberal olduğu için çok 
farklı çelişkili durumların içinde buluveriyor insan- 
lar kendini. Bu kimlik karmaşasının da kökenleri 19. 
yüzyılda mevcut. Tarih bu nedenle çok yaşamsal ve 
bu yüzden de çok politik ve hatta kimi zaman stra- 
tejik bir mevzi olarak savunulmaya çalışılıyor. Bu işin 
bir yönü. Bir başka yönü de insanın içindeki varo- 
luşsal zıtlıklar; hem tanrı hem kurban olma durumu. 
Bu bence kültürler üstü bir tema. Asal çelişkilerden 
biri. İnsan olarak gücü ve güçsüzlüğü bir arada ya- 
şamaya mahkümuz. 


Fuat'ın babası da kendisi gibi bir Doğu-Batı sen- 
tezi oluşturuyor gibi. Mesela Antik Roma'yı Batı'dan 
ileri buluyor, Dini gerçeği arayışın önünde bir engel 
görüyor, Bu durum o zamanın yenilikçilerinde ortak 
bir payda mıydı? 


Fuat'ın babası Beşir Fuat gerçekten de poziti- 
vist görüşte bir Osmanlı aydını. Hakikatin bilim yo- 
luyla kavranabileceğini savunuyor. Dinin yıkıcı bir 
etkisi olduğunu söylüyor. Antik Roma uygarlığının 
yıkılışında ve yüzlerce yıl Avrupa'nın karanlığa gö- 
mülmesinde en büyük sorumluluğun Hıristiyanlıkta 
olduğunu söylüyor. Bu bence önemli bir saptama. 
Çünkü farklı bir algı var, gelişmişliğin ya da geri 
kalmışlığın Hıristiyanlık ile Müslümanlık arasındaki 
farklardan kaynaklandığını düşünenler çıkabiliyor. 
Oysa Beşir Fuat'ın işaret ettiği gibi Avrupa üzerin- 
deki Hıristiyanlık yükünü attıktan sonra aydınlandı 
ve uygarlaştı. Beşir Fuat'ı o dönemin aydınlarından 
ayıran en büyük özellik Batı kültürünü, dilini, tari- 
hini, edebiyatını çok iyi bilerek konuşuyor olması. 
Tabii bilimi yüceltişinde romantik bir taraf da var, 
bir de intihar etmiş olması eklenince kendine özgü 
bir mitoloji oluşuyor Beşir Fuat'ın çevresinde. Ah- 
met Hamdi Tanpınar onun için bilim mistiği diyor 
örneğin... 


Rushdie'nin sözünü ettiği azınlık olma hissi mi 
Fuat'ın yaşadığı? Öylesi bir “utanç” mı “bir barbarın 
gayri meşru çocuğuyum” dedirten? 

Paris'e gittiğinde çocuk yaşta ayrımcılığa ma- 
ruzkalıncabuduygu gelişiyor Fuat'ta. Barbar Türk 
imgesi Batı'nın operasında, edebiyatında sıklıkla 
işlenir. Ayrıca sadece milliyet meselesi de değil- 
dir burada Fuat'ı sıkıştıran, annesinin bir adamın 
metresi olması durumu da önemli... İstanbul'a 
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döndüğünde ise bir Türk'ten çok Fransız'a ben- 
zemektedir. İstanbul'un sokaklarını neredeyse bir 
rehberle gezecek durumdadır. Evet on yaşına ka- 
dar İstanbul'da büyümüş, okumayı yazmayı bilen 
bir delikanlıdır ama yine de yabancıdır. Her iki ül- 
kede de yabancıdır. Hatta her yerde yabancıdır. 
Ben bunun modernleşmenin en önemli sonuç- 
larından biri olduğunu düşünüyorum. İki şekilde 
azınlığa dönüşüyor insan: İlki eğitimle oluyor. Her 
nerede yaşarsanız yaşayın, bugünün bilim ve tek- 
nolojisini, felsefesini kavramak için gerekli eğitimi 
aldığınız noktada bulunduğunuz topluma, kültü- 
re yabancılaşmış oluyorsunuz; üstelik bu farklılık 
sizi hemen azınlık statüsüne “indiriyor.” Geçmişte 
bu elit-yönetici sınıfların yalnızlığı olarak ortaya 
çıkardı. yani azınlık statüsüne “çıkardınız.” Günü- 
müzde ise yaşanan muktedirin yalnızlığı değil, tam 
tersine siyaseti, toplumu, hayatı etkileme gücü ol- 
mayan azınlığın yalnızlığıdır. İkinci tür azınlıklaş- 
ma ise göçle oluyor. Sadece Türkiye için değil dün- 
yanın her yerinde insanlar sürekli göç halindeler. 
Kök salacak toprak arayan yersiz yurtsuz tohum- 
lar gibi rüzgârla savruluyorlar. Gittiğiniz her yerde 
de yabancı oluyorsunuz. Yabancılaşmak, azınlıkta 
olmak, farklı olmak çoğu zaman olumsuz bir vur- 
guyla ele alınan durumlardır. Ama ben tam tersini 
düşünüyorum. Sanatçının, düşünürün azınlıkta 
olması varoluşunun doğası gereğidir. Doğal sonu- 
cudur. Yaratıcılığın yabancılaşmanın yarattığı bu 
gerilimden beslendiğini düşünüyorum. 


Herkes merak ediyor Fuat'ın defterini bulan ve 
tercüme eden MFA'yı. Kimdir M.F.A? 


Kısacık hikâyesini kitabın başında okuduğumuz 
amatör çevirmen. 1968 yılında herkes geleceğe dair 
hayaller kurarken o geçmiş zamanın gölgeleri ve ha- 
yalleri içinde İstanbul sokaklarında dolanan biridir. 
Fuat'ın hikâyesini Türkçeleştirirken aslında bu ro- 
manı hem yazan hem de okuyan kişidir, diyebilirim. 


Osmanlı'nın hasta adam olarak nitelendiği bir dö- 
nemde, Fuat'ın da bir nevi çöküş yaşaması tesadüf 
mü yoksa ustaca kotarılmış bir metafor mu? 


“Hasta Адат" Osmanlı'nın bir zamanlar güçlü ve 
normal bir adam olduğunu işaret eden bir metafor. 
Daha çok bir kanseri ya da ona benzer ölümcül bir 
hastalığı çağrıştırıyor kullanımı. Örneğin o dönemin 


yabancı dergi ve gazetelerinde ameliyat masasında 
yatan bir hasta olarak ya da boğazından aşağı ilaç 
akıtılan bir hasta olarak karikatürleri var. Ancak ro- 
mandaki hastalık kavramı biraz daha farklı bir yere 
oturuyor. Delilik, aklın kaybı anlamında bir hastalıktır 
artık söz konusu olan. Abdülaziz'den sonratahta çıkan 
V. Murat'ın delirmesi ve kendisine bağlanan umutla- 
rı yok etmesi, ardından tahta çıkan ll. Abdülhamid'in 
paranoyaları ve tabii Beşir Fuat'ın delirme korkusu... 
Aklını kaybetme bir açıdan bakıldığında kendi referans 
sistemini yitirmek anlamına da geldiği için Batılılaşma 
ya да modernleşme süreçlerinde sıklıkla karşımıza çı- 
kar. Aynı dertlerden mustarip olan Oğuz Atay'ın kah- 
ramanlarını hatırlatmak isterim bu noktada. Onlar da 
bu anlamda “hasta”dırlar. 


Giderek kendi zihninde açılan dipsiz bir kuyuya, 
karanlık bir girdaba çekiliyor Fuat. Nasıl bir hal bu 
zihin bulanıklaşması? 


Bazen hayat kaldırabileceğimizden fazlasını 
yükler omuzlarımıza. О zaman görüşümüz bulanır, 
dünyayı, hayatı, başkalarını ve kendimizi tam ola- 
rak kavrayamayız. Fuat'ın arayışları onu köklerine 
yaklaştırdıkça orada tehlikeli, karanlık bir taraf ol- 
duğunu görüyor, bu da elbette korkutuyor. Gençlikte 
yaşanan türden bir kafa karışıklığıdır bu. Hayatın 
çocukluktaki gibi saf ve basit olmadığını fark edersi- 
niz. Gerçeklik katmanlardan oluşmaktadır. Bunların 
derinine inmek gerekir. Ama derine indikçe de daha 
karanlık, hep daha karanlık karşılar sizi. Tüm bu ka- 
ranlığa düşüşe rağmen yaşarsınız... Tarih okurken 
de benzer bir şey olmaz mı? Geçmiş karanlık cü- 
rümlerle doludur. Yüzleşemeden büyüyemezsiniz. 
Büyüyemezseniz kendi ayaklarınız üzerinde dura- 
mazsınız. 


Mektupların bittiği yerde, Fuat da kayıp bir ruh 
gibi gömülüp gidiyor mu tarihin sayfalarına? 

Gömülüp giden Fuat'ın gençliğidir bence. Ama 
işte aradan 60 yıl geçiyor ve onun defterini sahaf- 
larda bir başka genç adam, M.F.A. buluyor, bir süre 
onun zihninde yaşıyor. М.ЕА. yaşadığı 1968 İstan- 
bul'unu Fuat'ın gözüyle görüyor. Şimdi de, yüz yıl 
sonra, bugünün okurunda yaşayacak Fuat adlı gen- 
cin hayali... Mektupların bittiği yerde okuyanların 
cevabı başlıyor... Daha doğrusu ben öyle olmasını 
hayal ediyorum. О 
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Yer altında kırk beş sene 


NECİP BAYSAL 


Okul sırlarında dirseklerimizi çürüteceğimizden habersiz her söy- 
leneni olduğu gibi hafızaya atıp şan, şöhret, kahramanlık hikâyeleriyle 
kendimizden geçtiğimiz bir çocukluğumuz oldu. Daha yolun başında, 
okulun ilk yıllarında karşılaştığımız kahramanlardan birisi olan Uzun 
Mehmet'in memleket için nasıl büyük bir şey başardığına tanık olduk. 
Milli Eğitim'in müfredatına göre, adına kömür denilen siyah taşı bulan- 
lar, dönemin padişahı 2. Mahmut'un fermanı gereği ödüllendirilecekti. 
İstanbul'da askerliğini yapıp memleketine dönen Uzun Mehmet, kömü- 
rün neye benzediğini komutanından öğrenmişti üstelik. Sonuç malum. 
Mutlu son, fedakâr bir vatan evladı ve çil çil altınların çoğaldığı ödül. 


Olay burada bitse, kömür madeni memleketin kalkınması, in- 
sanların huzur ve refahı için geniş olanaklar sunsa iyi. Anlaşılabilir. 
İnsana dair bulunabilir. Yer yer komik hikâyeler anlatılarak sevimli 
kılınabilir. Onca zaman, onca ailenin geçim kapısı olduğu, ekonomiyi 
canlı tuttuğu gibi önemli ayrımlara gidilebilir. Oysa daha dün gibi, 
aklımızda çakılı siyah bir hançer gibi duruyor SOMA katliamı. Ölen 
301 madencinin acısını içimizde bir yere koymaya çalışırken tekmeci 
müşavirler çıktı ortaya. Başbakan bizzat markette sıkıştırıp tokatladı 
bir vatandaşı, polisin tazyikli suyu, biber gazı Soma'daydı. Avukatlar 
tekme tokat gözaltında tutuldu bir zaman. 

Türkiye oraya aktı, Soma'ya. Herkesin kalbi Soma'da çarp- 
ti uzun süre. İki gün aynı gömleği giymek zorunda kalan bakanın 
fedakârlığına gözümüz yaşardı elbet. Sonra sözler verildi. Para- 
dan, şehitlikten, yaşam odalarından, taşeronluk sisteminden falan 


bahsetmeye başladı iktidar. Yandaş 
medya aldı yürüdü, enginlere sığ- 
madı taştı adeta. Sonra o dizeleri 
gibi Attila İlhan'ın “Şenlik dağıldı bir 
acı yel kaldı bahçede yalnız.” 


Ahmet Naim'in “yer altında kırk 
beş ѕепе”уі anlattığı “Bir Maden İşçi- 
sinin Anıları" satırları arasında fark 
ediyoruz ki, bizim başbakan haklı. 
Ölüm gerçekten de bu mesleğin fıt- 
ratında var. Nasıl olmasın ki? 


Ahmet Naim'in kitabını okuduk- 
tan sonra madene ve madenciye 
dair ne kadar az şey bildiğini fark 
ediyor insan. Orada farklı zamanlar- 
da, farklı vardiyalarda madene inip 
kömür kazan, çıkarılan kömürden 
evini geçindiren insanların olduğunu 
düşünüyor sadece. Sadece ben de- 
б, çevremde az sayıda olan insan- 
lar da yaklaşık yargıda. 


ø 


Yeraltında 
Kırk Beş 
Sene 


Bir Maden İşçisinin 
Anıları 


Kitap 1936 yılında Bartın gazetesinde tefrika 
edilmiş ilk önce. Sonrası uzun bir süreç. Tanıklar, ta- 
nıklıklar, anlattıkları, yaşadıkları düşündüğümüz gibi 
değil. Kendine ait bir dili, kendine ait bir sızısı var 
her satırın. 

En büyüğü on beş yaşında yedi çocuğu 
Devrekler'in Çomaklar köy odasında toplayan muh- 
tar “sefer görev emri” dağıtır gibi, çocukların Zongul- 
dak maden ocaklarında çalışmak için zamanlarının 
geldiğini, yola koyulmaları gerektiğini söyler ki o kış 
yağan kar aman verecek gibi değildir. Böyle başlıyor 
madene tanıklığımız. Zamanla eksilenler, madenin 
alıp geri vermediği insanlar çoğalıyor. Sevinç çoğalt- 
miyor maden; huzur, sakinlik, hayat güvencesi, çekip 
gitme hissi, ayağını uzatıp oturma duygusu üretmi- 
yor. Anlatıcı Ethem Çavuş, madende kendisini nelerin 
beklediğini ayağının altındaki titremeden, apansız 
uykusunun gelmesinden, ışığın biçim değiştirme- 
sinden anlıyor artık. Yola çıktığı bütün arkadaşlarını 
maden kazalarında kaybeden çavuş kırk beş yıllık 
tecrübesini anlattığı kitapta sömürenin insafında 
değişen bir şey olmadığına tanık kılıyor bizi. 


Madencinin iş gücüdür önemli olan. Onun tek 
azığı mısır ekmeği. Çalışma saatleri belli zaten. Gün 
ışığından gün kararmasına. İyi de gün ne zaman 
ışır? Horozun ötmesiyle. Erken ötsün, madenci fazla 
çalışsın diye fitili yakıp horozun gözüne tutarak kalk 
borusunun erkene alınması hikâye değil. Madenci- 
nin barınmak için çalı çırpıdan bir şeyler örüp içine 
girmeden önce üstünü çamurla sıvadığına ne de- 
meli? Üstelik bunu yapıncaya kadar açıkta kaldığına 
şaşırmamalı. О zaman derine inecek kadar teknoloji 
olmadığından yatay yürütülüyor kazma işleri. Grizu 
tehlikeli değil. Göçük oldukça az. Ama barınmak için 
kazdıkları höyük çökünce altında kalarak can veren 
madencilerin hayatı o zaman da ucuz. 


Mükellefiyet iflahını kesiyor insanın. Biçimini bu- 
lup parasını veren, raporunu alıp kıvıran, adamını 
bulup sıvaşanlar işlerini yoluna koyuyor pek tabi. 
Ama bir bacağı koptuğu halde mükellefiyetten yır- 
tamayıp madene alınan Köse Dayı tahta bacağını 
sürüye sürüye çalışıyor onca zaman. 

Hidayet Bacı, kadın olduğuna ikna etmek için 
jandarmayla onca yol tepti de zor kurtardı kendini 
mükellefiyetten. 

Önce içeriden viranlaştır, dışarıdan icabına bakı- 
lr nasılsa. Parayla satın alacağın devlet adamlarını 


doyur ki onlar mali ve iktisadi reformlar için çırpın- 
sınlar mecliste. Müttefiksiniz artık. Yollar, köprüler, 
limanlar, madenler senin. İşin başına geçen Fransız 
şirketi aman vermeden yıllarca beline bindi maden- 
cinin. Nefes almasına, hatta ölmesine bile izin ver- 
medi yıllarca. Üç otuz paraya çalışan madencinin 
fazla çalıştığı günler için hak ettiği tek şey bir öğün 
ekmektir sadece. Maaş günü madenin önü mah- 
şer gibi. Ağa ve adamları bir masada, tahsildarlar 
bir masada kurulmuş, işçiden alacaklarını tahsil et- 
menin derdinde. Ağa ve devlet alacağına o zaman 
da şahin, borcuna o zaman da karga. Vergi borcu 
bir yandan, ağaya faiz borcu bir yandan; elde kalan 
gene sıfır. 


Madenci, eril bir sözcük, evet. Zonguldak kömür 
ocakları zamanında Adalı Sultan, Topçu Emine, Kırdı- 
kaçtı Zülfiye, Gülsüm Hatun gibi madencilere de tanık 
oldu. Hatta bir zaman konuşuldu Gülsüm Hatun'un 
geçirdiği kaza madenlerde. 


Madencinin günlük altı kuruşa çalıştığı zaman- 
larda fedailer dokuz kuruşa çalışırdı, çünkü biriken 
gazı bertaraf etmenin yollarını fedailer bilirdi. Islak 
çuvallara bürünüp gaz biriken yere gider, ateşle pat- 
latırlardı gazı. Bu patlamalar her zaman küçük çap- 
lı olmaz, bazen hayatını alırdı fedainin. Ama kimin 
umurunda? Bu işin fıtratında ölüm olduğu o zaman- 
dan belli zaar. Ne yapacak insan? Ateşnefes kükre- 
diğinde yerdeki raylar olur sana makara titresi, sac 
arabalar mukavva gibi yırtılır. Ama işte toprak desen 
dört baş mısır somağından gayri ne verir insana? 


“Kayaları bir portakal kabuğu gibi soyup/ Demir 
yumrukları ile döverek/ İçine insan yüreği koyup/ Yer- 
yüzüne kömür vermişler.” Bir şiirinin son dizlerinde 
bunları yazmış kitaptaki anlatıcılardan birisi olan 
şair madenci Ahmet Turgut. Edebiyatı madenle bu- 
luşturmak için inmiş yer altına. 


Sermaye birikimi için yer altında yaşamak ve zor - 
la kömür üretmek zorunda bırakılanların hikâyeleri 
bu kitapla sınırlı kalmayacak. Evrensel Basım Yayın, 
Bir Yudum Soluk: Maden İşçilerinin Ocak İçi Yaşantı- 
ları adlı kitabıyla devam edecek Ahmet Nair'in ta- 
nıklığına. 

Biz şimdilik yüzde altmış inişli varagelden aşağı- 
ya kayalım, iniş kuyusunun yanındaki korkuluğa tu- 
tuna tutuna kuyunun dibini bulmak için. Orada, ma- 
denin karanlığında, iki saatte saçları bembeyaz olan 
“Akbaş Murat'ın yaşadıkları bizi bekliyor olabilir. В 


yaşlı bir ceviz ağacından oyulmuş 


Yaşlı bir ceviz ağacından oyulmuş 

Aynadaki o kadim çatlak 

Bu kadar büyük değildi henüz 

Keder şimdi olduğu kadar derin değildi. 

Hayata el ele emek verilmiş 

Yorgun bir günün sonunda 

Aynı ceviz ağacından yapılmış bahçe masasının başına 
Sarmaş dolaş oturabilirdik hepimiz. 


Bölündükçe çoğalan ekmeğin, paylaştıkça artan aşın 
Konuştukça canlanan hatıraların, yıkıldıkça onarılan umutların 
Sonu gelmeyen mücadelelerin, tükenmeyen inançların 
Bitmeyen çocuklukların, kök salmış sevdaların 

Batan güneşin, doğan ayın 

Fısıldayan otların, ıslık çalan rüzgârın 

Sustukça hikâyesi dile gelen bilge suyun sofrasında 

Uzun bir akşam yemeği yiyebilirdik hep birlikte biz. 


Öyle ki hayat, 

Öyle ki zaman 

Öyle ki yaşlı ceviz ağacı 
O akşam yemeğiydi. 


Emel Kayın 
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Кїїар 


Sevda Aydın 


M 
EŞE 
PALA 

MUDUĞ 


YOKO ONO 


meşe palamudu 


Yoko Ono çev. Sedef İlgiç 


Yoko Ono'nun 80. doğum günü nede- 
niyle yayımlanan Meşe Palamudu, 
Ono'nun çizimlerinden ve Zen düşün- 
cesinden ilham alan açıklamalarından 
oluşuyor. John Lennon ve Yoko Ono 
1968 yılında İngiltere'deki Coventry 
Katedrali'nin bahçesine birer meşe 
palamudu eker. Çift bu tohumları 
dünya barışını temsil ettiğine inanır. 
Aralarında Kamboçya, Arjantin, İsrail'in 
bulunduğu ülkelerin devlet başkanları- 
na meşe palamudu göndererek barışın 
“canlı heykelleri” olarak tanımladıkları 
bu tohumların ekilmesini isterler. 


Güldünya Yayınları 


teşkilat-ı mahsusa tarihi cilt 1 


Ahmet Tetik 


Bu çalışma, Teşkilat-ı Mahsusa'nın tari- 
hini, arşiv belgeleriyle ortaya koymak 
üzere hazırlandı. Başbakanlık Osmanlı 
Arşivleri ve ATASE'den derlenen belge- 
ler, Teşkilat-ı Mahsusa'nın kuruluşundan 
kapatılışına tüm faaliyetlerini resmi kayıt- 
lara geçtiği şekliyle gözler önüne seriyor. 
Çalışmanın 1914 16 yıllannı kapsayan bu 
ilk cildi. teşkilatın tarihine genel bir bakışın 
sunulduğu giriş bölümünden sonra, tüm 
faaliyetlerini bölgeler ölçeğinde sunuyor: 
İspanya-Fas, Trablusgarp, Rusya, İran ve 
Kafkas Cephesi... 


İş Bankası Kültür Yayınları 


gölgeler ve yelkovan 


İbrahim Karaoğlu 


İbrahim Karaoğlu'nun yeni öykü kita- 
bı “Gölgeler ve Yelkovan" yayımlan- 
dı. Kitabın arka kapak yazıları ara- 
sında Ercan Kesalın şu sözleri yer 
alıyor: Gölgeler ve Yelkovan'ı okumaya 
başladığımda uzak ve soğuk bir şeh- 
rin yabancı duvarları arasındaydım. 
Kitap bittiğinde kendimi “yosun ve iyat 
kokuları arasında, fesleğen ve dualar- 
la tütsülenmiş” bir sokakta buldum. 
Uzun bir şiirin sonuna gelmiştim sanki. 
“Gömleğimde bir karadut lekesi'yle 
dolaştığım o sokaklar ve bahçeler öyle- 
sine tanıdık Кї... 


Noktüm Kitapları 


novalis 


H.V. Ofterdingen, çev. İ. Cankorel 


Friedrich von Hardenberg'in Novalis'i 
romantik çağın ana hatlarını ve yaza- 
rının felsefesini yansıtması bakımın- 
dan önemli yapıt. Roman, Novalis'in 
tüm dünya görüşünü kapsar. Bir masal 
havasında gelişen olaylar, Ortaçağın 
gezgin ozanı Ofterdingen'den esinlene- 
rek yazılmış olmasına rağmen belgesel- 
lik iddiası taşımaz. Bir gencin şairlik için 
geçtiği çeşitli evreleri anlatırken, aynı 
zamanda Romantik dünya görüşünün 
sözcülüğü görevini de üstlenir. 


Doğu Batı Yayınları 


dolandırıcı felix krull'un itirafları 


Th. Mann, çev. K. Eğit, Y. Eğit 


Thomas Mann, ölmeden kısa süre önce 
yayımladığı Dolandırıcı Felix Krull'un 
Itirafları'nda, bir sahtekârın toplum 
içindeki yükselişine tanık ediyor okuru. 
Mann'ın bir dönemin ünlü otel hırsızı 
Romanyalı Georges Manolescu'nun anı- 
larından esinlenerek kaleme aldığı bu 
son romanı, ancak sanatçıya bahşedil- 
miş olabilecek türden bir hayal gücünü, 
ironik bir üslupla suçun konusu haline 
getiriyor. Kitapta hile, düzen ve entrika 
aracılığıyla ihlal ediliyor ve kolayca suça 
dönüşebilecek bir yaşantıya dönüşüyor. 


Can Yayınları 


önce şairleri yaktılar 


Ahmet Cemal 


Ahmet Cemal, okura denemeyi sev- 
diren yazarlardan biri. Önce Şairleri 
Yaktılar'da onun son dönem deneme- 
leri yer alıyor. Kimi zaman bir günlük 
parçasına eğilen, kimi zaman okuruy- 
la bir dertleşmeye giren, kimi zaman 
ülkemizin can alıcı politik gerilimine 
değinen Cemal, yaşadıklarımızı kitabının 
başlığında özetliyor zaten: Önce Şairleri 
Yaktılar, sanat alanlarını ve heykelleri 
yıktılar, tiyatroları kapattılar, ders kitap- 
larında şiirleri ve basını sansürlediler... 
Ama susturamadilar. 


Can Yayınları 


paleontoloji ve evrim 


Derek Turner, çev. Nıvart Taşçı 


Kitap, felsefi düşüncelerin paleontolojiyi 
derinden etkilediğini öne sürüyor; evri- 
me dair paleobiyoloji devriminin ortaya 
çıkardığı bazı büyük fikirler ve sorular 
için felsefi eğilimi güçlü bir rehber olma- 
yı amaçlıyor. Doç. Dr. Derek Turner 
Connecticut Kolej'de felsefe bölümü baş- 
kanıdır. Felsefe, mantık, Biyo-etik, ve 
Darwin konularında dersler vermektedir. 
Making Prehistory: Historical Science 
and the Scientific Realism Debate 
(Cambridge, 2007) isimli kitabın ve çok 
sayıda makalenin yazarıdır. 


Boğaziçi Üniversitesi Yayınları 


Duhuldeki Deney 
Sinema Yazıları 


Mustafa Irgat 


“Bir düşe uyanıyorum ve ağırdan alıyo- 
rum şiddetimi. Giderken öğreniyorum 
gidilmesi pek gereken o yeri” demişti. 
gidilmesi gereken о yere gitmeden 
önce, Mustafa Irgat. Şiirlerinin yanı 
sıra iki dergi ve bir gazetede sinema 
yazıları da yazmıştı. Umut, Paris'te Son 
Tango gibi filmleri, Passolini sinemasını 
ve çağdaş sinemanın örneklerini başka 
türlü okumayı deneyen, kameranın 
ahlak anlayışını da sorgularken sine- 
manın sahici niteliğine eğilen Duhuldeki 
Deney radikal eleştirinin bir örneği 


YKY 


bulut kuş 


Bai Bing, Çeviri: Yuan Zhang 


Uluslararası ödüllere sahip tasarımcı, 
illüstratör Yu Rong'un desenleriyle can 
bulan bir kitap bu. Bulut Kuş, özgür- 
lük arayışını ve canlıların yaşamlarıyla 
ilgili seçim yapma hakkını yorumla- 
yan şiirsel bir felsefe kitabı. Şarkılarıyla 
gökleri boyayan bir papağan, günün 
birinde düşlerini yitirir. Kitap, 2013 
Çin Şanghay Uluslararası Kitap Fuarı 
Uluslararası Özgün Kitap Büyük Jüri 
Ödülü ve 24. Bratislava Uluslararası 
İllüstrasyon Bienali (BIB) Altın Elma 
Ödülü'nün de sahibi. 


Günışığı Kitaplığı 


mekânın üretimi 


Henri Lefebvre, çev. |. Ergüden 


Kitap, teorisyen Henri Lefebvre'in 
başyapıtıdır. Mekân üzerine, mekânı 
düşünen, mekân felsefeleriyle tartışan, 
rnekânın tarih içindeki yolculuğuna dair 
kavrayıcı ve kapsayıcı bir tarih yazımı 
sunan eseridir. Marksizm içinde de 
ayrıksı ve önemli bir yere sahip olan 
bu kimi zaman zorlayıcı ancak heyecan 
verici “proje”, yayınlanışından otuz yıl 
sonra, kent, kentleşme, mekân politika- 
larının toplumsal, pratik ve politik yön- 
leriyle hiç olmadığı kadar güncel olduğu 
bu “moment”te Türkçede... 


Sel Yayıncılık 
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yahudilerin siyonizm karşıtlığı 


Yakov М. Rabkin, çev. Ş. Tokel 


Siyonizme yönelik Yahudi muhalefeti tüm 
yönleriyle ortaya konuluyor ve bütün 
Yahudilerin Siyonist olmadığını göste- 
riyor. Siyonizme karşı Musevi gelene- 
ğin içinden gelen muhalefetin yapısını 
inceliyor, “Museviliğe yönelik bir tehdit” 
olarak görülen Siyonizme direnişin tarih- 
çesini de sunuyor. Yahudilerin Siyonizm 
Karşıtlığı, anti-Siyonizme ve İsrail'e dair 
doğru bilinen birçok yanlışı ortaya koy- 
duğu gibi pek bilinmeyen veya göz ardı 
edilen gerçekleri de sergileyerek barışın 
ve kardeşliğin diline katkıda bulunuyor. 


İletişim Yayınları 


yirmi birinci yüzyılda türkiye'de 
yahudiler: hoşgörünün öteki yüzü 


M. Brink-Danan, çev. B. Cezar 


Türkiye azınlıklara hoşgörünün bir örne- 
ği olarak gösterilmeye çalışılıyor. Danan, 
bu görüşleri sorgularken, Yahudilerin 
gözünde, günümüz İstanbulunda hoş- 
görülen bir azınlık olarak yaşamanın ne 
anlama geldiğini mercek altına alıyor. 
Danan Türkiye'yi bir hoşgörü diyarı olarak 
resmeden Türk popüler ideolojisindeki 
çelişki ve boşlukları keşfe çıkarak, Türk 
Yahudilerin kozmopolitizm ve yurtseverlik, 
Yahudiler olarak farklılık ve Türkiye yurt- 
taşları olarak aynılık arasındaki gerilimler- 
le nasıl başa çıktığını anlatıyor. 


Koç Üniversitesi Yayınları 
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benim size bir aklım vardı 


benim size bir aklım vardı 
soruyorum: nerede? 


oysa, ağzınıza değen tadı bilmek isterdim 
anlayın, bir üzüm ezilmesi gibi kalbim 


bak sustuğumuz zamanlar yine, 
en çok konuştuğumuz zamanlarmış 


yalnızım ya, 
bu yüzden hep kendime sözüm 


o kadar çok teslim olmuşum ki sana 
bu yüzden geleceğinde yaşıyorum 


yine de seviyorum yalnızlığımı 
çoğalmak için fırsat tanıyor Бапа 


sahi, benim size bir aklım vardı 
artık sormuyorum nicedir 


ve asıl benim size bir sözüm var: 
sesimi alayım da diyeyim 


şöyle buyurdu içimin akıl hocası: 
çiçeği burnunda olanın, öfkesi vazoda kalır! 


Rahmi Emeç 


DOSYA 


Siyonizmin arka bahçesi antisemitizm 


İsrail'in Filistin'e yönelik saldırılarına karşı dünyanın pek çok yerinde olduğu gibi 
Türkiye'de de yaygın bir tepki var. İsrail'le ilgili her durumda olduğu gibi bu tepkiler 
kimi zaman antisemitik boyutlar da kazanabiliyor. İsrail devleti ile Yahudilik arasına 
mesafe koymayan, homojen bir Yahudilik tanımında ısrarlı antisemitik yaklaşımın en 
tuhaf sonuçlarından biri Mario Levi'nin geçen ay boykot listesine alınmasıydı. Bu, 
Türkiye'de yaşayan Yahudileri olduğu kadar kamu vicdanını da rahatsız etti. 

Diğer yandan bazı İsrail yurttaşları, diasporadaki kimi Yahudiler İsrailin Filistin'e 
yönelik saldırılarını defalarca protesto ettiler, eylemler yaptılar. İsrail devletinin 
saldırganlığını onaylamadıklarını göstererek Yahudilerin aynı potada toplanamayacak 
kadar ayrışmış olduğunu bir kez daha kanıtladılar. 

Bir zamanlar Nazizm'in ideolojik dayanağı olan antisemitizmin yol açtığı yıkım 
ortadayken bugün örtük ya da açık olarak faşizmin Yahudilere zulmünü bir kez daha 
mazur gösteren antisemitizm kuşkusuz Nazilerden önce de vardı ve her fırsatta 
açığa çıkmaya devam ediyor. 

Biz de dosyamızda İsrail halkını ve Yahudiliği Siyonizm'le özdeşleştirme riskini 
taşıyan, Yahudileri de türdeşleştiren antisemitizmin içselleştirilmesinin tehlikelerine 
değiniyoruz. 
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DOSYA 


Siyonizmin 
arka bahçesi 
antisemitizm 


Ezeli ‘бїекі’: Yahudi 


AYDIN ENGİN 


Antisemitizm kavramını derin ve ayrıntılı 
bir anlatımla yazmaya kalksanız önünüze 
içinde kaybolacağınız terimler, isimler, kav- 
ramlar, söylenceler çıkar: Musa (Moiz) pey- 
gamber, Yakup (Jacop. Kur'an'a göre Israil) 
peygamber, İbrahim (Abraham) peygamber, 
İshak (İzak) peygamber, İsmail (Samuel) 
peygamber, Yusuf (Yasef) peygamber, İbra- 
ni kabileleri, Israiloğulları, Sami ırkı, Kenan 
illeri, vaat edilmiş topraklar, Nil ırmağı, fi- 
ravun, firavun'un karısı Asiye, firavunun kızı 
Thermuthis, Eski Ahid, Yeni Ahid, Kur'an... 


Bu kadarı yetsin. Hiç bir sıra gözetme- 
den, gelişigüzel sıraladım ve bir kaynağa 
başvurmadan daha da saymaya devam 
etsem iki üç katı daha isim, terim, kavram, 
söylence sıralarım... Dahası antisemitizm 
üstüne çeşitli çağ ve dillerde yazılanları sı- 
ralamaya kalksam ciltler ve ciltlerle karşı- 
laşırız. 


En iyisi bu çabayı biliminsanlarına, aka- 
demisyenlere bırakmak... 

Biz günübirlik gerçeğe dönelim. Tarih 
boyunca antisemitizm (Yahudi düşmanlığı) 
gütmediği ileri sürülen; tersine İspanya'dan 
kovulan Yahudilere kucak açmasıyla övünü- 
len bir ülkede, Türkiye'de kalalım. 


Uyumamakta direnen bebek yaştaki ço- 
cuğa Söylenir: “Eğer uyumazsan, çıfıt gelir, 
seni iğneli beşiğe yatırır...” 


Anneler çocukları uyarır: “Öyle uzaklara 
gitme sakın. Çıfıt gelir, seni kapar, iğneli be- 
şikte kanını çıkarır, o kanla ekmek yoğurur 
da yer...” 

Çıfıt Yahudidir. Kasabada, kentte, mahal- 
lede, semtte -mesela- terzilik, çerçilik, ku- 
yumculuk, sarraflık yapan içimizden biridir o 
ve her zaman “öteki”dir. 


Çocuk biraz büyümüştür. Hava hafif ka- 
rardığında mahalle arkadaşları ile oyun ku- 
rarlar: “Haydi Yahudi evi taşlamaya gidelim..." 


Mahallede Ermeni evleri de vardır, Rum 
evleri de. Ama “ev taşlama” oyunu sadece 
Yahudi evlerinde oynanır. 


Çocuklar arası taşlı sopalı mahalle kav- 
galarında iyi dövüşemeyen, kaçan çocukla- 
rın damgası hazırdır: Korkak Yahudi... 


Haftada bir yıkanan, ister istemez ter 
kokan kasaba sakini mahalle kahvesinde 
ciddi ciddi ahkâm keser: “şu Yahudiler ekşi 
ekşi kokuyorlar Бе..." 


Çocuk okuldaki Yahudi arkadaşıyla 
yanyana işerken fark etmiştir. Babaya so- 
rar: “Baba, Yeşua amcanın oğlu Mişel var 
ya, onun da pipisi sünnetli...” Baba bu, her 
şeyi bilmek zorundadır. Cevap gecikmez: 
“Yahudi oldukları belli olmasın diye oğlan 
çocuklarını doğar doğmaz sünnet ettirir 
onlar...” 


Uydurmuyorum, masal da anlatmıyo- 
rum. Kendi çocukluğumdan, bir Ege ka- 
sabasındaki günlük yaşam gerçeğinden 
süzülmüş anılar aktarıyorum. Sonraları 
Trakya'nın, Marmara'nın, Doğu Karadeniz'in, 
Akdeniz kıyılarının kent ve kasabalarından 
gelmiş akranlarım da hemen hemen aynı 
anıları aktardılar... 


Gogol hikâyelerinde, Polonya masalla- 
rında aynı örneklere rastlarsınız. Hollandalı 
bir meslektaşım sosyal demokrat parti mi- 
litanı annesinin, onun Yahudi evlerine git- 
mesini yasakladığını, Yahudi arkadaşlarıyla 
sadece sokakta oynamasına izin verdiğini 
anlattı. 


Yani... 


Çıfıt Yahudidir ve her zaman ve galiba 
her yerde “öteki”dir. 


ЖЖЖ 


Bunun bir açıklaması olmalı. Bu tohum 
halindeki antisemitizmin yani Yahudi düş- 
manlığının, toplumun böylesine derinlikleri- 
ne sızmış, yer etmiş olmasının bir açıklama- 
sı olmalı... 


Nazilerle sınırlı olmayan, Avrupa ile de 
sınırlı olmayan, Hıristiyanlarla da sınırlı ol- 
mayan Yahudi düşmanlığının, onları “öteki- 
leştiren” toplumsal bilincin kaynağı, kökeni 
nerede olabilir? 

Bir bilim adamı değilim; teoloji (ilahiyat) 
eğitimi de almadım. O yüzden kapsamlı bir 
analiz beni aşar. Ama soruyu bir ucundan 
cevaplamaya çalışacağım. 


Musa dini (Musevilik) ilk kitaplı ve ilk se- 
mavi din. Ortadoğu'da doğdu, yayıldı. Onu 
izleyen Hıristiyanlık ve Müslümanlık, aynı 
topraklar üstünde doğdular. Onlar da kitaplı 
(İncil, Kuran) ve semavi din. Aynı topraklar 
üstünde doğdukları için, aynı topluluklar 
(aşiretler, kabileler) arasında yaygınlaşmak 
zorundaydılar. 


Museviler bu "yeni" dinlerin yayılmasını 
önlemeye çalıştılar. İsa'yı çarmıha gerdiler. 
Muhammed'i reddettiler. Kudüs (El Kuds) 
kutsal kent demek. Museviler o kutsal ken- 
tin kendilerine, sadece kendilerine ait oldu- 
ğunda her zaman ısrarlı oldular. Haçlı se- 
ferleri İsa'nın doğup büyüdüğü topraklarda, 
çarmıha gerildiği kutsal kenti “Musevi ve 
Müslüman sapkınlardan" kurtarmak için 
düzenlendi. En azından sebeplerin başat 
olanı bu idi. 


Selahattin Eyyubi komutasındaki Müs- 
lüman orduları sadece Haçlıları durdurmak 
için değil, aynı zamanda kutsal kent Kudüs'ü 
Musevi ve Hıristiyan egemenliğinden kur- 
tarmak için savaştılar. 


Daha kestirme bir deyişle: Hıristiyanlık 
da, Müslümanlık da ortaya çıktıkları dö- 
nemde yayılabilmek, etki alanlarını genişle- 
tebilmek için Musevilikle yarışmak, pratikte 
savaşmak zorundaydılar. Öyle de oldu. Bu iki 
bin yıllık bir düşmanlık demek. 

İncil'de de, Kuran'da da açık açık Musevi 
(Yahudi) düşmanlığı güden bölümler vardır. 

İncil'den Vikipedia aracılığıyla bir alın- 
tı. İsa, Yahudilerle konuşuyor: “Siz babanız 
İblis'tensiniz ve babanızın arzularını yeri- 
ne getirmek istiyorsunuz. O başlangıçtan 
beri katildi. Gerçeğe bağlı kalmadı. Çünkü 


onda gerçek yoktur. Yalan söylemesi doğal- 
dır. Çünkü o yalancıdır ve yalanın babasıdır. 
Ama ben gerçeği söylüyorum. İşte bunun için 
bana iman etmiyorsunuz. Hanginiz bana gü- 
nahlı olduğumu kanıtlayabilir? Gerçeği söy- 
lüyorsam, niçin bana iman etmiyorsunuz? 
Tanrı'dan olan Tanrı'nın sözlerini dinler. İşte 
siz Tanrı'dan olmadığınız için dinlemiyor su- 
nuz." (Yuhanna İncili, 44-47) 


Birkaç cümle de Kuran'dan: “İnsanların 
iman edenlere en şiddetli düşmanlık du- 
yanlarını Yahudilerle şirke batanlar arasın- 
da bulursun” (Maide: 82), “Suç işlemişler, bu 
yüzden Tanrı daha önce kendilerine helâl kı- 
lınmış tertemiz şeyleri, Yahudilere haram” 
kılmıştır (Nisa: 160)... 


ЖЖЖ 


Tarihte devlet politikalarını belirleyen 
(İspanya, Rusya, Almanya vb), Yahudileri tü- 
müyle ortadan kaldırmayı hedefleyen pog- 
romlara bahane oluşturan antisemitizmin 
kökenlerinin ne olabileceğine ilişkin kendim- 
ce çıkarımlar yaptım. 


Kuşkusuz gerçek bu kadar yalın değildir. 
Kaldı ki ortaçağdan itibaren antisemitizm 
din dışı gereklerden de beslendi. Mesela 
“vatansız bir halk” olarak Yahudilerin mülk 
edinmek yerine daha çok ticaret ve finans 
sektörlerinde yoğunlaşmaları, Ortaçağın 
sonlarına doğru tefecileşmiş Yahudi ban- 
kerlerin aşırı borçlandırdığı Avrupa aris- 
tokrasinin borçlarından Yahudileri toptan 
yok ederek kurtulma politikaları, 19. Yüz- 
yılda doğan Siyonizmin, kökten milliyetçi 
bir Yahudilik ideolojisine dönüşmesi antise- 
mitizmin kabarmasına, canavarlaşmasına 
etken oldu. 


1948 sonrasında ise “Vaat edilmiş top- 
raklarda" yani Filistin'de bir Israil ulus-dev- 
leti kurulurken, ABD ve Avrupa destekli 
“Vatansız halka, halksız toprakları verin” slo- 
бап! ile orada yaşayan 400 bin Агар! yok 
sayan uluslararası “suç” da antisemitizme 
hizmet etti ve etmekte... 
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DOSYA 


antisemitizm: 
vaat edilmiş 
toprağa doğru 


NURAY SANCAR 


Claude Lanzmann'ın 1985 yapımı Nazi 
toplama kamplarından sağ kalanlarla görü- 
şerek hazırladığı ünlü belgeseli Shoah'taki ilk 
survivor “kimse anlatamaz, hiç kimse de anla- 
yamaz” diye başlar. Böylece izleyici, iki buçuk 
saatsüren belgeselin bu girişinden sonra, ne 
anlatılırsa anlatılsın. bunun, toplama kamp- 
larında yaşanan acıların eksik bir söze dö- 
kümü olacağını, ne söylenirse söylensin Nazi 
zulmünün sırrına ermenin imkânsız bir çaba 
olacağını aklının bir köşesine yazarak de- 
vam eder. Yine bir başka survivor'ın, Primo 
Levi'nin “Bizler biz hayatta kalanlar asıl tanık- 
lar değiliz... Biz hayatta kalanlar sadece çok 
küçük bir azınlık değil ama normal bir azınlığız 
da: yalanlar söyleyip kıvırtarak ya da becerileri 
veya talihleri sayesinde dibe vurmamış olanla- 
rız. Dibe vuranlar богдоуи? görenler yaşadık- 
larını anlatmak üzere geri dönmediler ya da 
taş kesildiler; bunlar Müslümanlar, su altında 
kalmış olanlar, tam tanıklar, tanıklıkları genel 
bir önem taşıyacak olanlardır”? sözünden yola 
çıkarak, Tanık ve Arşiv kitabında toplama 
kamplarındaki yaşamsal deneyimin anlatı- 
lamazlığı veya tanıklık edilemezliği iddiasını 
hukuken ve siyaseten sorgulayan Giorgio 
Agamben Gorgo'yu görmüş olanlara, artık 
insan olarak tanımlanamayacak biçimde dibe 
batmışlara ve ironik bir biçimde Müslüman 
diye adlandırılanlara havale edilen tanıklığın 
krematoryum ile sunak arasında kabul edi- 
lemez bir eşdeğerlik ima ettiği fikrindedir. 


1 Yunan Mitolojisinde kendisine bakanın taş kesildiği dişi ya- 
ratık 

2 Giorgio Agamben (aktaran). Tanık ve Arşiv, Auschwitz'den 
Arta Kalanlar. çev: Ali İhsan Başgül. Dipnot, s. 33 


Belki de tam da bu mistifiye ediş yüzünden 
üzerine konuşulamaz olan tarihsel gerçeklik 
Yahudiliğin kutsal kitabındaki mitlerin, -bü- 
tün Tanrı kelamlarının kanıtlanmasının ge- 
rekmediği gibi- kanıtlanamaz sürgün. zulüm, 
vaat öyküsüne eklenen bir modern zaman 
miti haline dönüştürülür. Toplama kampları- 
nın konuşulamazlığını vurgulayarak başlayan 
söylem büyük acıların yaşandığı bir döneme 
ve duruma dair göndermelerden ibaret kal- 
sa, Yaşadıklarını dile dökemeyen, dökmeye 
yeltendiğinde aynı acıları yeniden yaşayan 
survivor'ın sınırlılığına işaret etse sorun ol- 
mayacak şey Siyonist iddianın kurduğu bağ- 
lamda başlı başına bir problem olarak çıkar 
karşımıza. Çünkü artık konuşulamaz olan 
şey Siyonizm'in geçerliliğinin veya gerekçesi- 
nin tartışılamaz oluşuna dönüştürülmüştür. 
Toplama kampları Tevrat'ta anlatılan eski za- 
man zulmünün, Ortaçağ sürgünleri ve katli- 
amlarının, 19. yüzyılda Dreyfus Kormplosun- 
daki apaçık Yahudi karşıtlığının doruğu olarak 
okunduğu sürece Siyonizm sadece Yahudiler 
için dinsel bir haklılık olarak tanımlanmaz 
aynı zamanda vaat edilmiş topraklara dönüş 
mitini modern zamanların hakikatleri arası- 
na, mitle bağını belirgin bir biçimde sürdür- 
mekte ısrar eden bir boyut olarak yerleştirir. 
Zulmün konuşulamazlığı bu hakikat iddiası- 
nın da tartışılarmayacağı iddiasına dönüşür 
nihayetinde, ve Auschwitz'i de mit derekesine 
indirger. İsrail kurulduğundan bu yana, dev- 
letin işgal politikalarına, Ortadoğu'da estirdi- 
ği teröre yönelik en küçük eleştirinin antise- 
mitizmle yaftalanması toplama kamplarında 
yaşananları daima hatırlatarak eleştiriyi 
ipotek altına alır ve Siyonizm konuşulama- 
yan olmaya bu mitleştirme sayesinde devam 
eder. Nazi dehşetinin müsebbibi, göz yumanı 
ve eninde sonunda suç ortağı olan Avrupa ve 
ABD emperyalizminin Siyonizme maddi, as- 
keri ve politik desteğinin Ortadoğu'da verim 
elde etmesinin koşulu da Siyonizm eleştiri- 
sinin bir çırpıda Nazi vahşetini ister istemez 
hatırlatan antisemitizmle eşleştirilmesinden 
geçmektedir zaten. 


Oysa Yahudi burjuvazinin Siyonizmi ile 
Avrupa devletlerinin antisemitizminin bir - 


birini bir puzzle gibi tamamlamaya başla- 
masının tarihi çok eski değildir. 19. yüzyılın 
şizofrenik ortamında Yahudilik çöken ya da 
yükselen sınıfların her biri için veya birliği- 
ni bir türlü sağlayamayan kilise için bütün 
kötülüklerin ve heterodoksik olan her şeyin 
müsebbibiydi. Masonluğun, İlluminati'nin, 
milliyetçiliğin, komünizmin, 1848 devrimi- 
nin, Lucipher tapınmasının, o sırada alt üst 
olan kıtada bu sınıfların baş belası olarak 
gördüğü ne varsa her şeyin sorumlusu Ya- 
hudilerdi. Bu dönemin toplumsal ilişkilerinin 
resmini Umberto Eco Prag Mezarlığı'nda? 
çok güzel çizer; her uçurum bir Yahudi'ye 
çıkar. “Siyon Bilgeleri"nin el altından dağıtı- 
lan ve yeniden yeniden yazılan metinlerinin 
Yahudi nefretini körüklediği ve her yerde bir 
Yahudi komplosunun arandığı dönemdir bu. 
Dreyfus Davası bu bakımdan, Emile Zola gibi 
hakkaniyetli aydınların kılıç etkisinde bir söz 
müdahalesiyle çözülüveren, kendi başına ve 
bağlamsız bir sapkınlık değildir ve tamamen 
19. yüzyıl paranoyası tarafından beslenmiş- 
tir. Fakat paranoyanın beslendiği ortamı o 
gün için çökerten de bu dava olmuştur. 


Siyonizmin babası Theodor Herzl, eski 
komplo metinlerinin çöpe atılmasını hızlandı- 
ran süreci bu davayı izledikten sonra yazdığı 
Yahudi devleti başlıklı kitabıyla başlatır. Orada 
artık emindir: “Daha iyi günler umabilir miyiz 
gelecekte, sabır içinde kendi ruhumuza sahip 
olabilir miyiz? Yeryüzünün kralları ve halkları 
bize karşı merhametli oluncaya kadar dindar- 
lığımızdan vazgeçmiş biçimde bekleyelim mi? 
Ben diyorum ki bu hislerin değişeceğinden 
ümidimizi keselim.” Herzl Yahudilerin vaat 
edilmiş topraklara nasıl taşınacağına, orada 
nasıl yerleşileceğine, farklı sınıfların nasıl ko- 
numlandırılacağına; ticaret, sermaye, eğitim, 
konut vb. gibi bir dizi yaşamsal konunun nasıl 
düzenleneceğine ilişkin ayrıntılı tasvirlerini 
yaptığı, o zamanlar için ütopik kitabında ku- 
rulacak devletin modern bir devlet olduğunu 
iddia eder. Bu ütopyayı gerçekleştirmek için 


3 Umberto Eco Prag Mezarlığı. çev: Eren Yücesan Cendey. 
Doğan kitap 

4 o Theodor Herzl, Yahudi Devleti, çev: Sedat Demir, Ataç Ya- 
yınları, s. 28 


antisemitlerden yararlanmak gerektiğini dü- 
şünür. Nasıl olsa diğer devletler toprakların- 
daki Yahudilerden kurtulmayı, Yahudiler de 
gitmeyi istiyordur! Siyonizmin antisemitiz- 
min kendisinden önce var olan bir gerçeklik 
olduğu Herzl'in düşüncelerinde de öncelikli 
bir yer tutar; Siyonizm antisemitizme karşı 
verilen tepkisel bir karşılıktır. Kanıtı ise, ka- 
nıtlanamayan da yani Tevrat'tadır. Herzl'in 
ve ardıllarının antisemitlerden destek ister- 
ken başlıca iddiası Yahudilerin gidişiyle onla- 
rın çok şey kazanacaklarıydı. Yahudi devleti 
düşünün gerçeğe dönüşmesine, Filistin'de bir 
Yahudi devleti kurulmasına izin verdiklerinde 
süper devletlerin bölgedeki hegemonyalarına 
nasıl katkıda bulunacağına dünya burjuvazi- 
sini ikna etmeye bu yüzden uğraştılar. Niha- 
yet İsrail Devletinin kuruluşu Birinci Dünya 
Savaşı sırasında Belfour Deklerasyonunda 
kabul edildi ama Yahudi göçünün esas baş- 
langıcı İkinci Dünya Savaşı sonrasına, Nazi 
mezaliminin sonrasına kalacaktır. 


Nazi döneminin konuşulamazlığında 
gözden kaçan bir yan Yahudi burjuvazisinin 
ve dini kurumlarının Yahudileri göçe ikna et- 
meyi kolaylaştırmak için el altından faşizme 
verdikleri destekti. Yahudi kökenli Hannah 
Arendt şöyle yazar: “İster Amsterdam'da 
veya Varşova'da ister Berlinde veya 
Budapeşte'de, insanların ve mallarının lis- 
tesini yapmak, tehcir ve imha edilme mas- 
rafları için tehcir edilenlerden para toplamak, 
terk edilmiş apartman dairelerinin izini sür- 
mek, Yahudilerin yakalanmasına ve trenlere 
bindirilmesine yardım edecek polis gücünü 
sağlamak ve son bir jest olarak da Yahudi 
cemaatinin mal varlığının nihai müsadere 
için muntazam bir biçimde teslim etmek gibi 
işleri Yahudi yetkililere bırakan Nazilerin gözü 
arkada kalmıyordu. Sarı Yıldız amblemlerini 
Yahudi yetkililer dağıttı.” Aynı iddiayı Roger 
Garaudy de Nurnberg Efsaneleri kitabında 
tekrarlar. Ne de olsa Yahudi egemen sınıf- 
ları için öncelikli mesele Yahudilerin Nazi 
zulmünden kurtarılması değil Filistin'de bir 


5 Hannah Arendt. Kötülüğün Sıradanlığı-Adolf Eichmann 
Kudüs'te, Metis, s. 126 


69 


DOSYA 


70 


DOSYA 


Siyonizmin 
arka bahçesi 
antisemitizm 


Yahudi devletinin kurulmasıydı. Öyle ki Nazi 
vahşetinin mekanizmaları içine yerleşerek 
milyonlarca yoksul ve dindar Yahudi için 
krematoryuma açılan yolu kendi elleriyle 
döşediler. Yanılmadılar; tarih içinde antise- 
mitizmin en kurumlaşmış hali olan faşizm 
sayesinde Siyonistlere, vaat edilmiş toprak- 
lar ufukta görünmüş oldu. 


Böyle bir tarihsel deneyim antisemitiz- 
min kaynakları ve yol açacağı sonuçlar bakı- 
mından bir kez daha düşündürmeli. İsrail'in 
göçün başladığı 40lı yıllardan bu yana Filis- 
tin halkını, kadim topraklarında sıkıştırarak 
ve zaman zaman da toplu kıyımlara ve zorla 
göçe maruz bıraktırarak sürdürdüğü po- 
litika Siyonizmin başından beri öngördüğü 
ama bir türlü tamamlanamamış stratejiyle 
uyumludur. Vaat edilmiş topraklar henüz 
tam anlamıyla fethedilmemiştir. Bu yüzden 
de Yahudiliğin sınıfsız imtiyazsız bir kitleden 
oluştuğu, bu kitlenin ezeli ve sonu gelme- 
yen mağduriyetin muhatabı ve her zaman 
düşmanlarla çevrili olduğu iddiasıyla dur- 
maksızın yeniden üretilen bu politikanın 
yürütücüleri, İsrail'in tezinin tamamlayıcısı 
olarak antisemitizmin ebediyen var olmasını 
istiyor görünüyorlar. Vaat edilmiş toprağın 
vaat edilmiş olarak kalması için buna ihti- 
yaçları маг. İsrail zulmünün temellerini oluş- 
turan ideolojik zeminin sapasağlam ayakta 
kalması antisemitizmin yaygınlığına bağlı. 
İsrail böyle bir İsrail olduğu sürece de böyle 
yapmaya devam edecek. 

Bu işin bir yanı. 

Diğer yandan İsrail'in kendisini bir din 
devleti olarak ortaya koymasının bu devle- 
tin Ortadoğu'daki, emperyalizmin bekçiliğini 
yapmak üzere konumlanmasının sonuçla- 
rından çok çekmiş halklar ve mezalime son 
verilmesini isteyen adalet yanlıları için anti- 
semitizm tuzağına düşmek ve ister istemez 


İsrail'in politik bağlamıyla uzlaşmak bir an 
meselesi olarak kalıyor. İsrail devletiyle hal- 
kının özdeşleştirilmesi, Yahudiliğin toplum- 
sal homojenliğin bağlayıcı motifi olarak gö- 
rülmesi İsrail burjuvazisinin bir iddiası olarak 
kalmakta zorlanıyor. Örneğin Filistin halkıy- 
la dayanışma sırasında Türkiye'nin İsrail'le 
yaptığı askeri, istihbari ve ticari anlaşmala- 
rın fesh edilmesi konusunda bir şey söyle- 
mezken Türkiye'deki kimi Yahudiler'in kara 
listeye alınmaya kalkışılması İsrail egemen 
sınıflarının Siyonizmi ile aradaki mesafeyi 
küçültecek, diğer yandan da Türk milliyetçi- 
liğinin ayranını kabartabilecektir. Kritik za- 
manlarda kabartmıştır da. Oysa ne İsrail'in 
modern bir devlet olduğunu iddia eden Si- 
yonistlerin ülke nüfusunu hala bir cemaat 
olarak tasavvur etmesine rağmen yurttaş- 
lar ne de genel olarak Yahudilik yönetici ay- 
gıtın tektipleştirme sürecinden benzeşerek 
çıkmadı. Arap ayaklanmaları sırasında konut 
talebiyle günlerce direnen yoksullar, Filistin 
katliamına itiraz ve protesto eden dünyanın 
her yerindeki İsrailliler, Siyonizmi defalarca 
eleştiren Museviler Siyonizmin dar kalıbı- 
na sığamayacak kadar çoğalmışlardır. Bunu 
hesaba katmadan yapılacak her şey İsrail'in 
her gün yeniden kuruluşuna, vaat edilmiş 
toprakların sonsuz zamana yayılmış fethi- 
ne katkıda bulunmaktan başka bir anlama 
gelmeyecektir. 


Siyonizmin karşısında daha sağlam bir 
zemin bulamayarak antisemitizmin bayra- 
ğını sallamak olsa olsa İsrail egemen sınıf - 
larının ve çıkarlarının selametini bu bur ju- 
vazinin ilelebet ayakta kalmasına borçlu 
dünya egemen sınıflarının ekmeğine yağ 
sürmekten başka bir sonuç vermez. Eleş- 
tirinin Gorgo'yu göreceği yerdir bu. Ve bunu 
herkesten çok Siyonistler iyi bilir. 


“Ар\а!!агп 
antiemperyalizmi' 
olarak antisemitizm 


FOTİ BENLİSOY 


Sosyalist hareketin ve onunla birlikte 
antiemperyalist vurgunun son iki on yıldaki 
belirgin geri çekilişi (ya da antiemperyalist 
temaların bazı örneklerde milliyetçi bir is- 
tikamette yozlaşması), Filistin meselesinin 
uluslararası kamuoyu nezdinde anlamlan- 
dırma biçimini de ister istemez derinden 
etkiledi. İsrail'in kendi sömürgeci projesini, 
yani Filistin topraklarının adım adım işgal ve 
kolonize edilerek Filistin halkının göçmenliğe 
mahküm edilişini bir “uluslararası çatışma” 
olarak sunabilmesi ve üstelik bunu kabul et- 
tirebilmesinde antiemperyalist mücadelelerin 
meşruiyet ve saygınlığındaki genel gerileyiş 
belirleyici oldu mesela. Uluslararası basın- 
da ve diplomasi çevrelerinde hâkim olan ve 
popüler “sağduyu” nezdinde fazlasıyla kabul 
görüp yerleşen bu yaklaşıma göre Filistin 
meselesi, yani işgal ve kolonizasyon, iki taraflı 
(İsrail- Filistin) bir uluslararası çatışma ya da 
ihtilaf (conflict) konusudur. Sorunun çözümü 
de ancak “tarafların” her ikisini de tatmin 
edebilecek bir orta yolun, bir optimum çö- 
zümün bulunmasıyla mümkün olabilecektir. 
Çözüme ulaşılabilmesi için iki “taraf'ta da 
“aşırıların” tecrit edilmesi ve “ılımlıların” ma- 
saya oturtulması icap eder. Anlayacağınız, 
sömürgecilik karşıtı mücadele ve kurtuluşun 
yerini, “conflict resolution” almıştır artık. 


Emperyalizm ve kolonyalizm karşıtı dire- 
niş vurgusu geriledikçe Israilin saldırganlı- 
ğının hangi bağlamda ve nasıl tanımlanması 
gerektiği meselesinde olduğu gibi ona verile- 
cek cevabın anlam ve içeriğinde de bir kayma 
söz konusu oldu. Filistin direnişinde yaşanan 
Islamileşmenin de etkisiyle Yahudi karşıtı te- 
malar, Israil'in saldırgan politikalarına göste- 


rilen tepkilere sirayet eder hale geldi. İsrail'in 
Filistin halkına dönük vahşetine yönelen haklı 
tepkiler Yahudi karşıtlığından neşet etmiyor 
elbette, yanlış anlaşılmasın. Dünyada Siyo- 
nist sömürgeciliğe karşı öfkenin (gerçekten 
marjinal bir iki örnek haricinde) antisemi- 
tizmle bir rabıtasının olmadığı malum. Ancak 
solun genel gerileyişinin Filistin meselesine 
yaklaşımda bazen antisemit temaların sız- 
masına olanak yaratan bir boşluk meydana 
getirdiği de aşikâr. 

Burada bir paranteze ihtiyaç var. Antiem- 
peryalist temaların dünyada geniş kitleler- 
deki meşruiyet ve yaygınlığındaki gerileyiş. 
İsrail karşıtı uluslararası tepki ve eylemlerin 
Yahudi karşıtlığı olarak stigmatize edilmesine 
de olanak veriyor. 2000'li yılların başından, 
özellikle de 2. İntifada'dan beri Batı dünyasın- 
da siyonizme karşıtlığın bir tür antisemitizm 
olarak değerlendirildiği, daha doğrusu İsrail 
yanlısı sağın gerek ABD gerekse Avrupa'da 
bu temaya sarıldığı aşikâr. Günümüzde İsra- 
il politikalarına yönelik her eleştiri, hele hele 
bunlar İsrail'in sömürgeci ve ırkçı temellerini 
hedef alıyorsa, her an ve pervasızca antise- 
mitizmle damgalanabilir (Alan Badiou mesela 
Yahudi karşıtlığıyla itham edilebilmişti). “Anti- 
semitizm” tabiri böylece ABD'nin emperyalist 
müdahaleciliği yanlısı, İslamofobik ve göçmen 
karşıtı sağın elinde saldırgan bir demagoji 
vasıtasına dönüştürülmüş oldu. Sapla sa- 
manın bu şekilde karıştırılması, İsrail'e dönük 
her tepkinin ardında Yahudilere dönük nefret 
söylemi aranır olması, bizzat antisemitizmin 
içeriğini belirsizleştirdiği gibi, onu hâkim sını- 
fın kendisini aklama araçlarından biri haline 
getirmiş oluyor. 

İyisi mi başa dönelim. Filistin meselesi- 
nin emperyalizm ve sömürge karşıtı müca- 
deleler bağlamında değerlendirilmez oluşu 
(yani Filistin direnişinin başka sömürgecilik 
karşıtı ulusal kurtuluş hareketleriyle birlikte 
ele alınmamaya başlanması), antisemitizmi 
bu meseleyle alakalı bir başlık haline getiren 
belki de temel parametre. Bu “sömürgecilik” 
başlığını biraz açmakta yarar var. İsrail tıp- 
kı Amerika. Yeni Zelanda, Avustralya, Güney 
Afrika, Rodezya-Zimbave ve (kısmen) Cezayir 
örnekleri gibi kökenleri itibariyle yerleşimci- 
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kolonyalist bir devlet. Yerleşimci-kolonya- 
lizm, sömürgeci nüfusun sömürgeleştirilen 
topraklara yoğun olarak yerleştiği, ülkedeki 
demografiyi ve sosyal yapıyı radikal bir bi- 
çimde değiştirdiği özgün bir sömürgecilik bi- 
çimi. Siyonizm de bu yerleşimci-kolonyalizm 
örneklerinden biri. Siyonist kolonyalizmin te- 
mel şiarı, “Topraksız bir halk için halksız bir 
toprak" idi. Yani İsrail devletinin kurulması 
öncesinde Filistin'de yaşayan Müslüman, Hı- 
ristiyan ve Yahudiler Siyonistler açısından bir 
“halk” değildi. Filistin'in insansızlaştırılması, 
varolan nüfusun topraklarını terke zorlan- 
ması, Siyonistler açısından mutlak bir ge- 
reklilikti. Siyonizmin başarısı için Filistin'deki 
“geleneksel” Yahudi liderlik ve kurumlarının 
dahi tasfiye edilmesi ya da boyunduruk al- 
tına alınması gerekmişti. Yani Siyonist giri- 
şim, Filistin'deki kadim Yahudi toplumunun 
“doğal” bir devamı değildi; onun da ülkedeki 
diğer topluluklar gibi kontrol altına alınması 
gerekecekti. Dolayısıyla İsrail devletinin ku- 
ruluşunun aynı zamanda bir etnik temizlik 
operasyonu (nakba) olması, Filistin halkının 
yersiz yurtsuz göçmenler haline getirilmesi, 
olayların zorlamasıyla gerçekleşmiş arızi bir 
gelişme falan değildi. Aynı şey bugün için de 
geçerli, İsrail'in Gazze'ye dönük son saldırısı- 
nın ardındaki siyasal ve askeri gerekçeler ne 
olursa olsun temeldeki Siyonist stratejik zo- 
runluluk değişmiş değil. Filistin topraklarının 
insansızlaştırılması. “Halksız toprak” olarak 
anılan mekânın gerçekten "halksız” kılınması. 
Filistin halkının boyun eğdirilerek bir “halk” 
olmaktan çıkarılması. İsrail saldırganlığının 
her seferinde bu kadar kıyıcı olmasının ar- 
dındaki çıplak gerçek bu. 

İsrail kökenleri itibariyle sömürgeci bir 
girişim olmakla kalmadı. Bir kolonizasyon 
projesi olarak başarısı “Büyük Güçlere” bağ- 
lı olduğundan zamanla emperyalist güçlerin 
bölgedeki bir tür ileri karakolu haline geldi. 
Arap solunun güçlü olduğu devirde İsrail bu 
nedenle, yani sadece Filistin'in işgali bakı- 
mından değil, emperyalist güçlerle olan imti- 
yazlı ilişkisi nedeniyle de (aslında tıpkı Suudi 
monarşisi gibi) temel bir hedef olarak görülü- 
yordu. Dolayısıyla Filistin direnişi, dünyadaki 
başka kritik ulusal kurtuluş mücadeleleriyle 


birlikte anılıyordu. Filistin meselesinin bu 
bağlamı solun ve antiemperyalist vurgu ve 
temaların geri çekilmesiyle büyük ölçüde tar- 
tışma dışı hale geldi. Dolayısıyla da bir yanda 
Filistin'i alelade bir uluslararası ihtilaf olarak 
sunmanın ya da diğer yandan direnişi anti- 
semit argümanlarla anlamlandırmanın önü 
açılmış oldu. 


Aslında Siyonizmle antisemitizm arasın- 
da tarih boyunca bir “ortak yaşarlık” ilişkisi 
olduğunu ısrarla hatırlatmak gerek. Yahudi- 
lere dönük родготіаг, ayrımcılık, katliamlar 
ne zaman yaygınlaştıysa Filistin'i kolonize 
etme (yani Siyonizm) hedefi de o kadar ger- 
çeklik ve güncellik kazandı. Bu, bugün de 
farklı biçimlerde de olsa böyle olmaya devam 
ediyor. Yahudi karşıtı ırkçı söylemler bugün 
de İsrail'deki ırkçı apartheid rejimin varlığı- 
nı hem içeride hem de uluslararası kamu- 
oyu nezdinde meşrulaştıran bir işlev görü- 
yor. Antisemit argümanların yaygınlığı, İsrail 
rejiminin ayrımcı-dışlayıcı ve sömürgeci bir 
etnik devlet olarak kalmasını haklılaştıran 
argümanlar veriyor. İsrail devlet erkânı, kendi 
halkına, dört bir tarafın antisemit barbarlık- 
la, Yahudileri kılıçtan geçirmeye, mümkün- 
se yeniden gaz odalarına atmaya azmetmiş 
günümüzün Nazileriyle kuşatılmış olduğunu 
anlatma ve böylece de halkı kendi sömürge- 


-ci projeleri etrafında kenetleme fırsatı veri- 


yor. Korku ve kuşatılmışlık duygusu nefreti 
ve sömürgeci şiddeti kışkırtıyor, İsrail halkı 
nezdinde haklı kılıyor. Dolayısıyla Yahudi kar- 
şıtlığını popülerleştirme girişimlerine karşı 
durmak steril, “politik doğrucu" bir hassa- 
siyet falan değil; bilakis bu, tam da Siyonist 
sömürgeciliğe karşı yürütülecek mücadele- 
nin bir parçası olmalı. Bu bakımdan Siyonist 
yerleşimci devletin (yani İsrail'in) saldırganlığı 
karşısında aktif bir tutum geliştirmek ne ka- 
dar önemliyse antisemitizmin yaygınlaşma- 
sı karşısında uyanık olmak da eşit derecede 
kritik bir “görev”. 

Alman Sosyal Demokrat İşçi Partisi'nin 
kurucularından ve uluslararası sosyalist ha- 
reketin 19. yüzyılın ikinci yarısında en çok 
tanınan liderlerinden Auguste Bebel, “anti- 
semitizm aptalların sosyalizmidir” deyişiyle 
hatırlanır çoğu zaman. Aslında bu deyişi ilk 


ifade edenin Bebel olup olmadığı açık değil- 
dir. Bu söz Bebel kadar Avusturyalı demokrat 
Ferdinand Kronawetter'e de atfedilir. “Mu- 
cidi” kim olursa olsun bu deyiş, 19. yüzyılın 
sonlarında, özellikle de Fransa'daki Dreyfus 
davasının ardından Alman sosyal demokrat- 
ları arasında sıkça kullanılıyordu. 


Antisemitizmin “aptallık” olarak tanım- 
lanması tamam da onun sosyalizmle birlikte 
anılması, hatta “aptalca” da olsa bir tür sos- 
yalizm olarak tariflenmesi bugün çoğumuza 
garip gelebilir. Bebel bu deyişle antisemi- 
tizmin özellikle alt sınıfları seferber eden bir 
ideolojik tehdit oluşuna vurgu yapmak iste- 
mişti muhtemelen. Gerçekten de antisemi- 
tizm hiçbir zaman sadece Yahudilere karşı 
olmak anlamına gelmedi. Rusya'dan Nazi 
Almanyası'na modern Yahudi karşıtlığı, top- 
lumsal muhalefet güçlerinin karşısına dikilen 
bir bariyer, özgürlük ve eşitlik isteyen bütün 
toplum kesimlerini sindirmeye dönük bir gi- 
rişim oldu daima. “Modern” anti-semitizm 
“beynelmilel Yahudiliğin” dünyayı çeşitli va- 
sıtalarla (finans sermayesi, lobiler vs.) kont- 
rol ettiği argümanını öne sürerek kapitalist 
modernlik karşısındaki plebyen tedirginliğe 
belli bir kalıp ve istikamet vermeye dönük 
bir politik girişimdi. Mağdurların, mesela Rus 
köylüsünün öfkesini bir başka mağdur gruba, 
Rusya'da belli bir bölgede ikamete zorlanan 
Yahudilere sevketme çabasının adıydı. “Sos- 
yalizm" tabirinin antisemitizmin bu hususi- 
yetinden geliyor olması pekâlâ muhtemel. 

Bugün Türkiye'de şahidi olduğumuz 
antisemit patlamayı da benzer bir biçim- 
de yorumlamak gerek. AKP hükümetinin 
muhafazakâr popülist jargonunda “milletin 
adamı” Erdoğan, bazı “küresel güç merkez- 
lerine” rağmen mazlum İslam aleminin ihya- 
sı için seferber olmuş bir “Osmanlı torunu” 
olarak temsil ediliyor malum. Türkiye'nin bir 
“büyük güç” olmasının, yani da küresel güç 
merkezlerinin istek ve iradesi dışında Müslü- 
manların dünya çapında yardımına koşan bir 
güç haline gelmesinin istenmediği, dolayısıyla 
da böylesi bir sürecin önünün türlü komplo 
ve kumpaslarla kesilmeye çalışıldığı, sadece 
üç beş meczup tarafından değil, bizzat ka- 
bine üyelerince dillendirilen bir görüş. “Dün- 


yanın efendilerine” meydan okuyan, “опе 
minute” diyebilen bir lider ve hükümet imajı, 
AKP tarafından özellikle son dönemde po- 
püler kılınmaya çalışılıyor. İşte antisemitizm, 
bir yandan milliyetçi gururu okşayan (İslam 
aleminin lideri Osmanlı) bir yandan da “küçük 
insanın” yukarıdakilere olan tepkisini kaşıyan 
bu popülist jargona tabir caizse “cuk oturu- 
yor.” AKP'nin milliyetçi muhafazakârlığın eski 
bir teması olan “İslam dünyasının mürşid ve 
mürebbisi Türkiye” söylemini güncelleştirme 
biçimi, demagojik bir “antiemperyalizm” ola- 
rak geniş kitleleri Erdoğan etrafında konsoli- 
de eden bir mit yaratabiliyor. 


Dolayısıyla (o antisemitizmin günümüz 
Türkiye'sinde bir anomaliden ziyade bizzat 
hükümet tarafından pohpohlanan ve basba- 
yağı siyasal işlevleri olan bir kitle seferberliği 
söylemi olduğunu iddia edebiliriz. “Baronlar”, 
“finans sermayesi” ve “lobiler” bu demagojik 
“antiemper yalizm” уа da “aptalların antisiyo- 
nizminde” “beynelmilel Yahudinin” yerini tu- 
tuyor. Ezcümle antisemitizm Türkiye'de gide- 
rek ayıplanması gereken bir “aşırılık” olmak- 
tan çıkıp bizatihi hükümet çevrelerinin önünü 
açtığı bir “vasat” halini alıyor. Antisemitizmin 
alt sınıfların “yukarıdakilere” olan tepki ve öf- 
kelerini çarpıtıp yozlaştıran bir siyasal argü- 
man halini alışı karşısında Yahudi karşıtlığını 
kuru kuruya teşhis edip kınamak yeterli ol- 
mayacaktır. Güncel bir antiemperyalist tutu- 
mu yaygınlaştırmak ve tam da bu bağlamda 
“aptalların antiemperyalizmi” olarak Yahudi 
karşıtlığının ipliğini pazara çıkarmak gerek. 
Antiemperyalist söylem ve tavrı ucuz komplo 
teorilerinin ve milliyetçi demagojinin elinden 
kurtarıp onu antikapitalizm temeline yeniden 
oturtmadan antisemitik (sözde sistem karşıtı) 
zırvaları ait oldukları çöplüğe iade etmek zor. 


Antisemitizmi “aptalların sosyalizmi” ola- 
rak tarif etmek onu sadece aşağılamakla ilgili 
bir şey değil, onun aynı zamanda insanlığın 
topyekün kurtuluşu anlamında sosyalizmin 
ölümcül bir düşmanı olduğunu söylemek. 
Düşmanı küçümsememeliyiz. Bir safsata de- 
ğil, eninde sonunda hepimize yönelecek ve 
sosyalizme kaynaklık edebilecek bütün de- 
ğerleri çürütecek somut bir siyasal tehditle 
karşı karşıyayız. 
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Yahudilik 
Siyonizm mi? 
Antisemitizm 
nereye kadar? 


FEHİM IŞIK 


Siyonizm; yani İsrail'in Filistin toprakla- 
rında devlet kurmasını amaçlayan, barbar- 
lığı ideoloji olarak benimsemiş, ırkçı faşist 
öncül hareketin siyasal adı. Hiç kuşku yok 
tarihsel kökenleri de var. 


Şunu da eklemekte yarar var. Siyonist 
siyasal hareket, Yahudileri bir bütün olarak 
İsrail devletine bağlar. Bir başka yönüyle de 
Yahudileri tekdüze görür, homojen değer- 
lendirir. 


Antisemitizme gelince; onu Siyonist si- 
yasal harekete karşı geliştirilen siyasal akım 
olarak da tanımlamak mümkün... Bu yak- 
laşımın en önemli öğesi, daha doğrusu bu 
yaklaşımı geliştirenlerin temel bakışı, İsrail 
devlet sistemine ya da Siyonist siyasal ha- 
rekete karşıtlığı da aşan bir bakış açısı ile 
Yahudilere karşı önyargılı olmayı, onlara 
düşmanlık beslemeyi temel prensip olarak 
benimsemeleridir. 

Bir başka tanımı da şöyle geliştirebili- 
riz: Birbirini besleyen, birbirine karşı zıtlığı 
halklara, inançlara düşmanlık paralelinde 
birleştiren temel iki unsurdur, Siyonizm ve 
antisemitizm... 


Birbirini besleyen bakış açıları 
Buradan yazının başlığına dönerek kısa, 

net yanıtlar verip tartışmaya başlayalım... 
Yahudilik Siyonizm mi? Değil... 


Antisemitizm nereye kadar? Elbet, en 
yakın çöplüğe kadar. 


Çıkışı olmayan, düşmanlığı körükleyen 
politikalar ile nereye kadar gidilir kil 


Ama gidenler var ve üstelik birbirlerinin 
karşıtı gibi görünmelerine rağmen birbirini 
besleyen. birbirinden nemalanan bir tarzda 
gidiyorlar. 


Yahudi mağduriyetini, onlara uygulanan 
soykırımı yeniden tartışmaya gerek yok. 
Hitler faşizminin yok etmeye kalktığı Yahu- 
dilik, milyonlarca Yahudi'nin katledilmesinin 
son halkasıydı. 


Birleşmiş Milletler soykırım kavramı- 
nı hâlâ, 2. Dünya Savaşı'nda Yahudilere 
uygulanan yok etme, öldürme/yok etme 
politikası üzerinden tanımlar. Bu nedenle- 
dir ki soykırıma uğratılmış birçok halk hâlâ 
BM'nin soykırım listesinde yer almaz. BM 
öyle bir tanım çıkarmıştır ki, öyle bir siya- 
sal çerçeve belirlemiştir ki o listeye girmek 
için adeta Yahudi olmak dışında bir çareniz 
yoktur. Elbet BM'nin bu davranışının altın- 
da emperyalizmin kendi çıkarlarını koruma, 
güçlendirme ve siyasal olguları kendi sınır- 
ları içinde belirleme güdüsü açık bir biçimde 
yer alır. Hal böyleyken bile bir tekimiz kalkıp 
Yahudilere uygulanan soykırımı reddede- 
mez, Yahudiliğin tarih sahnesinden silinmek 
istenmesinin utancı karşısında duramayız. 

Yine gidip gelip Siyonizm ile antise-mitiz- 
min kardeşliğinden dem vuracağız. 

Mağdur, katliama uğramış Yahudilik, İs- 
rail sisteminde Siyonizm gibi ırkçı-faşizan 
bir devlet yapılanmasına dönüşürken, ırkçı 
faşizan İsrail Siyonizminin karşıtlığı da an- 
tisemitizm ile Yahudi düşmanlığına dönüşe- 
bilmiştir. 


İsrail'i Siyonist barbarlık kurdu 


Düşünün, 1. Dünya Savaşı yıllarında bir 
Osmanlı vilayeti olan Filistin'de Yahudi nü- 
fus oranı yüzde 7-8'lerde, toprakların ise 
tümünün kontrolü Filistinlilerde iken, bugün 
Filistin topraklarının üçte birini kontrol eden 
ve nüfus oranını yüzde 40O'lara taşımış bir 
İsrail devletinden söz ediyoruz. Bu yetmez, 
bir milyonu aşkın Filistinli de mülteci konu- 


muna düşmüştür. İsrail devletinin katlettiği 
on binlerce Filistinliyi de ayrıca kayıt altına 
düşmek lazım. 


Bu politikanın savunulur hiçbir yanı yoktur. 


Ortadoğu'da bir coğrafya fiilen el de- 
ğiştirmiş, kendi tarihsel toprakları olduğu 
iddiasıyla Siyonizm'i esas alan bir anlayış 
Filistin Araplarını topraklarından sürerek 
coğrafyayı işgal etmiş, el koyduğu toprak- 
larda kendi devletini kurmuştur. 

Filistin halkı, bu işgale direndi. ABD ve 
AB başta olmak üzere birçok Arap devleti- 
nin İsrail'e verdiği açık desteğe rağmen Fi- 
listin halkı, İsrail Siyonizm'ine karşı devasa 
bir direniş sergiledi. 

Filistin halkının öncülerinin gücü yetmedi, 
İsrail devletini ve ona en ağır silahları, en ileri 
teknolojiyi veren destekçilerini aşamadı ve ne 
yazık ki direnişçi yönün verdiği manevi direnç- 
le ayakta kalsa, İsrail devletine karşı direnişi 
sürdürse bile küçülmekten kurtulamadı. 

Küçülme bölünmeyi, bölünme ise gide- 
rek Yahudilere düşmanlığı körükledi. 

Bu durum, geçmişin devrimci Filistin ha- 
reketinin yön değiştirmesine, İslamcı radi- 
kalizmin gelişmesine neden oldu. 


Bu yön değiştirmede İsrail devletinin de 
payı olduğu söylenir. Devrimci Filistin kur- 
tuluş hareketlerinin yerlerini, öncülük rol- 
lerini İslamcı radikalizme teslim etmesinde, 
Hamas'ın gelişmesinde İsrail devletinin payı 
nedir, tam olarak bilmesek bile şunu biliyo- 
ruz; Hamas, yeri geldi İsrail devleti için bir 
can simidine dönüştü. 


Siyonist devlet Filistin halkını katleder- 
ken özellikle Hamas üzerinden gelişen ey- 
lemlilik de giderek İsrailli sivil Yahudilere dö- 
nük ölümle sonuçlanan saldırılara dönüştü. 
Hamas her Yahudi'yi, İsrail devleti de her 
Filistinliyi düşman belledi. 


Siyonizm ve Antisemitizim 
birbirini besledi 


Antisemitik politikaların güçlenmesi, Si- 
yonizmin ABD ve Batılı devletler tarafından 


meşru görülmesi, birbirini karşılıklı besleyen 
bu gelişmelerle daha mümkün oldu. 


Son Gazze savaşını ele alalım. 


İsrail, Haziran ayında Batı Şeria'da kay- 
bolan üç Yahudi yerleşimciden Hamas yö- 
netimini sorumlu tutmuş, bu yerleşimcilerin 
ölü bulunmasından sonra da Filistinli bir 
genç Yahudi yerleşimciler tarafından yakıla- 
rak öldürülmüştü. 


Üç gencin kaçırılması gerekçe edilerek 
başlayan ve hala devam eden bu savaşta, 
iki bini aşkın Filistinli yaşamını yitirdi, on bini 
aşkın Filistinli ise yaralandı. 

İsrail, belki de tarihinin en acımasız sal- 
dırısı ile hastanelere, okullara bombalı sal- 
dırılar düzenledi, sivil, yaşlı, çocuk ayrımı 
yapmadan herkesin üzerine ölüm bombaları 
yağdırdı. Hamas da elindeki füzelerle sivil 
Yahudilerin yaşadığı sivil yerleşim yerlerine 
dönük saldırılar gerçekleştirdi. 

Elbet güçler eşit değildi. Ancak Hamas, 
güçsüzlüğünü İsrail'in saldırganlığı ve bar- 
barlığı ile yenmeyi; İsrail de Hamas idelo- 
jisinde alt yapısını bulan antisemitizim ile 
kendini haklı kılmayı esas alarak savaşı sür- 
dürdü, sürdürüyor. 


Yahudiler de tepki gösterdi 


Hamas İsrail karşısında füzeleriyle etkili 
olamadı. Onun dünyaya karşı kullanabilece- 
ği tek argüman, İsrail'in barbarlığı ve acı- 
masızlığı idi; savaşı da stratejik olarak buna 
dayandırdı. 


Daha da açık belirtmek gerekirse İsrail'i 
dize getiren Hamas'ın füzeleri değil -hatta 
bu füzeler İsrail'in haklılığını gösteren ala- 
bildiğine etkili bir gerekçe olarak kullanıl- 
dı, kullanılıyor- dünyada İsrail barbarlığına 
karşı gelişen tepkiler oldu. 

ABD'de, Avrupa'da aralarında Yahudile- 
rinde yer aldığı çokça kesim İsrail barbarlığı- 
na karşı çıktı. Tel Aviv'de, ABD'de, AB devlet- 
lerinde İsrail devletine karşı gösteriler yapıldı. 

İsrail devleti bu gösterileri umursamaz 
görünse bile barbarlığın vardığı üst boyut, 
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çocuk katliamları, sivil yerleşim yerlerinin 
acımasızca bombalanmasının yarattığı tepki, 
saldırıları azaltmasına, giderek ateşkesi zor- 
lamasına neden oldu. Zaman zaman bozu- 
lan ateşkesler yeni ölümlere neden olsa bile 
Hamas İsrail barbarlığının neden olduğu acı- 
ların, İsrail ise ölüm bombalarından saçılan 
barbarlığın yarattığı infialin etkisiyle kendi 
savaşlarına yön vermeye devam ettiler. Bu 
durum, iki ileri bir geri hâlâ devam ediyor. 


Antisemitizm ve Siyonizm'in 
vardığı boyut 


İsrail devleti ile ağırlıkla Hamas arasında 
gelişen bu durum elbet sadece savaş karşıt- 
larının tepkilerine neden olmadı. Beraberin- 
de Siyonizmin savunucuları ile antisemitik 
kesimleri de harekete geçirdi. 


Öyle ki bu karşıtlık Türkiye'de Mario 
Levi gibi usta bir kalemin romanının bile 
okunmayacaklar, bir nesneymiş gibi boykot 
edilecekler arasına alınmasını beraberinde 
getirdi. Bu cahilce yaklaşım, özelikle sosyal 
medyada “her Yahudi öldürülmeyi hak et- 
miştir" noktasına kadar gitti. 


Kendine müslümanım diyenlerin geliş- 
tirdiği bu tutumun antisemitik dayanaklarını 
yanı başlarındaki halklara karşı tutumların- 
da açıkça görebiliriz. İsrail devletine düş- 
manlığı Mario Levi'yi boykot etmeye kadar 
götürenler, her nedense IŞİD barbarlığını 
hiçbir zaman görmediler. IŞİD'in katlettiği 
Alevileri, Kürtleri insandan saymadılar. Di- 
ğer Müslüman halklara, Ezidilere, Sürya- 
nilere, Ermenilere dönük katliamlara karşı 
çıkmayı bırakın, çoğu kez desteklediler. 


Bu nasıl barbar karşıtlığıdır ki bir bar- 
barlığı durdurmak için her Yahudi'yi düşman 
görecek kadar alçalırken, yanı başındaki 
halkların katliamına sessiz kalır, hatta bazen 
destekler. 


İşte bu nedenledir ki birbirini besleyen 
bu iki yaklaşımın ve siyasal dayanaklarının 
halkları düşman etmekten, inançları karşı 
karşıya getirmekten başka bir işlevi olmadı, 
diyebiliyoruz. 


Türk antisemitizmi 


Türkiye'de ek olarak Türk ırkçılığı sosu 
ile harmanlanmış antisemitizm, iş Kürtlere, 
Alevilere gelince İsrail barbarlığından aşağı 
kalmıyor. Rojava'da Kürtlere, Suriye'de Ale- 
vilere saldıran IŞİD ve diğer radikal Selefi/ 
Vahabi örgütlere kamyonlarla yardım taşı- 
yan, onları besleyen, silah ve para destek- 
lerini aktaran, militan taşıyan kuruluşlardan 
birinin aynı zamanda Mavi Marmara gemi- 
si ile Gazze ambargosunu delmeye çalışan 
kuruluş olduğunu unutmayalım. Bu tab- 
loyu gören birinin İsrail karşıtlığını Yahudi 
düşmanlığına taşıyan bu örgütlerin insani 
yardım kuruluşu olduğuna inanmasını nasıl 
bekleriz? 


Çok açıktır ki baştan beri sözünü etti- 
ğimiz Siyonizmin beslediği antisemitizm, 
radikal İslamcı Türk bakış açısının da temel 
argümanıdır. 


Düşmanlığı körükleyen, Yahudi düşman- 
lığını esas alan bu bakış, Sünni ve Êzidi'si 
ile Kürde, Asuri'ye, Aleviye, Süryani'ye 
Ermeni'ye, Rum'a; açıkçası her halka düş- 
mandır. Yalnız Yahudiler değil, her halktan 
insan bu ceberut bakış açısının hedefindedir. 
Hiç kuşku yok bunu besleyen de ırkçı kafadır. 


Bu ırkçı kafa Türkiye'de kendini “Türk- 
İslam” olarak ifade ederken, Almanya'da “Al- 
man”, diğer ülkelerde de farklı egemen bakış 
açıları üzerinden kendini ifade edebiliyor. 


Mücadele kazandırır 


Elbet kimse bir diğerinin yağı ile kavrul- 
maz. Siyonistler ne kadar haksız ise anti- 
semitikler de o kadar haksız ve ikiyüzlüdür. 
Bunlara karşı geliştirilecek mücadele de yal- 
nızca Filistin halkının sorunu değil, olamaz. 


Nasıl ki halklar, farklı inançlar Gazze'ye 
sahip çıktı ise Siyonizme de antisemitizme 
de öyle karşı çıkmak ve etkisizleştirmek için 
mücadele etmekten başka çare yoktur. 


Filistin'e verilen hiçbir destek; sadece İs- 
rail devletinin acımasızlığına karşı çıkmaya 
verilen destek olarak algılanmamalı. 


Marx'ın “Yahudi 
Düşmanlığı’ 


AYDIN ÇUBUKÇU 


Marx'ın bütün eserleri içinde Yahudi So- 
runu başlığını taşıyan makalesi, temel tez- 
leri ve Marx'ın düşüncesinin evrimi içindeki 
yeri gözetilmeksizin еп çok çekiştirilenler- 
den biri olmuştur. 

Çünkü her şeyden önce, ilk bakışta “Ya- 
hudi kökenli bir yazarın Yahudiliği hedef alan 
yazısı” gibi dedikodu malzemesi yapılmaya 
müsait “çetrefilli” Hegelci dilde yazılmıştır, 
hem de dönemin “Yahudiliğin kurtuluşu” 
başlığı altında toplanabilecek tartışmaları 
içinde ayrıksı bir yerde durmaktadır. 


Genellikle dinsel bir sorun olarak ele 
alınan ve Avrupa toplumsal ilişkileri içinde 
gerici bir etkiye sahip olan Yahudi sorununu 
siyasal ve ekonomik bir bağlamda tartışan 
Marx'ın yazısı, “Yahudi dostu insancıl de- 
mokratların” ya da Yahudi düşmanı fanatik- 
lerin alışılmış tezlerinden tümüyle farklı bir 
bakış derinliği sunmaktadır. 


Bununla birlikte Marksizm ile Siyonizm 
arasında “gizli ve dünya çapındaki komplo- 
nun bir parçası” olan ilişkiler kurmak, “dün- 
yayı ele geçirmek isteyen Yahudilerin bazen 
de komünist kılığında işlerini yürüttüğü” 
propagandasını tekrarlayıp durmak için bu 
makaleye sıkça başvurulmaktadır. Marx'ın 
Hıristiyan spiritüalizmine karşı Yahudi ma- 
teryalizmini savunduğu, aslında dünya 
çapındaki Yahudi kapitalistler örgütünün 
bir adamı olduğunu gizlemek için sosyalist 
göründüğü, Kabalacı görüşleri dolayısıyla 
aslında bir şeytana tapar olduğu gibi komik- 
likler de dönüp dolaşıp bu makaleyi kanıt 
olarak kullanmaya çalışıyor. 


Özellikle soğuk savaş döneminde anti- 
komünist saldırganlığın propaganda malze- 


meleri arasında yer almış çarpıtmalar, gün- 
cel antisemitikler açısından kullanılan argü- 
manlar halinde ortalıkta dolaşabilmektedir. 
İsrail'in günümüzdeki politikalarına karşı 
Hitler'i anarak “az bile yapmış” diyenler de, 
uzak geçmişte Hitler'le Marx'ı yan yana ko- 
yarak “nasyonal sosyalizm” sahtekârlığına 
“ikna edici temeller” yaratmak isteyenler de 
yine bu makaleyi ileri sürmekte birleşiyorlar. 
Bir de “iğrenç Yahudilerin içyüzünü görerek 
Yahudilikten kopan dürüst Yahudi Marx'ın 
itirafları” olarak okuyanlar var ki, “ağırbaşlı 
bilimsel” salaklıkların “süzülmüş” hali olarak 
literatürde mutena bir yeri hak ediyorlar! 


Peki, aslında Marx ne demişti? 


Önce cımbızla seçilip suyu çıkana kadar 
kullanılan şu cümleleri hatırlayalım: 


“Yahudi dininin dayanağı, esas olarak ne- 
dir? Pratik gereksinim, egoizm. 

Bu yüzden Yahudi'nin tektanrıcılığı, ger- 
çekte pek çok gereksinimin çoktanrıcılığıdır, 
kenefi bile tanrısal yasanın konusu yapan bir 
çoktanrıcılıktır. 


“Para, İsrail'in kıskanç tanrısıdır, önünde 
başka hiçbir tanrı varlığını sürdüremez. 


Para insanın tüm tanrılarını aşağılar ve 
onları metalara çevirir. Para her şeyin evren- 
sel, kendinde oluşmuş değeridir. Bu yüzden 
de tüm dünyayı. hem insan dünyasını hem 
doğayı, özgül değerinden yoksunlaştırır. 
Para, insanın işinin ve insanın varoluşunun 
yabancılaşmış özüdür ve bu yabancı öz insa- 
na hükmeder ve insan da ona tapınır. 


Yahudilerin tanrısı dünyasallaşmış, dünya 
tanrısı haline gelmiştir. Değişim Yahudi'nin 
gerçek tanrısıdır. Onun tanrısı yalnızca yanıl- 
sanan değişimdir. Özel mülkiyet ve paranın 
egemenliği altında ulaşılan doğa anlayışı ki 
bu Yahudi dininde vardır ama yalnızca imge- 
lemde vardır, doğanın gerçek bir horgörülüşü 
ve pratik aşağılanışıdır.” 

Bu satırları okuyan biri, “Yahudiler bu 
bencil egoizmlerini yıllardır çoluk çocuk de- 


1 К. Marx, Yahudi Sorunu. Sol Yayınları, 2009, 5.26 
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meden insanların üstüne kusmuyorlar mı 
zaten. İçlerinden bir Karl Marx çıkmış ve Ya- 
hudiliği tüm çıplaklığı ile gözler önüne ser- 
miş işte. Hitler keyfine araştırmamış onların 
kafataslarını sanırım ama dünyayı onlardan 
іетігіеуететіѕ ne yazık ki” biçimindeki yo- 
rumuna dayanak yapabiliyor.? 


Makalenin Önemi 


Yahudi Sorunu, 1844'te Deutsch-Fran- 
zösische Jahrbücher'de yayınlanan, gençlik 
dönemi çalışmalarındandır. Burada Marx, 
yalnızca Yahudilerin değil tüm insanlığın tüm 
ekonomik, politik ve dinsel bağlardan özgür- 
leşmesi sorununu tartışmaktadır. Makale- 
nin Marx'ın düşüncesinin evrimi bakımından 
önemi ise Hegel'den sistematik kopuşunun 
başlangıcına işaret ediyor olmasından gelir. 


Günümüz açısından bu makale, özellikle 
“ulusal sorun” hakkındaki tartışmalara iliş- 
kin kimi ilkeleri çekirdek halinde taşıması 
bakımından değerlidir. 


Özellikle makalenin yazılışına temel olan 
B. Bauer'in aynı sorun hakkındaki görüşle- 
rini eleştirirken, bugün de bize tanıdık ge- 
lecek olan tezlerin karşı karşıya geldiğini 
görebiliriz. 

“Alman Yahudileri, özgürleşme istiyorlar. 
Ne tür bir özgürleşme? Yurttaşsal, politik öz- 
gürleşme.” 

Bruno Bauer onları (o yanıtlıyor: 
“Almanya'da kimse politik bakımdan özgür- 
leşmiş değil. Biz kendimiz özgür değiliz. Sizi 
nasıl özgürleştirebiliriz? Yahudiler olarak ken - 
diniz için özel bir özgürleşme peşindeyseniz, 
siz Yahudiler egoistsiniz demektir. Almanlar 
olarak, Almanya'nın politik özgürleşmesi için; 
insanlar olarak, insanlığın özgürleşmesi için 
uğraşmanız gerekir ve özel bir tür baskılan- 
ma ve aşağılanma altında oluşunuzu, kuralın 
bir istisnası olarak değil, tersine, kuralın pe- 
kiştirilmesi olarak almak zorundasınız. 


Yoksa Yahudiler Hıristiyan uyruklarla eşit 
2 http:(/blog.milliyet.com.tr/tarafsiz-yorumun- 


eksik-tarafi--karl-marks-i-tanimak---/ 
Blog/?BlogNo-105393#aCom 


tutulmak mı istiyorlar? Bu durumda, Hiris- 
tiyan devletin haklılığını kabul ediyorlar ve 
genel baskı rejimini de tanıyorlar. Genel bo- 
yunduruğu onaylıyorlarsa özel boyunduruğu 
niye onaylarmasınlar? Yahudi, Almanın özgür- 
oluşu ile ilgilenmiyorsa, Alman, Yahudi'nin 
özgür -oluşu ile niye ilgilensin?” 

Kürt sorunu üzerine “sol içi” tartışma- 
larda da aynı görüşlerin ileri sürüldüğünü, 
bugün bile Bauer'in görüşlerinin kimi küçük 
farklılıklarla “sol adına” savunulduğunu gö- 
rebiliyoruz. “Sanki biz Türkler özgür müyüz? 
Kendi özgürlüğünüz için savaşıyorsunuz ama 
bizim özgürlük mücadelemize katılmıyor- 
sunuz! Bencilsiniz, milliyetçisiniz. İnsanlığın 
kurtuluşu için savaşmak varken. Kürtlerin 
kurtuluşu için savaşmak da neyin nesi! vs.” 


Ve dahası, yine tıpkı Bauer gibi, “bu dev- 
letten özgürlük mü istiyorsunuz! Demek ki bu 
baskıcı yönetimi onaylıyorsunuz” diyenleri de 
hemen yanı başımızda görmek mümkün. 


Yine Bauer'in “Yahudi, Hıristiyan devlet- 
ten özgürleşmek istemekle, Hıristiyan devletin 
kendi dinsel önyargısını bir yana bırakmasını 
istiyor. Peki, Yahudi, kendi dinsel önyargısın- 
dan vazgeçiyor mu? O zaman bir başkasının 
kendi dininden vazgeçmesini istemeye hak- 
kı var mıdır?” sözlerini bugün Alevi sorunu 
hakkında ileri geri konuşanların ağzından 
döküldüğüne tanık olmuyor muyuz? 


O yıllarda Almanya'da Yahudiler üzerin- 
de ciddi bir baskı uygulanmakta, Yahudile- 
rin inanç ve ibadetleri, yurttaşlık hakları ve 
politik özgürlük talepleri yasaklarla karşı- 
laşmaktadır. Bruno Bauer'in konuya ilişkin 
iki yazısı, Marx açısından kendi görüşlerini 
ortaya koymak için bir fırsat olarak görü- 
nür. Onun için önemli olan, politik özgür- 
lük, din ve devlet ilişkileri, insan hakları gibi 
kavramlara açıklık getirmektir. Özellikle 
Bauer'in ancak Yahudiliğin ortadan kalk- 
masıyla Yahudilerin özgürleşeceği yolunda- 
ki tezi bu açıdan bolca fırsat sunmaktadır. 
Bauer, Yahudilerin kendi dinlerinden öz- 


3 К. Marx, Yahudi Sorunu, Sol Yayınları, 2009, 
5.5 


gürleşmedikçe, politik bakımdan özgürle- 
şemeyeceklerini anlatır. Aşağı yukarı üç yıl 
kadar sonra Alman İdeolojisi'nde sistemli bir 
biçimde yeniden tarih ve ideoloji konularına 
dönecek olan Marx ise, din ve toplumsal iliş- 
kiler arasındaki bağıntıya, dinin tarihsel ve 
ekonomik temellerine dikkat çekmektedir. 
Yahudiler, dini inançlarından vazgeçmeksi- 
zin (ki bunu talep etmek saçmalıktır) politik 
özgürleşmeyi elde edebilirler, yurttaşlık ve 
insan haklarını elde edebilmeleri için kendi- 
lerini inkâr etmeleri gerekmez! “Bauer, Ya- 
hudilere, kendi açınızdan politik özgürleşme 
istemeye hakkınız var mı, diye sorarsa, biz 
de tersinden şunu sorarız: Politik özgürleşme 
kendi açısından, Yahudi'den Yahudiliğin, ve 
insandan dinin kaldırılmasını isteme hakkına 
sahip mi?” (5.8) 

Marx, Alman devletinin kendisini bir Hı- 
ristiyan Devlet olarak adlandırmasından 
yola çıkarak, din ve devletin birbirinden 
ayrılmamış olmasının sorunun kaynağı ol- 
duğunu söyler. Oysa örneğin Amerika'daki 
“politik devlet” resmi bir dine sahip değildir, 
ve dinsel inançlar kişilerin özel hayatına iliş- 
kindir. Almanya'da ise “dinsel devlet” ege- 
mendir ve sorun buradır. 


Hangi inançtan olursa olsun, ister Hıris- 
tiyan, İster Yahudi, olsun, insanların politik 
özgürleşmesi, devletin dinlerden özgürleş- 
mesine bağlıdır. Görüldüğü gibi Marx, politik 
özgürleşme sorununun çözümünü, insanla- 
rın dinden özgürleşmesine değil, devletle- 
rin dinden özgürleşmesine bağlamaktadır. 
Devletin dinden özgürleşmesi, toplumun 
dinden özgürleşmesi anlamına gelmez: bu 
tek kelimeyle laisizmdir... 

Ancak insani özgürleşme için başka bir 
şey gerekir. Burada Marx, Hegel'in poli- 
tik devlet anlayışına dayanarak eleştirisini 
geliştirmekle beraber, bir yandan da doğ- 
rudan doğruya burjuva toplum eleştirisine 
yönelmektedir. Tarif ettiği Yahudi aslında 
burjuva toplum tarafından teslim alınmış 
bir insandır. 


4 K. Marx. Yahudi Sorunu, Sol Yayınları, 2009, s.24 


Yahudi kimdir? 


Baure'e “Yahudi'nin kurtuluşu, Yahudilik- 
ten kurtuluşuna bağlıdır” önermesi, bir ucun- 
dan Hıristiyanlığın aşılmış haline ulaşmak so- 
nucuna varırken, buna karşı Marx. "Biz, sorun 
hakkındaki teolojik kavrayışı kırmaya çalışıyo- 
ruz" demektedir. “Yahudi'nin özgürleşme yetisi 
sorununu, Yahudiliği kaldırmak için hangi özel 
toplumsal öğenin alt edilmesi gerektiği sorunu 
haline getiriyoruz. Çünkü günümüz Yahudi'si- 
nin özgürleşme yetisi, Yahudilik ile günümüz 
dünyasının özgürleşmesi arasındaki ilişkidir. Bu 
ilişki zorunlu olarak, Yahudiliğin günümüzün 
köleleştirilmiş dünyasındaki özel konumundan 
kaynaklanır” demektedir. (5.24) 


“O halde günümüz Yahudi'sinin özü- 
nü yalnızca Pentateuch'ta (Tevrat'ta) ya da 
Talmud'da değil, bugünkü toplumda da bu- 
luyoruz, üstelik soyut değil, en üst düzeyde 
ampirik bir öz olarak, yalnızca Yahudi sınır- 
lanmışlığı olarak değil, toplumun Yahudice 
sınırlanmışlığı olarak.” 


Makalenin yazıldığı dönemde Marx'ın 
sahip olduğu kavramlaştırma özellikleri göz 
önünde tutulursa, burada, dolaysız olarak 
sermaye toplumundan, bezirgânlığın ve te- 
feciliğin toplumundan söz edildiğini anlamak 
güç olmaz. Yahudi, kapitalist toplumun bir 
üyesi olarak, inançlarından, dogmaların- 
dan bağımsız fakat bu ilişkilerle kuşatılmış 
insan halinde tanımlanmıştır. Bu bağlamda 
Yahudi'nin özgürleşmesi sorunu ile toplu- 
mun özgürleşmesi arasında dolaysız bir iliş- 
ki görülmektedir. Bu yalnızca politik haklar 
bakımından bir özgürleşme değil, ekonomik, 
dinsel vs. insani özgürleşmedir. 


Marx daha sonra Alman İdeolojisi'nde 
ulaşacağı devlet teorisinin henüz uzağında- 
dır. Ancak toplumsal ilişkiler ve politik ku- 
rumlarla insanın özgürlüğü ilişkisi hakkında 
ilk ve temel önermelere ulaşmıştır. 


Bunlar, Yahudilerin, ya da bir başka din- 
den, milliyetten, inançtan insanların genel 
ve tam kurtuluşları ile güncel toplum koşul- 
larındaki politik özgürlüklerine kavuşabil- 
meleri arasındaki ayrım hakkında bir yargı- 
ya ulaşabilmesini sağlayabilmiştir. 
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Her şeyden önce, belli bir azınlığın poli- 
tik özgürlüğü konusunu devletle ilişkisi bağ- 
lamına oturtmuştur. Örneğin Yahudilerin 
kurtuluşunu devletin dinden kurtulmasıyla 
mümkün görmektedir. Çok uzağa erte- 
lenmiş bir imkân değildir bu. Önünde de- 
mokratik Amerikan toplumu vardır. Ancak 
bunun bir adım ötesinde, verili toplumsal 
koşulların kökten değiştirilmesi fikri dur- 
maktadır. Yine Alman İdeoloji'nde çözüme 
ulaştıracağı formülün işaretini makalesinin 
son cümlesinde verir: 


“Yahudi'nin toplumsal özgürleşmesi, top- 
lumun Yahudilikten özgürleşmesidir.” 


Okuduğunu anlamayan Yahudileri öfke- 
den, aynı zihin düzeyindeki Yahudi düşman- 
larını da sevinçten hoplatan bu cümlenin 
kimi zaman “Yahudilerin kurtuluşu, insan- 
ёт Yahudilikten kurtuluşuna bağlıdır” bi- 
çiminde çarpıtıldığını da hatırlatarak ekle- 
yelim; bu önerme, toplumsal baskı altındaki 
tüm inançlara, azınlık milliyetlere uygulana- 
bilir bir kapsamdadır. Yahudilik hakkında ipe 
sapa gelmez kör inançlara sahip toplumların 
ve bunları siyasal egemenliklerinin dayanağı 
olarak kullanan tüm güçlerden kurtulmayı, 
egemenliklerinin ekonomik ve hukuki daya- 
naklarını ortadan kaldırmayı önemsemek- 
tedir ve aslında bir devrim çağrısıdır. 
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LKELERİN PROL 


“ Kavgayı, bir yaprağın üzerine yazmak isterdim; 
sonbahar gelsin yaprak dökülsün diye. 
Öfkeyi, bir bulutun üzerine yazmak isterdim; 
yağmur yağsın bulut yok olsun diye. 
Nefreti, karların Üzerine yazmak isterdim; 
güneş açsın karlar erisin diye. 
Ve dostluğu ve sevgiyi, yeni doğmuş tüm 
bebeklerin yüreğine yazmak isterdim; 
onlarla birlikte büyüsün bütün dünyayı sarsın diye.” 
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